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XXXII. cv f . 1988. 1. szám 

TANULMÁNYOK 

MÜ-OLVASATOK ÉS IRÁNY 
(Lukács György ú t j a 1919-ig) 

A XX. század eisö é v t i z e d é n e k v é g é r e L u k á c s György m á r i smer t a l a k j a v o l t 
,-i budapesti szel lemi é l e tnek . Komoly sze repe t vá l l a l t az 1904-ben m e g a l a k u l t , a 
modern -z inházi k u l t ú r a meghonos í t á s á t célul k i tűző T h á l i a - t á r s a s á g m e g a l a p í t á s á -
ban és m u n k á j á b a n . Jogi , á l l a m t u d o m á n y i , f i lozóf ia i és m ű v é s z e t t ö r t é n e t i t a n u l -
mányainak b e f e j e z t é v e l — ezeke t Be r l i nben Georg S i m m e l n é l , v a l a m i n t H e i d e l -
bergben M a x W e b e r n é l f o l y t a t j a m a j d —, S o m l ó Bódogná l d o k t o r á l t a kolozsvár i 
egyetemen 1906 o k t ó b e r é b e n . M i n d e n n é l t öbbe t j e l e n t e t t a z o n b a n , hogy az 1907-ben 
megírt, a Modern dráma c í m ű m u n k á j á t első d í j j a l j u t a l m a z t a a K i s f a l u d y T á r -
saság. Lukács u g y a n n e m sokra t a r t o t t a a z o k n a k a személyé t , a k i k a d í j a t n e k i 
Ítélték, de mivel meg volt győződve ar ró l , hogy ezzel az á l t a l a m e g r a j z o l t d r á m a -
fejlődési i r ány t m i n t szükségsze rű t i smer i el a h iva ta los ság , a d í j n a k ö r v e n d e t t . 
Végül is igazol tnak t a r t o t t á k h ipo téz isé t , m e l y sze r in t a k l a s sz ikus görög t r a g é d i a 
dhoszához és a s h a k e s p e a r e - i sz ínházhoz csak a n a t u r a l i z m u s és i m p r e s s z i o n i z m u s 
meghaladásával l ehe t v i s sza t é rn i ; a t iszta s o r s t r a g é d i a m e g v a l ó s u l á s á t e k k o r i b a n 
Henrik Ibsen, R ichá rd B e e r - H o f f m a n , Georg H e b b e l és P a u l E r n s t d r á m á i b a n vé l t e 
[elismerni. 

Esszéi, t a n u l m á n y a i és k r i t iká i 190G-tól j e l e n t e k meg a H u s z a d i k Század , 
190S-IÓ1 pedig a N y u g a t h a s á b j a i n , a m a g y a r p rogressz ió két l e g j e l e n t ő s e b b l a p j á -
h.in. Azon túl, hogy í rása i f i lozóf ia i m e g a l a p o z o t t s á g u k k a l és m é l y s é g ü k k e l t ű n t e k 
ki. felhívták a f igye lmet s ze rző jük a l a p v e t ő v i l ágnéze t i és k u l t ú r k r i t i k a i beá l l í -
tottságára; m i n d e n í rása ha rcos á l l á s fog la l á s vo l t az o l y a n f a j t a i r oda lom mel l e t t , 
umely a sorsá t s zabadon vá lasz tó , a t á r s a d a l m i kö tö t t ségek e l len küzdő, e m a n c i p á l t 
személyiség ügyét az í r á s m ű é r t e l m é n e k tek in t i . L u k á c s o t e l sőso rban a n n a k a 
folyamatnak a psz icho lóg iá ja és m i s z t i k á j a é r d e k e l t e ekkor , a m e l y b e n a sorsot m e g -
határozó a l apve tő é r t é k e k k i a l a k u l n a k és t u d a t o s o d n a k a személy i ségben , e m e be lső 
értékek t á r s a d a l m i é rvényes í t é se ezekben az é v e k b e n m é g másod l agos s zempon t . 

1. Lukács György n e m volt m a g á n y o s sze l lem; n o h a a t ízes é v e k végén m e g -
kísértette öt a békés k a t e d r a f i lozofusi pá lya gondo la t a , szociál is — kezde t ek tő l 
fogva meglevő — é r d e k l ő d é s e és é r z é k e n y s é g e n e m e n g e d t e öt behódo ln i a „k i -
sértésnek". Ha e l e in t e n e m is ke re s t e az i r o d a l m i m ű és a m ű v é s z e t i a l k o t á s köz-
vetlen kapcso la ta i t a szociológiai környeze t te l , nagyon is t i s z t ában vo l t azzal , 
hogy a mély tö r t éne lmi é s po l i t ika i vá l ságba j u t o t t O s z t r á k — M a g y a r M o n a r c h i a 
szellemi é le te s em za j l ik l é g ü r e s t é r b e n . Min t o lyan a lkotó , ak i A d y E n d r e f o r r a -
dalmi köl tésze tének nagyon soka t köszönhe te t t , s aki t u d a t á b a n vol t a n n a k is, 
hogy — a m i n t a p rogressz ió po l i t ikusa i és szociológusai ezt b e v i t t é k a k ö z t u -
datba — „Magya ro r szág a h á r o m m i l l i ó ko ldus országa" , k o r á n r á é b r e d t a g lobá l i s 
megoldás szükségességére . Ezt először az e m b e r f e l s z a b a d í t á s á n a k , m e g v á l t á s á n a k 
elvont e szményéhen vé l t e meg ta l á ln i , s a vá lasz t a ko r é r t e l m i s é g i j e i n e k n a g y 
problémájára — a m e l y m é l y e n m e g h a t á r o z t a az egyén i é l e tv i t e l t is — a k i ü r ü l t és 
formálissá vá l t k a n t i á n u s köteles-iégimorállól távol , egy re i n k á b b a l e g f ő k é p p e n 
Dosztojevszkij é s K i e r k e g a a r d g o n d o l a t a i b a n f o g a n t ke resz t ény m e g v á l t á s - m i s z t i -
kában konkre t i zá l t a . Ez az ú t k e r e s é s a z o n b a n n e m m a g á n y o s k a l a n d volt , h a n e m 
egy szűkebb b a r á t i t á r s a ság és egy egy re ü i k á b b p r o g r a m a t i k u s cé lokka l r e n d e l -
kező bará t i c sopor tosu lás közös ú t j a is. Lukács , ak i m a g a e rősen szuggesz t ív , 
karizmatikus egyén i ség vol t (Erns t Bloch szer in t m i n d i g é r ze t t r a j t a a zseni) m a g a 
is hatások g y ú j t ó p o n t j á b a n é l t e f i a t a l évei t . L e g j o b b (és t a l á n egye t l en igazi b a -
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r ú t j a ) P o p p e r Leó vol t . az á t h a t ó a n éles g o n d o l k o d á s ú m ű v é s z e t t e o r e t i k u s . („Pop. 
pe r Leó g o n d o l a t a a f o r m a . Az élet és a m ű . a v i l á g és a f o r m a , az a lko tó , a meg-
f o r m á l á s , a f o r m a és a b e f o g a d ó közöt t i s z a k a d é k o t m é g s o h a s enk i se tá r ta fel 
a n n y i r a , m i n t ö" — i r t a a Aekro/óc /ban 1 Lukács , l !>l l -ben, a t r a g i k u s a n fiatalon, 
a l ig h u s z o n ö t évesen e l h u n y t ba rá t ró l . ) O és a k e s ö b b ö n g y i l k o s s á g o t választó 
Se id le r I r m a vo l t ak azok a m e g h a t á r o z ó j e l l e g ű e m b e r i k a p c s o l a t a i , amelyekhez 
hason ló i n t enz i t á sú v i s z o n y o k b a L u k á c s t öbbe n e m is m e r é s z k e d e t t . Kz a két in-
tenz ív kapcso la t é lménv a l a k í t o t t a ki b e n n e az élet és a f o r m a , v a l a m i n t az eti-
kusság k a t e g ó r i á i n a k s z e m é l y e s t a r t a l m a i t , m i n t o lyan k a t e g ó r i á k é t , amelyek át-
szövik a f i a t a l f i lozófus p á l y a k e z d é s é t é s e s s z é - k o r s z a k á n a k m u n k á i t . 

F i a t a lko r i l e g j e l e n t ő s e b b össze függő í rása i t .4 lélek és a formák c i m ü köte-
t eben g y ű j t ö t t e össze. ez a köte t 1910-ben B u d a p e s t e n , m a j d egy évve l később 
n é m e t n y e l v e n B e r l i n b e n is m e g j e l e n t . E b h e n a k ö n y v é b e n I . u k á r s egy olyan 
p o é t i k u s e s szé -nye lveze te t dolgozot t ki. a m e l y n e k k ö z é p p o n t i m ó d s z e r t a n i elve az 
a n t i n ó m i a , s e n n e k egyik m e g j e l e n é s i f o r m á j a , a p a r a d o x o n m i n t e g y kifejezi az 
e g y é r t e l m ű valasz , a poz i t i v i t á s i r án t i igényt , jó l l ehe t el is u t a s í t j a . Novalis-esszé-
j ében ezt úgy f o g a l m a z z a meg . hogy b á r a r o m a n t i k a l e g b e n s ő b b j e l l emvonása az 
é le t igenlése , a m e l y e t csak a kö l t é sze tben tud m e g v a l ó s í t a n i — az egység és egye-
t emesség l e t é t e m é n y e s e ez —, mégis . Nova i is t i sz ta k ö l t e m é n y - é l e t e az eszménv 
h a l á l á t j e l en t i : . .Mert m i n d e n , a m i v e l fik (ti a r o m a n t i k u s o k ) az é l e t e t akarták 
m e g h ó d í t a n i , csak a szép h a l á l r a vol t e l e g e n d ő ; é l e t m ű v é s z e t ű k a m e g h a l á s művé-
szete."- (Ezek a kora i í r á s o k r a j e l l e m z ő szemé lyes h a n g v é t e l t ő l á t f ű t ö t t sorok, a 
j e l l egze tes m o n d a t f ű z é s is k i f e j ez ik s z e r z ő j ü k vágyá t az e rede t i , n e m elidegenedett 
élet u tán . ) S t e f a n G e o r g e i n t e l l e k t u á l i s l í r á j á r ó l be szé lve a szerző f e l h í v j a a fi-
gye lme t a r r a , lu>g> í m o d e r n k o r b a n a le lkek közöt t i kapcso l a t , a kommunikáció 
a m ű v é s z e t f e l t é t e l evé vá l tozot t . (Itt j egyezzük meg, hogy ez a gondo la t végig-
kísér i L u k á c s b a r á t i k ö r é n e k egész sze l lemi é le té t , s Ba lázs Béla . a későbbi ismert 
f i l m t e o r e t i k u s egy t e l j e s köl tésze te t és e sz t é t i ká t szen te l t neki . ) „A m ű v é s z e t : szuq-
gesztió a f o r m a s e g í t s é g é v e l . ." ' — f o g a l m a z z a meg á l l á s p o n t j á t Lukács , s amint 
k ö n y v é n e k c íméve l is u ta l rá , é l e t é n e k e b b e n a p e r i ó d u s á b a n a l a p v e t ő értéknek 
t e k i n t i a t u d a t o s a n m e g f o r m á l t e le te t , az i r á n y í t o t t sorsot , a m e l y az esetlegességek 
v i l ágáva l szemben v a l a m e l y m a g a s r e n d ű cél á l t a l s ze rveze t t be l ső f o r m á v a l ren-
de lkez ik . A le lkek közössége és soko lda lú k a p c s o l a t u k — a l a p j a is. r é sze is a 
f o r m á n a k , d e m i n t m i n d e n m a g a s r e n d ű c é l n a k a l á r e n d e l t f o r m a , s z e n v e d ő tarta-
l o m m a l telik meg, a ko r l á tozo t t élet p e d i g c sak t r a g i k u s lehe t . Kz a t r a g i k u s pátosz 
j e l l emz i s t i l á r i s an meg t a r t a l m i l a g is í rásá t és v i l á g n é z e t é t . R i c h á r d Beer-Hoff-
m a n r ó l szóló e s s z é j é b e n té te lesen is k i f e j t i , hogy a f o r m a : l e m o n d á s , m e r t aki a 
f o r m á t v á l a s z t j a , t e h á t é le té t v a l a m e l y (ku l tu r ) o b j e k t i v á c i ó n a k r ende l i alá. az 
s z ü k s é g s z e r ű e n a b s z t r a k c i ó t á r g y a lesz. B á r m e n n y i r e is az e m b e r e k és emberek 
közöt t i v i s zonyok m e g é r t é s é t ő l függ a m ű v é s z e t e (a s z á z a d f o r d u l ó n é m e t her-
m e n e u t i k á j á n a k é r t e l m e z é s é b e n ) — „az e m b e r b ő l csak a n n y i n a k v e h e t i haszná t , az 
e m b e r és be l ső é l e t é n e k m i n d e n g a z d a g s á g a c sak a n n y i b a n h a s z n á l h a t ó anyag a 
s z á m á r a , a m e n n y i b e n e z e k b e az a b s z t r a k t s é m f t k b a b e i l l e s z k e d n i képes . " ' Ezek a 
m o n d a t o k n e m c s a k a f i l o z ó f u s m ű v é s z e t e l m é l e t é t j e l l e m z i k , h a n e m s z e m é l y e s élet-
f e l f o g á s á t é s v i l ágnéze té t is, m e g m a g y a r á z z á k az t az é r z e l m i - e t i k a i és világnézeti 
vá l ságo t , a m e l y b e a f i a ta l f i l ozó fus 1911-ben s z e r e l m e , S e i d l e r I r m a h a l á l a miatt 
sod ródo t t . H i á b a v é l e k e d e t t t e h á t úgy k ö n y v e l e g p o é t i k u s a b b e s s z é j é b e n , a Sorén 
Kierkegaard és Hcgitic Olsen c í m ű b e n , hogy az a b s z o l ú t gesz tusok segí t ségével zárt 
f o r m á v á , m i n t e g y m ű a l k o t á s s á l ehe t t e n n i az é le te t , ez a t ú l s ágosan is egyszemé-
lyes, e l v o n t f e l f o g á s l e g f e n n e b b a d á n f i l o z ó f u s egyed i ségé t m a g y a r á z h a t t a , anélkül, 
hogy f e l o l d h a t t a v o l n a a L u k á c s G y ö r g y e t i k a i - v i l á g n é z e t i cé lk i tűzése i és legsze-
m é l y e s e b b é r z e l m e i közöt t i e l l e n t m o n d á s t . 

A k ö n y v v i t a t h a t a t l a n g o n d o l k o d ó i e r é n y e i t a k o r a b e l i k r i t i k a e l i smer te , töb-
bek közöt t T h o m a s M a n n is; a k o r A d y m e l l e t t i l e g j e l e n t ő s e b b m a g y a r költője, 
B a b i t s M i h á l y b i zonyos n é m e t e s h o m á l y t é s e l v o n t s á g o t ró t t fe l a f e j t e g e t é s mód-
j á n a k . D e a m ű b e f e j e z t é v e l L u k á c s s zak í to t t a m ű — é l e t — s z e m é l y i s é g életfilozófiai 

1 Lukács György, Pof-per Leó (1886-1911). Nekrológ. - Ifjúkori müvek (1902-1918). Magvető KimM. Iiuda-
pest, 1977. 560. 

• I .ukács György, .Yoru/is Jegyietek a romantikus elel/Uutófitirói. I.m. 143. 
• I .ukáos György, Stefan George l m. IBI. 
' Lukács György, Richárd tíeer-Hoffman I.m. 214. 
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há másságával , a t o v á b b i a k h a n az e sz t é t a h e r m e n e u t i k a i e s z k ö z é n é l t ö b b r e n e m 
I irtotta a m ó d s z e r - e l v e t . 

Nem pusz t án k u l t ú r t ö r t é n e t i a d a l é k , hogy 1911-ben L u k á c s F ü l e p L a j o s s a l t á r -
sulva meg ind í t o t t a a c s u p á n ké t s z á m o t m e g é r t A S z e l l e m c i m ű f i lozóf ia i p e r i o d i -
kát ' N e m i k é p p e n a n é m e t k u l t ú r f i l o z ó f i a h í r e s o r g á n u m á n a k , a L ó g ó s n a k a pé l -
Araia k í v á n t á k e t i k a i - m ű v é s z e t i n é z e t e i k k e l a f i lozóf ia i n y i l v á n o s s á g o t m e g r e f o r -
málni Bar c s u p á n ké t s zám a l a p j á n a l i gha j e l l e m e z h e t ő egv l a p p r o f i l j a , a P lo -
tinosz-, Meis ter E c k e h a r t - , H e g e l - é s D i l t h e y - s z e m e l v é n y e k u t a l n a k a s z e r k e s z t ő k 
,7i'll( mf i lo /ó f ia i i r á n y u l t s á g á r a 

2. \ m á r A modern dráma fejlődésének története c í m ű , l f l l l - b e n m e g j e l e n t 
müvében m e g f o g a l m a z o t t m ű f a j e l m é l e t i é r d e k l ő d é s m é l y e b b i n d í t é k a i n a k h a t á s á r a , 
Lukács György t o v á b b b ő v í t e t t e k u t a t á s á n a k t á r g y á t , s u g y a n e b b e n az é v b e n 5 , F i -
rí'n/éb •n n e k i l á t o t t egv á t f o g ó Esz té t ika k i d o l g o z á s á n a k ; ez a m u n k a k é s ő b b A 
heidelbergi művészetfilozófia cs esztétika c í m e n vá l t i s m e r e t e s s é . ( 0 m a g a hosszú 
idein te l jesen m e g f e l e d k e z e t t róla , 1971-ben k e r ü l t e lő a h e i d e l b e r g i D e u t s c h e B a n k 
széfjéből — egv L u k á c s i r á n t é r d e k l ő d ő b a n k t i s z t v i s e l ő jóvo l t ábó l . ) 

K m u n k á j á b a n k a n t i á n u s s z e l l e m b e n f o g a l m a z t a m e g a m ű a l k o t á s l é t ezésé -
nek a l apkérdésé t az azó ta h í r e s sé vál t s o r o k b a n : M ű a l k o t á s o k l é t e z n e k — h o g y a n 
Vhets gesek'.'"" K/ a m ó d s z e r t a n i t e l i t a l á l a t u g y a n a k k o r k i k ü s z ö b ö l t e a k a n t i á n u s 
típusú esz té t ikák eny ik n a g y ke t tő s ségé t , n e v e z e t e s e n a l é n y e g r e és l á t s z a t r a h a -
•.alt e s z t é t i k u m - p r o b l é m á t , m e l y n e k c sak egy ik m e g j e l e n é s i f o r m á j a a szép o b j e k -
tivitásának és s z u b j e k t i v i t á s á n a k a n t i n o m i k u s s á g a . A k é r d é s f e l t e v é s é n e k f e n o -
menologikus m ó d j a , a m e l y a m ű a l k o t á s r a m i n t e g y s é g r e i r á n y u l t , t o v á b b i k o r s z e r ű 
(v máig h a s z n á l h a t ó s z e m p o n t o k a t t e t t l ehe tővé . E l s ő s o r b a n azzal , h o g y a m ű a l k o -
tás létezési m ó d j á n a k v i z s g á l a t á h o z s ezá l t a l a m ű b e f o g a d á s k é r d é s é i g veze t e t t . 
Lukács f e l i smer t e , hogy a m ű v é s z i j e l zés c sak a k k o r k é p e s a m ű v é s z é l m é n y v a l ó -
,ágát közvet í teni , ha m ű v é s z i h a t á s k é n t l e h e t ő v é teszi , hogy az á t é l ő s z u b j e k t u m 
pontosan ö n m a g á t é r e z z e - t a p a s z t a l j a a l e g m é l y e b b e n . \ m ű v é s z e t f i n a l i t á s a é p p e n 
a befogadói t u d a t i lyen é r t e l m ű m e g h a t á r o z á s á t j e l en t i , d e e r r e csak a k k o r képes , 
ha — s L u k á c s egv m á i g igen k o r s z e r ű s z e m p o n t o t veze t b e — „ n é z ő p o n t j a " m e g -
ölelő. ami azt j e l en t i , hogy ez u t ó b b i k é p e s m e g t i s z t í t a n i és e g y n e m ű v é t e n n i az 
iMményvalóságot. R ö v i d e n : ez a m e g t i s z t í t o t t e s z t é t i k a i s z f é r a k i a l a k í t á s á h o z veze t , 
s az ebben t á r g y i a s u l t m ű v e t a b e f o g a d ó i t u d a t a f e l t é t e l e z é s é r t e l m é b e n „össze 
kell hogy tévessze" ö n n ö n l e g s z e m é l y e s e b b v a l ó s á g á v a l . Ezt a „ t é v e s z t é s t " n e v e z t e 
el Lukács „ t e r m e k e n y f é l r e é r t é s n e k " , a m ű b e f o g a d á s egy ik a l a p e l v é n e k . A f o l y a -
mit le í rásában o lyan s z i m b o l i z á c i ó - e l m é l e t i m e g g o n d o l á s o k a t a l k a l m a z o t t , a m e l y e k 
snk ú jdonságga l s z o l g á l h a t n a k a m a s z e m i o t i k u s a i s z á m á r a . F i lozó f i a i é r t e l e m b e n 
pedig lehetségessé vá l t a m ű a l k o t á s „ ú j d o n s á g á n a k " és i d ő t l e n s é g é n e k e g y s é g e s 
magyarázata, ez a k l a s s z i k u s f o r m á l i s e s z t é t i k á k seg í t ségéve l (az egy Hegedét k i -
véve) m e g m a g y a r á z h a t a t l a n d i a k r o n t é t e l e z ő d é s . 

A f i renzei h ó n a p o k h a n i s m e r k e d e t t m e g B a l á z s B é l á v a l , ak ive l igen szoros 
személyes k a p c s o l a t b a k e r ü l t , b a r á t j a , e s z m e t á r s a és v i t a p a r t n e r e l e t t , b á r — s 
ezt Balázs sokszor f ö l r ó t t a ö n m a g á n a k — t e l j e s e n s o h a n e m t u d t a k i t ö l t e n i a z t az 
ürt, amelyet P o p p e r Leó és S e i d l e r I r m a e l v e s z t é s e okozo t t a f i a t a l f i l o z ó f u s n a k . 
Ugyancsak itt i s m e r k e d e t t m e g E r n s t B l o c h h a l , a k i v e l egész é l e t é n á t i n t e n z í v 
szellemi és s z e m é l y e s k a p c s o l a t b a n m a r a d t , j ó l l e h e t a Bloch k é p v i s e l t e e l v o n t h u -
manizmussal, v a l a m i n t az e r r e é p í t e t t r e m é n y - e l v v e l h a l á l á i g v i t a t k o z o t t . 

A m á r a n e m e t n y e l v t e r ü l e t e n is jól i s m e r t f i l o z ó f u s 1912 m á j u s á b a n H e i d e l -
bergbe költözött , r é s z b e n azza l a cé l la l , hogy e g y e t e m i m a g á n t a n á r i c í m e t s ze rez -
zen. Megkezdte e cé lbó l t a n u l m á n y a i t , é s i n t e n z i v e n b e k a p c s o l ó d o t t a n é m e t szel -
lemi életbe. A kö l tő és d r á m a í r ó P a u l E r n s t t e l m á r e lőzőleg k a p c s o l a t b a n vol t , a 
közgazdász Emi l L e d e r e r j ó v o l t á b ó l a z t á n a h e i d e l b e r g i e g y e t e m i é l e t t ö b b i k i v á -
lóságával is k a p c s o l a t o t t e r e m t e t t . V a s á r n a p d é l e l ő t t ö n k é n t . M a r i a n n e W e b e r s za -

1 A tanulmány é le t ra jz i a d a t a i n a k forrásai : He rmá im I s tván . Lukád György Hete. Corvina. Bmlapcs t , 1985. 
tuMíi György Hete képekben • • Mumcntumnkban. Corvina. Budapes t , 1SSC ; Főidényi F. U a z l ó , .1 fiatal Lukács. Egy 
tmUtthir rekonstrukciójának kísérlete. Magvető Kiadó. Budapest , 1M.X0; l a n t i v a l L. F e r e n c : Lukács György útja Marx-
ka. — magyar filozófiai gondolkodás a századelőn. Kossuth Könyvkiadó . Budapes t , 1977 ; L a u r a Boella, II Giovane 
Lukacs: La Formasione Inteleituale e la Filozofia Politica. 1907-1929. De Dona to . Bari, 1977. („A f i a t a l L u k á c s " 
minden monográfiában cs bevezetésben fejezeteim, amelyeket i t t nem soro lha tunk külön. Lényeges megjegyezni , hogy 
Lukács kategóriáinak kialak ulásáról az eml í te t t szerzók cl tcrő nézeteket va l lanak, többnyi re az elemzési módszer és a 
periodizáció függvénytben . A kéTdés e vetüle tével nem volt célom foglalkozni.) 

• Lukács György, A heidelbergi művészetfilozófia és esztétika. A regény elmélete. Magvető. Budapes t , 1975. 15. 
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I o n j á b a n a t l á l k o z h a t o t t p é l d á u l a v a l l á s t ö r t é n é s z E r n s t T r o e l t s r h c s e l , a pszichiáter-
f i l ozó fus K a r i J a spe r s sze l , a nagy r e m é n y s é g k é n t i ndu l t , d e a f r o n t o n m á r 1915-ben 
e lese t t E m i l L a s k k a l . Blochl ia l és t e r m é s z e t e s e n az ú t j á t l e g f ő k é p p e n egyengető 
M a x W e b e r r e l . S z e m é l y e s k a p c s o l a t b a n vo l t az i dősebb VVeberrel, A l f r e d d e l , Win-
d e l b a n d d a l . R icke r t t e l , a k u l t ú r t ö r t é n é s z G u n d o l f f a l és S t e f a n G e o r g é v a l . Ezek az 
e g y ü t t tö l tö t t t e r m é k e n y ó r á k t e r m é s z e t e s e n n e m m ú l t a k el n y o m t a l a n u l a filozófus 
sze l l eme fölöt t , s l e g f ő b b szel lemi h o z a d é k u k az a n e o k a n t i á n u s - f o r m á l i s logika és 
m ó d s z e r t a n vol t . a m e l y e sz té t ika i g o n d o l k o d á s á n a k logikai sz igorá t fejlesztette, 
a n é l k ü l , hogy e l té r í t e t t • v o l n a a rá m i n d v é g i g j e l l e m z ő on to lóg ia i k i indu lás tó l , vagy 
l e g a l á b b i s a n n a k b izonvos s z e m p o n t j a i t ó l , hogy a z u t á n időskor i m ű v e i b e n csak ez 
u t ó b b i a k r a k o n c e n t r á l j o n . Hogy csak a l e g j e l l e m z ő b b e t e m e l j ü k ki. a m i n t a már 
emi i t e t t esz té t ika i m ü v é b e n m e g f o g a l m a z z a : ,.A m ű a l k o t á s egy egészen meghatá-
rozott i d ő p i l l a n a t i d ő t l e n n é v á l á s a . . ,"7 

A g o n d o l k o d á s a kora i sz ika^zát j e l l e m z ő sze l l emf i lozóf i a i i r á n y h a t á s á r a . Lu-
kács a k u l t ú r á n a k az e m b e r i egyén és közösség é le te s z e m p o n t j á b ó l sz in te elöntő 
sze repe t szánt . U g y a n a k k o r — kevés k ivé te l tő l e l t e k i n t v e — úgy l á t t a , hogy kora 
k u l t ú r á j a kép te len az összembei i sz in ten f e l v e t ő d ő k é r d é s e k megfogalmazására ; 
sem a polgár i , sem a k e z d e t b e n m é g po lgár i f o r m á k b a n k i f e j l ő d ő szocial is ta mű-
vészet n e m tud a kor k r i t i k á j a s a j ö v e n d ő h e r o l d j a l enn i . A m i n t Esztétikai kul-
túra c i m ű t a n u l m á n y á b a n ír ia (az 1913-ban, B u d a p e s t e n m e g j e l e n t a z o n o s cimű kö-
t e t b e n ) : c sak a t r a g i k u s m a g á n y á t h e r o i k u s a n v á l l a l ó m ű v é s z k é p e s a lélek leg-
b e l s ő b b szükségsze rűsége i t és igazságát k i f e j e z ő f o r m a m e g t e r e m t é s é r e . Ez a ki-
k ü z d ö t t f o r m a t ú l n ő a pusz t án i n d i v i d u á l i s o n , s a v a l ó d i k u l t ú r a (ez a 
kulcsszó!) e l j öve t e l é ig n é h á n y p é l d a a d ó m ű v é s z h e r o i k u s g e s z t u s á b a n hordozza a 
szent i l lúziót . s 

A m a g á n t a n á r i hab i l i t á c ió végül is n e m s i k e r ü l t Hogy e n n e k p u s z t á n formá-
lis okai vo l t ak , v a g v a n é m e t e g y e t e m i kö rök b i zonyos i d e g e n k e d é s e , m a már 
sz in te k ide r í t he t e t l en (101R-ban m é g egysze r m e g p r ó b á l k o z o t t a hab i l i t á c ióva l . Hei-
d e l b e r g b e n , d e szán ' ká ró l a m n g v a r o r s z á g i po l i t i ka i h e l y z e t r a d i k á l i s megvál-
tozása m i a t t Végleg le ke l le t t tennie . ) 

3. L u k á c s életét a t o v á b b i a k b a n egv s z e m é l y e s és ecv v i l á g t ö r t é n e l m i esemény 
a l a k í t o t t a : 191.1-ban m ' i s m e r k e d e t t J e l e n a A n d r e j e v n a G r a b e n k ó v a l . ak i t 1914-ben, 
az e lső v i l á g h á b o r ú k i t ö r é s é n e k évé!>en fe l e ségü l is ve t t (A h á z a s s á g 1916-ig állt 
f enn . ) J e l e n a G r a b e n k o . a m i n t Ba lázs Bé la v i s s z a e m l é k e z é s é b ő l t u d j u k , a doszto-
i evszk i j i f o r r a d a l m á r t i o u s á t t e s t e s í t e t t e meg . S z o c i á l f o r r a d a l m á r („eszer") terro-
r i s t a t e v é k e n y s é g e m i a t t b ö r t ö n b e k e r ü l t , u t á n a r é s z b e n t ö n k r e m e n t egészséggel 
n é m e t o r s z á g i e m i g r á c i ó b a m e n t . É l e t r a j z í r ó i e t i k a i o k o k k a l m a g y a r á z z á k Lukács-
n a k ezt a v á l a s z t á s á t , k i e m e l v e , hogy a n n a k t a r t a l m a a s z a k í t á s a kompromisszu-
m o s m ú l t t a l , a m e g v á l t á s - g o n d o l a t in persona v á l a s z t á s a . 

A v i l á g h á b o r ú — azon tú l . hogy r ö v i d i d ő r e b e v o n u l t a t j á k — egye lő re nem 
sok n y o m o t h a g y o t t L u k á c s é l e t é b e n , a k k o r i b a n m é g c s a k a l e l k e k b e n kezde t t ki-
t e l j e s e d n i az a m é l y e t ika i vá l ság , a m e l y e t — Megélt gondolat c í m ű önéletrajzi 
v á z l a t á b a n — L u k á c s , a m a g a s z á m á r a , a s o r s f o r d u l ó f e l é v e z e t ő ú t n a k tar to t t . A 
H a b s b u r g - m o n a r c h i a „ e m b e r i é r t e l m e t l e n s é g n e k " t ű n t s z á m á r a , a h á b o r ú t elutasí-
to t t a . d e a m i n t i smé t ő f o g a l m a z t a , „ n e m p a c i f i s t a é s n y u g a t i - d e m o k r a t i k u s állás-
pon t ró l " , h a n e m a b s z o l ú t e t i k a i s z e m p o n t b ó l ; k o r á t . F i c h t e s z a v a i v a l , „a tökéletes 
b ű n ö s s é g k o r á n a k " nevezte . 1 0 N v i l v á n ez a m é l y e n á t é l t v i l á g n é z e t i - e t i k a i álláspont 
g lobá l i s f i lozóf ia i a l a p v e t é s t igénye l t , s L u k á c s e g y r e i n t e n z í v e b b e n fog la lkozot t az 
orosz i r o d a l o m , n e v e z e t e s e n T o l s z t o j é s D o s z t o j e v s z k i j e t i k a i fo r rada lom-fe l fogá -
sáva l . 

Ezek v o l t a k az e l ő z m é n y e i az 1914—15-ben H e i d e l b e r g b e n m e g í r t és Jelena 
G r a b e n k ó n a k a j á n l o t t . 4 regény elmélete c f m ű m u n k a m e g s z ü l e t é s é n e k (alcíme: 
Történetfilozófiai kísérlet a nactyepikai formákról.) Ez egy t e r v e z e t t Dosztojevszkil-
k ö n y v e l ső f e j e z e t e l e t t vo lna , a több i a z o n b a n soha n e m készü l t el . A m ű b e n sajá-
tosan k e v e r e d n e k a fo rmái - szoc io lóg ia i m ó d s z e r t a n s z e m p o n t j a i a szellemfilozófia 
n é h á n y a l a p k a t e g ó r i á j á v a l f m ö v é s z e t - é l e t - l é n v e g ) . Az e r ő s e n s p e k u l a t í v gondolat-
m e n e t e l ső k ö v e t k e z m é n y e az, h o g y a l f r a , d r á m a és az e p i k a i f o r m á k h ierarchikus 

' L u k á c s György im. 219. 
• L n k á e s Györgv. EssMHiti kultúra. - 1 fiúkori miivek. 43R. 
• Vö. Lukdcs GySrgv Inelexíst (1902-1917). Mairvct l Budapes t , 1981. 
" L u k á c s György, Megáll gondolái. - Curriculum vitae. Magvető . Bwlapra t , 1982. 22. sk. 
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rendben j e l ennek meg. egy meg lehe tősen bonyo lu l t vá l tozó r e n d s z e r b e n , m e l y n e k 
invariánsai a t á r g y - t a r t a l o m , o b j e k t i v i t á s - s z u b j e k t i v i t á s , l é l ek -anyag , é le t - te l jesség . 
Másodsorban a m a g á r ó l a regényrő l szóló e s z t é t i k a i - m ü f a j e l m é l e t i f e j t ege té sek lé-
nyeges vonása, hogy a r e g é n y h ő s L u k á c s n á l per definitionem e t ika i i n d i v i d u u m : „a 
regényhősök — keresők. A ke resés egyszerű t é n y e Jelzi, hogy sem célok, sem u t a k 
nem lehetnek közvet lenül a d v a . . A műfa j i - szoc io lóg ia i — e t ika i ke t tős t ipo-
lógia vége redményben cé l ravezető , hiszen az e u r ó p a i po lgár i r e g é n y egy t ípusa , 
Orvantestól S t e n d h a l i g ké t ség te l enü l l e í rha tó , j e l l e m e z h e t ő ve le L u k á c s s z á m á r a 
ennél mégis jóva l f o n t o s a b b a k azok a t a r t a l m i s zempon tok , a m e l y e k f i lozóf ia i -v i -
iágnézeti ka t egó r i á inak ú j r a f o g a l m a z á s á t l ehe tővé teszik. E l sőso rban az i m m á r a 
racionalitást m i n t lényegi megha t á rozo t t s ágo t t a r t a l m a z ó f o r m á r ó l v a n szó. . .Minden 
forma a létezés v a l a m e l y a l a p v e t ő d i s s z o n a n c i á j á n a k fe lo ldása , egy vi lág, a m e l y b e n 
az ér te lmetlenség az öt megi l l e tő he lyen , m in t az é r t e l e m hordozó ja , s zükséges f e l -
tétele jelenik meg."1 3 Az é r t e lme t l ensége t a v i l ágban ü r e s s é g k é n t f e l f edező ep ika i 
individuum szükségsze rűen fel a k a r j a s zámoln i a v i l ág e m e be lső idegenségé t , l é t -
formája lesz a keresés. A kereső r e g é n y h ő s csak azt t u d j a , hogy az epope ia szerves 
közösségének szükségsze rűen megfe le l egy e lvon t közösség. Egész t ö r t é n e t e s köve t -
kezesképpen a r egény c s e l e k m é n y e az a f o l y a m a t , a m e l y b e n le lké t — az é r t e l e m -
adás gesztusával — az e lvon t közösség t a r t a l m á v á teszi. A t e l j e s b ű n ö s s é g kor sza -
kával szemben t e rmésze te sen csak a t iszta e t ika i közösség lehe t az a l t e r n a t í v a . 
Lukács azzal z á r j a r egénye lmé le t é t , hogy míg To l sz to jná l az ú j v i l á g k o r s z a k b a v a l ó 
áttörés megse j tése i l á t h a t ó a k . Dosz to jevszk i j m ű v e i b e n — aki sze r in t e n e m regé-
nveket irt — k i r a j zo lód ik az ú j v i lág m a g a . 

A m ű f a j e l m é l e t t e r m é k e n y h ipo téz i snek b i z o n y u l t : a m ű f a j o k a t i l le tő f i lozóf ia i 
feltevts az. hogy ezek a kor u r a l k o d ó összember i t a r t a l m á n a k , j e l l emző inek h a t á s á r a 
kerüln k e lő té rbe , a v a g y s z o r u l n a k vissza. Goe the r egénye , a Wilhelm Meister ta-
nulóévei (s egyben L u k á c s l e g k e d v e s e b b o l v a s m á n y a és p é l d a - m ű v e ) az a t ipológiai 
alap. amely egyben a m ű v e k szel lemi t e l í t e t t s égének és t a r t a l m á n a k is f o k m é r ő j e . 

A könyv 19ti:t-as k i adása elé írott e lő szavában L u k á c s így j e l l e m e z t e á l lás -
pontját: ..A regény e l m é l e t e sze rző jé t o lyan v i l ág fe l fogás vezére l te , a m e l y »ba l -
oldaíi- e t ika és - . jobbolda l i - i smere t e lmé le t (ontológia stb.) összeo lvasz tásá ra tö re -
kedett" 1:1 Amihez h o z z á t e h e t j ü k , hogy ha cz a m u n k a n e m is ér i el a Heidelbergi 
művészetl/liizófia és rsztétil.a f o r m á l i s logikai sz igorát és k a t e g o r i k u s mélységé t , a 
világnak é r t e lmet a d ó , ' t ikai közösség u t ó p i á j á n a k — m i n t az ú j v i l ág l e g f ő b b t a r -
talmának — s e m a t i k u s gondola t i k i m u n k á l á s á v a l dön tően m e g h a t á r o z t a a f i l ozó fus 
eszmei fe j lődésének tovább i i r á n y á t s ezzel együ t t t e v é k e n y s é g é n e k f o r m á j á t is. E 
tevékenység s ú l y p o n t j a sz in te é r ezhe tő belső szükségszerűségge l t evőd ik á t a k o n k -
rét cselekvésre: a v i l ágnéze te t m e g h a t á r o z ó é r t é k e k e t a s sz imi lá l t a , azok m e g s z i l á r -
dultak. késztető e r ő k k é vá l t ak , 

4. 1915-től kezdődően — részben az egy re g y a k o r i b b á v á l ó ka tona i b e h í v ó k n a k 
is köszönhetően — a f i lozófus t e v é k e n y s é g é n e k s ú l y p o n t j a i smét B u d a p e s t r e t evő-
dött. Az év telétől kezdődően egy re r e n d s z e r e s e b b é v á l t a k egy f ia ta l é r t e lmi ség i -
gondolkodói. b a r á t i t á r s a ság össze jöve te le i a Ba l áz s Béla és fe lesége g a z d a g k ö n y v -
tárral r ende lkező o t t h o n á b a n . Á l t a l á b a n v a s á r n a p o n k é n t t a l á l k o z t a k , s e m i a t t k é s ő b b 
ezt a szellemi l é t f o r m á t V a s á r n a p K ö r n e k n e v e z t é k el, t a g j a i t ped ig v a s á r n a p o -
soknak. Ne g o n d o l j u n k a z o n b a n v a l a m i n ő f o r m á l i s k ö r r e vagy sze rveze t r e ; ez a 
szó szoros é r t e l m é b e n b a r á t i c sopor tosu lás vol t . a m e l y n e k t a g j a i t r é szben b e n s ő -
séges barát i Kapcsolat, r észben pedig a közös é rdek lődés , ha son ló v i l ágnéze t i - e t i ka i 
beállítódás kapcso l t a össze. A v i s szaemlékezök sze r in t a megbeszé l é sek kö te t l en 
baráti t á r s a lgá skén t kezdőd tek , a m ó d s z e r t a n i és i r á n y í t ó szerep a L u k á c s é volt . 
Általában az ő in t e rvenc ió i j e lö l ték ki azoka t a k r i s t á lyosodás i p o n t o k a t , a m e l y e k 
körül a vi ta k i a l a k u l t . (Az e l ő z m é n y e k i s m e r e t é b e n ez a sze rep s z ü k s é g s z e r ű n e k 
tűnik: tevékenysége , i m m á r k i a l a k u l t f i lozóf ia i néze te i és m a g a t a r t á s a — a kor r e p -
rezentatív e s z m e á r a m l a t a i b a n — k ö z é p p o n t t á m i n ő s í t e t t é k . Ö e n n e k a s z e r e p n e k 
meg is fe le l t : e l m a r a d á s á v a l — a v i s s zaemlékezések t a n ú s á g a sze r in t — a m e g b e -
szélések s z ínvona l a és a v i t á k h ő f o k a n e m é r t e el a megszoko t t é s m e g k í v á n t 
mélységet és minősége t . ) 

" Lukács György, A hetdelbergi művészetfilozófia és esztétika Á regény elmélete. 518. sk. 
" I.m. 519. 
" I.m. 487. 
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EGYED PÉTER 

A V a s á r n a p K ö r t — Ba lázs Béla n a p l ó f e l j e g y z é s e i s ze r in t — e x k l u z í v társa-
ságnak , ideá l i s f i lozóf ia i a k a d é m i á n a k s z á n t á k . A kör t a g j a i o lyan — többségükben 
.asszimilálódott , zs idó s z á r m a z á s ú — f i a t a l b u d a p e s t i é r t e l m i s é g i e k vo l tak , akik 
s z á m á r a i m m á r t a r t h a t a t l a n n á vá l t a M o n a r c h i a t á r s a d a l m i - s z e l l e m i valósága, a 
h á b o r ú b a n vég l e t ek ig fokozódot t i r r a c i o n a l i z m u s a , a k i k fel a k a r t á k s z á m o l n i életük 
és s z e l l e m ü k e l idegenede t t ségé t . Az ös sze jöve t e l eken , a g y a k r a n h a j n a l i g ta r tó vi-
t á k b a n á l t a l á b a n t i zenö ten v e t t e k részt , j ó l l ehe t a b a r á t i c s o p o r t o s u l á s húsznál is 
t ö b b f i a t a l gondolkodót kapcso l t össze. K ö z ü l ü k k é s ő b b t ö b b e n v á l t a k e u r ó p a i hirü 
t udósokká , e m l í t s ü k meg e z ú t t a l a H a u s e r A r n o l d , M a n n h e i m K á r o l y , Szi lasi Vil-
mos. To lna i K á r o l y és V a r g a J e n ő nevé t . 

A r é sz tvevők b a r á t i közösségben v i t a t t á k m e g e g y m á s készü lő m ü v e i n e k rész-
l t e i t . s a m ű v é s z e t r e v o n a t k o z ó k ö v e t k e z t e t é s e k e t igyekez tek az á l t a l u k „lélek-

v a l ó s á g n a k " neveze t t s z f é r á b a n k o n k r e t i z á l n i (min tegy I . u k á c s egy r é g e b b i tételé-
nek s z e l l e m é b e n : az e sz t é t i ka i k u l t ú r a a lé lek megfo rmá lá sa" ) . 1 4 A h a n g s ú l y a for-
má lá son , az e t i k á n v a n i m m á r : K i e r k e g a a r d és D o s z t o j e v s z k i j hősei tes tes i t ik meg 
i m ű v é s z e t i a l t e r n a t í v á k n a k é r t e l m e t a d ó e t ika i é r t é k e k e t , t í p u s o k a t . A beszélge-
tések u g y a n a k k o r o lvan e t ika i j á t s z m á k is. a m e l y e k b e n a beszé lge tők egységes ér-
t é k t u d a t o t , e t i k á r a a l apozo t t m e t a f i z i k á t i gyekez t ek k i k r i s t á l y o s i t a n i . De nemcsak 
ezt, h a n e m a közve t len le lki k a p c s o l a t r a é p ü l ő m i s z t i k á t is. a m e l y e t az autentikus 
é le t (a t i sz ta e t ika) f e l t é t e l ének is t a r t o t t a k I . ukács t ö b b s z ö r is f e l r ó t t a Balázs 
B é l á n a k , hogy ezt az e t ika i i d e a l i z m u s r a j e l l e m z ő r e n d s z e r t az e m p i r i k u s , szemé-
lves é l e tben is k ö v e t e n d ő n e k t a r t o t t a . (Ez pe r sze a beszé lge té sek s z u r r o g á t u m a , nem 
egységes f e l fogás ; azér t lehet b e n n e t e l j e sen e l t e k i n t e n i p é l d á u l a m ű v é s z e t vagv 
a m i n d e n n a p o s é r i n t k e z é s k o n v e n c i o n á l i s je l legétől . ) A b e s z é l g e t é s e k immanenc iá ja 
a m o r á l i s f o r r a d a l o m e lőkész í tése . 

K ö z é p p o n t i k a t e g ó r i á j u k a m ű . a VVerk (ezt n e m is k í v á n t á k l e fo rd í t an i , meg 
a k a r t á k őr izni a középkor i néme t m i s z t i k á r a e m l é k e z t e t ő p l a t o n i z á l ó ki íe 'ezésfor-
mát) . A W e r k a n n y i b a n t e l j e s é r t é k ű k i z p o n t i ax io lóg ia i k a t e g ó r i a , amennyiben 
l e h e t ő v é teszi é s le is í r i a a r é szvé t e l t az a b s z o l ú t u m b a n : m ű a l k o t á s is m e g kap-
csolat is a m ű a l k o t á s b i r o d a l m á v a l , e t ika i é r t é k ű e s z t é t i k a i cse lekvés , a ' k o t á ; (te-
gyük hozzá : a be szé lge t é sekben s e rken tő , mi tosz i e l e m ) A m i n t M a n n h e i m Károly 
1918-as e l ő a d á s á b a n m e g f o g a l m a z t a : n e m a k u l t ú r a az e l sőd leges a l a k u l a t In-
n e m a W e r k az. Az i n d i v i d u á l i s W e r k v á l i k k u l t ú r t é n n y é azá l t a l , hogy szociálisai 
és t ö r t é n e t i v é lesz. A W e r k ped ig e r ede t i k ü l d e t é s é b e n az ö n m a g á t ö n m a g á é r t tel-
j»s i teni a k a r ó l é l e k n e k a m e g n y i l v á n u l á s a "1 5 

S a j n o s m a m á r fő v o n a l a i b a n sem t u d j u k r e k o n s t r u á l n i a V a s á r n a p Körben 
l eza j l o t t beszé lge tések t e m a t i k u s egységei t , m é g k e v é s b é e l e v e n s é g é t , fordula tosságát 
G y a n í t h a t j u k , hogy ezektő l n e m f ü g g e t l e n ü l s zü l e t t ek L u k á c s n a k az 1914—17 között 
p a p í r r a v e t e t t Ftikai töredékei. E z e k b e n t ö b b s íkon rögz í t e t t e a Werk-v i lágnéze t te l 
kapcso la to s p r o b l é m á k a t . K a n t i á n u s s z e l l e m b e n leszögezte , hogy a W e r k az általá-
n o s t u d a t m ű v e , m e g i s m e r é s . U g y a n a k k o r h o z z á f ű z t e , h o g y a m e g i s m e r é s a lélek 
te t te . A z á l t a l á n o s t u d a t k a n t i h ipo téz i sé t m e g s z ü n t e t t e a zá l t a l , h o g y a megismerést 
a s zemé ly i s éghez s a n n a k s z a b a d s á g v á g y á h o z kö tö t t e . V é g ü l p e d i g a l a p v e t ő mód-
sze r t an i k é t e l y t f o g a l m a z o t t m e g a W e r k - v i l á g i s m e r e t é r t é k é r ő l : ,.A p r o b l é m a — 
i r ta — : l e h e t - e a W e r k - v i l á g n a k más . m i n t m á g i k u s (eset leg g y e n g í t v e ) pedagógiai 
v a g y m o r á l i s j e len tősége?" 1 6 G o n d o l j u k meg . m i n ő j e l e n t é s e s f o r d u l a t ! A Körben 
a f f i r m a t í v e f o l y n a k a beszé lge té sek , é s z a j l a n a k a v i t á k , d e m á r L u k á c s Györgv 
s z á m á r a az e sz t é t i ka i s z f é r á n a k c s u p á n m á g i k u s , p e d a g ó g i a i v a g y m o r á l i s jelentő-
sége v a n . Azt is m e g f o g a l m a z t a , h o g y az „ E t i k a : a lé lek (és az £ n ) k iü r í t é se a 
So l l en k e d v é é r t . " ' 7 E r é g e b b i g o n d o l k o d á s i s z f é r á i n a k a l e é r t é k e l é s é v e l egy olyan 
. . É n - m e t a f i z i k a " s z ü k s é g s z e r ű s é g é t j e lö l t e ki a m a g a s z á m á r a , a m e l y n e k elsődleges 
e l v é v é a t e v é k e n y s é g vá l t , m i n d e b b e n p e d i g m i n t e g y e l é b e m e n t a z o k n a k a világ-
t ö r t é n e t i n a g y s á g r e n d ű f o l y a m a t o k n a k , a m e l y e k k e l — r é s z b e n v i l á g n é z e t é b ő l is kö-
v e t k e z ő e n — tevő legesen s z e m b e ke l l e t t nézn ie . 

Curriculum r i f a e - j é b e n L u k á c s n e m szen te l t k ü l ö n ö s e b b t e r e t é l e t e e m e sza-
k a s z á n a k , a V a s á r n a p K ö r t M a g á n t á r s a s á g n a k m i n ő s í t e t t e . Mégis , ez a Ber l in és 
B u d a p e s t , a h á z a s s á g és a t á r s a s á g közö t t m e g o s z t o t t t e v é k e n y s é g igen j e l e n t ő s állo-

" Lukács György. Esztétikai kultúra. — Ifjúkori müvek. 435. 
" Mannheim Káro ly . Ulek is Kultúra. = A Vasárnapi Kör. Gondola t . Budapes t , 1980. 167. 
' • L u k á c s György, Etikai tiredJkn 1914-1917-bil. - A Vasárnapi Kör. 123. 
" Vo. 



MO OLVASATOK ÉS IRÁNY 9 

„lás volt é l e t é b e n : i smét s z e m b e s ü l h e t e t t a z o k k a l a l é t p r o b l é m á k k a l , a m e l y e k e t ö 
részben átél t , m e g f o g a l m a z o t t és k i f e j eze t t , s ezá l t a l m e g h a l a d o t t . S m é g j e l e n t ő -
sebb volt a V a s á r n a p K ö r a t ö b b i e k é l e t é b e n : a v é l e m é n y e k e g y b e h a n g z ó a k a te-
kintetben, hogy L u k á c s G y ö r g y sze l leme, néze te i d ö n t ö é l m é n y t és h a t á s t Je len-
tettek, a l apve tően b e f o l y á s o l v á n tudós i , m ű v é s z i , f i l ozó fus i p á l y á k a l a k u l á s á t . 

1916-tól, m i u t á n a k a t o n a i szolgá la t alól m e n t e s ü l t , v i s s zakö l t özö t t B e r l i n b e . 
Ettől kezdve — n o h a a s zemé lyes k a p c s o l a t o k a t m e g ő r i z t e —, n e m v e t t r é sz t a V a -
sárnap Kör össze jöve te le in . Mivel a beszé lge té sek t ö b b é a k ö r t a g j a i t s e m elégí -
tette-; ki, és ,! t e v é k e n y s é g i f o r m á t is m e g h a l a d o t t n a k é rez t ék , 1917-ben m e g a l a p í -
t s a k A Szellemi Tudományok S z a b a d Iskoláját, az „ ú j s p i r i t u a l i z m u s és i d e a l i z m u s 
világszemléletén- k" f ó r u m á t . A szellemi tudományok köréből m e g h i r d e t e t t e l ő a d á -
sokat a V a s á r n a p Kí i rböl m á r m e g i s m e r t g o n d o l k o d ó k t a r t a t t á k , de m e l l e t t ü k a m a -
gvar ku l tú ra o lyan k ivá lósága i is dobogóra l ép tek , m i n t B a r t ó k B é l a é s K o d á l y 
Zoltán. Lukács H e i d e l b e r g b ő l t é r t v i ssza e l ő a d á s á t m e g t a r t a n i , s ez a l k a l o m m a l 
valószínűleg a v a s á r n a p o s o k e t ika i v i l á g n é z e t é t f o g l a l t a össze; az i m p r o v i z á l t elő-
adás • 'öv?ge e lka l lódo t t . 

F..-. a mozzana t k é p l e t e s e n is l e z á r t a a f i l ozó fus f i a t a l k o r á t : k i a l a k u l t néze t e i t 
foglalhitta össze n y i l v á n o s f ó r u m o n Olyan néze teke t , a m e l y e k e t — A heidelbergi 
művészetfilozófia és esztétika a l a p s é m á j á t k i v é v e — t a r t a l m i l a g soha t ö b b é föl n e m 
elevenített, csak egy út, a M a r x h o z veze tő ú t á l l o m á s a i n a k t e k i n t v é n azoka t . A 
morális kiizösség e l v o n t e s z m é n y é t u g y a n i s m e g h a l a d t a a t ö r t é n e l m i va lóság , s ezzel 
együtt a g o n d o l k o d á s és a t e v é k e n y s é g kü l ső é s b e l s ő f e l t é t e l e i is m e g v á l t o z t a k . 

nagy o k t ó b e r i szocia l is ta f o r r a d a l o m k i t ö r é s e s o r s f o r d u l ó v o l t s z á m á r a is : 
saját vi lágnézet i e t i k a i k a t e g ó r i á i t h i r t e l e n a f o r r a d a l m i g y a k o r l a t e rkö lcs i p r o b l é -
máival keltei t s zembes í t en i e . A m i n t a Curriculum vitae-ben m e g f o g a l m a z t a , a v i l ág -
r.éztti a l t e r n a t í v á k t e l j e s m e g v á l t o z á s á n a k k é r d é s é v e l ke l l e t t s z e m b e n é z n i e , h i szen a 
k i r a g a d o t t b ű n ö s v a g y e t i k a i l a g é r t é k p o z i t í v c s e l e k v é s 
e z e n t ú l c s a k m i n t a f o r r a d a l m i g y a k o r l a t d i n a m i k u s 
e g y e n s ú l y á n a k m o z z a n a t a l e h e t e t t é r t e l m e s . M e g j e l e n t t e h á t 
a magasabb szintézis , e g y e l ő r e t ávo l ró l , d e közel hoz t a a t ávo l t az 1918-as m a g y a r -
országi polgár i d e m o k r a t a f o r r a d a l o m , s ezt köve tően a po lgár i k ö z t á r s a s á g k i k i á l -
tása. S az ak l io r 33 éves f i l ozó fus n e m h a b o z o t t m e g t e n n i a m ű t ő l a t ö r t é n e l e m i g 
vezető lépést : 1918. d e c e m b e r 2-án be l épe t t a k o m m u n i s t a p á r t b a . 

E G Y E D P É T E R 

I N T E R P R E T Ă R I ŞI S E N S 

( D r u m u l p a r c u r s de G y ö r g y L u k á c s p l n ă la a n u l 1919) 

( R e z u m a t ) 

Studiul a b o r d e a z ă e v o l u ţ i a g ind i r i i lui G y ö r g y L u k á c s I n t r e an i i 1902—1918, 
perioada de c o n s a c r a r e a f i l ozo fu lu i , m a r c a t ă p r i n c î t eva l u c r ă r i c a r e r e u n e s c e seu r i 
şi studii ded ica t e — în t e r m e n i g e n e r a l i — a s i m i l ă r i i o b i e c t u l u i d e c ă t r e sub i ec tu l 
estetic şi etic. A c e a s t ă p r o b l e m a t i c ă a p a r e ca u r m a r e a p e r c e p ţ i e i l u m i i ca ob iec -
tivare inadecva tă s u b i e c t u l u i e t i c şi i s tor ic , p u n c t e l e d e r e p e r f i i n d c ă u t a t e tn c î t eva 
opere l i te rare c o n s i d e r a t e ca f i i n d c a p a b i l e să d e p ă ş e a s c ă a c e a s t ă s i t u a ţ i e d i l e m a -
tică. (Acest d e m e r s se b a z e a z ă p e p r e s u p u n e r e a că a r t a şi l i t e r a t u r a con ţ in v a l o r i 
etice implici te c a p a b i l e să se s u p u n ă u n u i p r o c e s d e e x p l i c i t a r e a lor , d in c a r e 
să rezulte un s i s t e m d e v a l o r i b i n e de l imi t a t e . ) P e n t r u a se a j u n g e la aces t 
sistem, L u k á c s a t r e b u i t m a i in t î i să e l a b o r e z e o m e t o d o l o g i e şi i n s t r u m e n t e 
teoretice a d e c v a t e a b o r d ă r i i m o d u l u i g e n e r a l d e e x i s t e n ţ ă a f e n o m e n u l u i a r t e i , 
5i 'n special a ope re i l i t e r a r e . A sa teorie a dramei, teoria romanului, r e s -
pectiv s is temul esteticii de la Heidelberg c o n ţ i n şi o t ipo log ie a f o r m e l o r şi a 
speciilor l i t e ra re , b a z a t e d e o p o t r i v ă p e logica k a n t i a n ă , a f i lozof ie i sp i r i t u lu i şi a 
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f i lozofiei is tor iei în accep ţ i a h e r m e n e u t i c i i şi a a sociologiei g e r m a n e d e la începutul 
secolului , t ipologie con ţ i n ind şi e l e m e n t e l e une i semio t i c i în sensu l m o d e r n al ter-
m e n u l u i P r i n r e l e v a r e a ac t iv i t ă ţ i i sa le în ceea ce p r i v e ş t e f o r m a r e a u n u i stil de 
g î n d i r e f o a r t e i n f l u e n t în c a d r u l cercului de duminică — c a r e r e u n i s e o serie de 
i n t e l e c t u a l i deven i ţ i m a i apoi a r t i ş t i şi s a v a n ţ i d e r e n u m e m o n d i a l —. studiul 
e v i d e n ţ i a z ă n e c e s i t a t e a e t ico- i s tor ică a d e p ă ş i r i i d e c ă t r e G y ö r g y L u k á c s a sistemului 
său d e ca tegor i i , de g î n d i r e şi a c ţ i u n e in d i r e c ţ i a p e c a r e — m a i t i rz iu — el o 
d e n u m e a ca „ d r u m u l său sp re M a r x " . 



N Y E L V - É S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M É N Y E K 
X X X I I . é v i . 1988. 1. s í i m 

AZ ADY-ÖRÖKSÉG TÖRTÉNETÉBŐL 

Szabad-e engem hidegen megér tni ? 
Szabad közönnyel előlem kitt-mi ? 
Ger jed t le lkemnek ki l á t t a va ló já t ? 
Ki lát , szivem, sebes és örök ji'wág? 
Is tenülő vágya imba ki l á to t t ? 
Óh, vak SZÍVŰ, hideg szemű b a r á t ok 

(Ady E n d r e : Ki látott ingem ?. 

Kétségtelen, egy írói é l e t m ű é r t é k é t , f e j l ő d é s t ö r t é n e t i s ze repé t n e m minős í t i k 
körülöl e (éret te) k i a l a k u l t v i t ák , a g y a k r a n e g y m á s n a k e l l e n t m o n d ó é r t é k e l é s e k . 

Nélkülük a z o n b a n e l k é p z e l h e t e t l e n b á r m e l y m ű , é l e t m ű é r t éke l é se . M á s r é s z t ezek-
nél; a v i t á k n a k a je l lege, h á t t e r e , a k ü l ö n f é l e é r t e l m e z é s e k sok m i n d e n t e l á r u l -
ható ík TÓI a kor ró l , a r r ó l a sze l lemi közegről , a m e l y b e n a k ü l ö n f é l e v é l e m é n y e k 
mesütkü íek. K ü l ö n ö s e n így v a n ez a k k o r , h a az ú j r a és ú j r a m e g f o g a l m a z ó d ó v é -
lekedések t ú l m u t a t n a k az i r o d a l o m k ö r é n . K ö z é r d e k ű v é v á l n a k . H a o lyan n y u g -
talanító • s á l l a n d ó s z e m b e s ü l é s r e kész t e tő ö r ö k s é g r ő l v a n szó, m i n t a m i l y e n az 
Adyé. 

Nem szorul t a l á n b i z o n y í t á s r a , hogy Pe tő f i ó ta egye t l en m a g y a r kö l tő k ö r ü l 
sem gyűrűztek o lyan éles és szé l e skörű v i t á k , m i n t A d y m e r é s z e n ú j m ű v é s z i egyé -
nisége. ko r szakny i tó kö l t é sze te körü l . T a l á n n e m tú l zá s az t á l l í t a n i : A d y r ó l sosem 
lehetett - - és m a sem l ehe t — p o l é m i á k n é l k ü l í rn i . U t ó é l e t e az i r o d a l o m b a n 
- ahogy m o n d a n i szokás — m i n d i g v í z v á l a s z t ó n a k számí to t t . 

Ennek számí to t t , kezde t tő l fogva , a r o m á n i a i m a g y a r i r o d a l o m b a n is. 
Mond ják , Á p r i l y L a j o s - l eegysze rűs í tő tú l zás sa l — v a l a m i k o r a s z e r i n t k i -

ván:a m e g k ü l ö n b ö z t e t n i az e m b e r e k e t , hogy e l lensége i vagy h ive i A d y E n d r é n e k ; 
és azt is t u d j u k , hogy egy ik ko ra i szép v e r s é n e k m e g í r á s á r a A d y n y u g t a l a n í t ó szel-
leme (a „ b i r t o k á é r t " . .k igyúl t h a r r " ) ih le t te . ,.A h a l o t t A d y e m l é k é n e k " — így 
ajánlja o lvasó inak a m a r o s v á s á r h e l y i Zord I d ő 1920-as é v f o l y a m á b a n köz reado t t , 
később több a l k a l o m m a l is m e g j e l e n t e t e t t Patroklos alszik c í m ű k ö l t e m é n y é t . És 
akárcsak József A t t i l a v e r s é b e n : a m e g i d é z e t t n a g y s á g a é s m e g i d é z ő k k i c s inyes -
sége készteti k e s e r ű s z á m v e t é s r e a h a l k s z a v ú kö l tő t : 

O, P a t r o k l o s n e m vol t m é g i lyen á r v a , 
b á r b i r t o k á é r t bőszü l t t o r n a fo ly — 
homoksebez t e , h a l o t t a j a k á r a 
azé r t f a g y o t t a f u r c s a , to rz moso ly . . . 

Alig két e s z t e n d ő v e l k é s ő b b az e g y r e i n k á b b f e l p a r á z s l ó A d v - v i t á k k ö z e p e t t e 
Szentimrei J e n ő egy egész n e m z e d é k n e v é b e n szólal m e g A d y - ó d á j á b a n : „ H a l o t -
tan is égő f á k l y á n k m a r a d j , / Ü j h a r c a i n k h o z ú j e rő t te a d j . " 

Szerb A n t a l n a k az 1934-ben, K o l o z s v á r t m e g j e l e n ő m a g y a r i r o d a l o m t ö r t é n e t é -
ben o lvasható m e g á l l a p í t á s a á l t a l á n o s é r v é n y ű „Az e l ső p i l l a n a t t ó l kezdve , a m i n t 
feltűnt, egysze r re f o r m á t k a p o t t az a d d i g c h a o t i k u s i r o d a l m i t u d a t : A d y n e v e ké t 
ellentétes t á b o r r a osz to t t a az e m b e r e k e t , e g y s z e r r e m i n d e n k i p o n t o s a n t u d t a a 
helyét."1 T e r m é s z e t e s t e h á t , hogy a f i a t a l i r o d a l o m t ö r t é n é s z , J a n c s ó E l e m é r (később 
vissza-visszatér A d y haza i h a t á s á r a ) l í r á n k e lső t i zenö t évé rő l á t t e k i n t é s t n y ú j t ó 
— ugyanebben az é v b e n u g y a n c s a k K o l o z s v á r t k ö z r e a d o t t — t a n u l m á n y á b a n o lyan 
részletesen k i t é r az A d y - ö s z t ö n z é s r e . A z o k r a az i r o d a l m i , sze l l emi c s a t á r o z á s o k r a , 
amelyeket — ú g y m o n d — „az ú j í t ó k és r é g i e s k e d ö k " A d y e l i s m e r t e t é s é é r t , m a j d 
éitelmezésééit f o l y t a t n a k . 2 

A korszak írói , kö l tő i ( T o m p a Lász ló , R e m é n y i k S á n d o r , Ds ida J e n ő , Olosz 
Lajos, B e n e d e k Elek , B e r d e M á r i a , K u n e z A l a d á r , M a k k a i S á n d o r , B á r d Oszká r , 

1 Szerb Anta l , A magyar irodalom törtenete. 1934. 168. 
1 Jancsó Elemér , Az erdélyi magyar Ura tizenöt éve. 1934. 
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Krirsrt S á n d o r , Mol t e r Káro ly , T a b é r y Géza , G a á l G á b o r — és távol ró l sem teljes 
a névsor ) ú j r a és ú j r a m e g k í s é r l i k é r t e l m e z n i A d y t , s í zze l p á r h u z a m o s a n a szór-
vezö. lö r o m á n i a i m a g y a r i r oda lom egyik ösz tönző f o r r á s á v á a v a t n i a közelmúltnak 
ezt a sze l lemi örökségé t . Hogy i r o d a l m u n k b a n m e n n y i r e fo ly tonos m a r a d t ez a 
kötődés , hogy m e n n y i r e e l evenen élt Ady az e l k ö v e t k e z ő é v t i z e d e k b e n is azt talán 
az e s e m é n y s z á m b a m e n ő A d y - é v f o r d u l ó k . s az i l yenkor m e g ú j u l ó véleménykülönb-
ségek t a n ú s í t j á k a l e g i n k á b b N e m vé le t l en , hogy az 1981-ben m e g j e l e n t Romániai 
Magyar Irodalmi Lexikon I. kö t e t e oly n a g y t e re t — t ö b b c ímszót — szente l Ady 
sokfé lek . -ppen m e g m u t a t k o z ó h a z a : Utóé le tének 

E n n e k az ö r ö k s é g á p o l á s n a k a kezde te i t — a 20-as évek A d y - v i t á i t — a költö 
h a l á l á n a k század ik é v f o r d u l ó j á n k í s é r e l t e m m e g fe lvázo ln i . 3 mos t az ezt kővető 
év t ize I i r o d a l m u n k főbb t e n d e n c i á i t e r ő t e l j e s e b b e n é r v é n y r e j u t t a t ó időszak Ady-
e l m é n y é t s z e r e t n é m , sz in tén váz l a to san , é r z é k e l t e t n i . A d y sze l l emi és esztétikai 
h a g y o m á n y á t . i ke t tő Összefonódásá t . Vo l t ak o l y a n o k , a k i k e kö l t észe t súlyos tar-
t a lma i m i a t t l e m o n d t a k vo lna A d y l í ra i t e l j e s í t m é n y é r ő l , m á s o k csak ehhez ra-
gaszkod tak . M i k é n t ezt az A d y é r t é v t i z e d e k i g c s a t á z ó Ba logh E d g á r kifejezte: 

Vol tak A d y - v i s s z a n t a s i t ó k , a k i k szer in t m a g a a köl tészet i ö r ö k s é g is e lévül t , ép. 
pen po l i t ika i v o n a t k o z á s a i mia t t . No d e v o l t a k A d y - é r t e l m e z ő k is j óc skán , akik a 
l í ra i h a g y a t é k r a m e g e s k ü d t e k , d e azt ó v a t o s a n l e v á l a s z t o t t á k a m i n d e n n a p o k ki-
él zett p r o b l é m á i r ó l . " ' 

Az indu lás , az ú t k e r e s é s éve iben e l sőso rban Ady e l i s m e r t e t é s é é r t , költészete 
e l f o g a d t a t á s á é r t kel le t t m e g k ü z d e n i a t á r s a d a l m i és i r o d a l m i konzervati-
v izmussa l Hogy ez m e n n y i r e így vol t . a n n a k é r z é k e l t e t é s é r e e l ég be leo lvasn i né-
h á n y írói v i s s z a e m l é k e z é s b e K a r s ó S á n d o r pé ldáu l , m a r o s v á s á r h e l y i gimnáziumi 
é v e i r e e m l é k e z v e , azt a sze l lemi m e g r e k e d t s é g e t e l e v e n í t e t t e fel , a m e l y m é g ]PI8 
végén sem vol t h a j l a n d ó A d y t t u d o m á s u l Venni : 

„ Z á r t v i l á g b a n é l t ü n k , s ott is i n k á b b a m ú l t b a n . Ö n k é p z ő k ö r ü n k ö n is, ahol 
s z a b a d a b b a n b o n t a k o z h a t o t t v o l n a ki i r o d a l m i és k u l t u r á l i s é r d e k l ő d é s ü n k (s ahol 
u g y a n c s a k Cir i l l p á t e r vol t a veze tő t aná r ) , a régi nagy kö l tőkön k ívü l legfeljebb 
G y ó n i Géza és Kiss M e n y h é r t h á b o r ú s ve r se ibő l s z a v a l g a t t u n k , vagy a Pe tő f i után 
k ö v e t k e z ő e p i g o n - k o r s z a k s i v á r s á g á r ó l é r t e k e z t ü n k , s z in t e - s z in t e azzal a tudattal 
m á r . hogy n i n r s is t o v á b b i ú t j a az i r o d a l m i f e j l ő d é s n e k , a mi k o r s z a k u n k is leg-
f e l j e b b c sak az e p i g o n o k h a d á t s z a p o r í t h a t j a . 

1918 őszén a z t á n a mi g i m n á z i u m u n k e k é n y e l m e s és á p o r o d o t t konzervati-
v i z m u s á b a is b e s ü v ö l t ö t t e k az ú j szelek . [ . . . ] 

Ezen az i r o d a l m i m a t i n é n — s az ősz i rózsás f o r r a d a l o m h a n g u l a t á b a n — ér-
t e s ü l t ü n k mi A d y E n d r é r ő l é s kö l t é sze té rő l . M o l t e r K á r o l y vol t az ü n n e p i elő-
adó. ő v i t á z t a s z e n v e d é l y e s h a r s á n y s á g g a l a f ü l ü n k b e , hogy igen i s v a n , van új 
m a g y a r kö l tőór iás , ak i n e m k isebb , m i n t a régi n a g y o k , d e m é g t án n a g y o b b is 
n á l u k n á l , m e r t íme, a f o r r a d a l o m v á t e s z e k é n t győzöt t a győz tes fo r rada lommal . 
Azt is m o n d t a , hogy A d y az i f j ú s z i v e k b e n él. N a g y s z e r ű e n beszé l t . E l ő b b meg-
h ö k k e n t e t t azzal , hogy ú g v ü n n e p e l t e A d y m o s t m á r v i t a t h a t a t l a n n a k nyilvánított 
d i ada l á t , m i n t h a a s a j á t s z e m é l y e s g y ő z e l m e lett v o l n a ( k é s ő b b é r t e t t e m meg, hogy 
m e n n y i m é r g e s k á v é h á z i é s t á r s a s á g i v i t á j a e l ő z h e t t e m e g ezt az e lőadás t ) , aztán 
e l a k a s z t o t t a a l é l egze tünke t , a m i k o r n e m is r e j t e g e t e t t f ö l é n y e s k e d é s s e l v e r t e vissza 
azoka t a b e g y e p e s e d e t t f e j ű m a r a d i a k a t , a k i k A d y t m a is m a g y a r t a l a n s á g g a l merik 
v á d o l n i (hiszen ez Ci r i l l p á t e r r ő l beszél t) , s végü l m e g n e v e t t e t e t t , a m i k o r előre-
l é p v é n a dobogón így t é r t rá az A d y e l l en i u to l só v á d p o n t v i s s z a v e r é s é r e : 

- S m é g h o g y A d y é r t h e t e t l e n ? H á t ez e l ő t t e m igazán é r t h e t e t l e n ! " 5 

H a s o n l ó t i l a l o m f á k r ó l számol b e S z e m l é r F e r e n c egy ik kora i , a m é g 1939-ben 
m e g j e l e n t . Más csillagon c ímű, i f j ú s á g á n a k sze l lemi l é g k ö r é t f e l e l e v e n í t ő önélet-
r a j z i í r á s á b a n . A d y t — e m l é k s z i k S z e m l é r — f e n n t a r t á s né lkü l , o d a a d ó a n sze-
re tn i f é l ig j e l l e m h i b a , fé l ig b ű n vol t . [. . . ] Ezek s ze r in t mi, a k i k - i n c o r p o r e - es-
k ü d t ü n k A d y r a . c s a k u g y a n v a l a m i h o m á l y o s á r u l á s t k ö v e t t ü n k el ."6 

Es f o l y t a t h a t n á n k az A d y t i s k o l á k b ó l k i t i l tó m e g n y i l a t k o z á s o k egész sorával 

' Kozma Dezső, A hajai Ady-vilák történetéhes. Igaz Szó 1977. 10. sz. 4 3 7 - 4 1 . 
• Balogh Edgár , Verse törvény. Igaz Szó 1969. 1. sz. 23. 
• Kacsó Sándor, Cirill páter mint tilalomfa. í rók - Írások, I rodalmi Kiadó. Bukares t . 1964. 8 9 - 9 1 . 
• Szemlér Ferenc, Más csillagon. 1939. Évgyűrűk. Kri ter ion Könyvkiadó . Bukares t , 1970. 143. 
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Makka i S á n d o r , e r d é l y i r e f o r m á t u s p ü s p ö k 1927-ben az E r d é l y i S z é p m í v e s 
Céh által k i a d o t t A d y - k ö n y v e é p p e z é r t k e l t h e t e t t o l y a n s z é l e s k ö r ű e l i s m e r é s t , 
m ( T t - v i t a t h a t ó , i l l e t v e e l f o g a d h a t a t l a n m e g á l l a p í t á s a i e l l e n é r e — m e g k í s é r e l t e 
(elmenteni A d y t a h a z a f i a t l a n s á g . a z e r k ö l c s t e l e n s é g , a h o m á l y o s s á g é s é r t e t l e n -
ség annyit h a n g o z t a t o t t v á d j a i a ló l . M e g p r ó b á l t m e n l e v e l e t a d n i s z á m á r a . 

A k o r a b e l i s z e l l e m i k ö z e g s az A d y h o z v a l ó v i s z o n y u l á s é r z é k e l t e t é s é r e h a d d 
utaljak egv n e m i g e n i s m e r t e s e t r e : „ A z A d y t r e n d s z e r e s e n m é l t a t ó B r a s s ó i L a p o k 
nrm meri e l v á l l a l n i B e n e d e k E l e k n e k a S z á s z K á r o l y a l p á r i h a n g v é t e l ű , A d y t t á -
madó c i k k é r e i r t v á l a s z á t . A l a p f ő s z e r k e s z t ő j e , a z o k o k a t r é s z l e t e z v e , a k ö v e t k e z ö -
kcppen m a g y a r á z k o d i k B e n e d e k E l e k n e k k ü l d ö t t l e v e l é b e n : „ É n n y í l t a n é s h a t á -
rozottan v i s s z a u t a s í t o t t a m az o l y a n c i k k e k e t , m e l y e k e l l e n e d , A d y e l l e n é s M a k k a i 
Sándor p ü s p ö k ö m e l l e n í r ó d t a k , e n n é l f o g v a n e m a d h a t t a m h e l y e t o l y a n c i k k n e k 
srm. mely a l a p o m o l v a s ó i n a k 90»/o-a á l t a l k é p v i s e l t m e n t a l i t á s e l l e n i r á n y u l t . " 7 

Benedek E lek n e m h a g y j a szó n é l k ü l , v á l a s z o l a l a p o t s z e r k e s z t ő S z e l e B é -
lának: „A j o b b á g y s á g f e l s z a b a d í t á s á t é v s z á z a d o k o n á t e l l e n e z t e a n e m e s s é g n e k n e m 
iu. de 100%-a, m é g i s f e l s z a b a d u l t . A d y t i l l e t ően is ú t b a n v a n az i g a z s á g . M a m á r 
1—2 író k i v é t e l é v e l E r d é l y ö s s z e s í ró i s z i n t v a l l o t t a k A d y s v e l e M a k k a i k ö n y v e 
mellett. 

Hasonló s z é l e s k ö r ű v i t á k r a n e m s o k k a l e z u t á n K o s z t o l á n y i D e z s ő k ü l ö n v é l e -
ménye ad a l k a l m a t . 

\ s z a k k u t a t á s t ü k r é b e n m a m á r j ó v a l t i s z t á b b a n l á t j u k e n a g y v i h a r t k e l t ő 
írás (Az Írástudatlanok árulása) s z e m é l y e s i n d í t é k a i t , s z e l l e m i h á t t e r é t . A z A d y -
életmű je les k u t a t ó j a . K i r á l y I s t v á n s o k r é t ű v i z s g á l ó d á s a l a p j á n m u t a t t a k i : a 
féltékenységen, az A d y i r á n t i ( s z e m é l y e s h á n t á s o k b ó l is f a k a d ó ) e l l e n é r z é s e n é s 
.jvéni Ízlésen t ú l m e n ő e n , K o s z t o l á n y i k i f o g á s a i e l s ő s o r b a n a k é t k ö l t ő v i l á g k é p é -

nek m á s s á g á v a l m a g y a r á z h a t ó k . K é t f a j t a v i l á g k é p s z e m b e s ü l t e z e k b e n a k i f o g á -
sokhan . M i k é n t K i r á l y f o g a l m a z : „Egy i n d i v i d u u m k ö z p o n t ú m ű v é s z i l á t á s t a g a d t a 
benn. a t á r s a d a l o m k ö z p o n t ú s z e m l é l e t é r t é k r e n d j é t [. . .] A k ü l ö n f é l e e t i k a i , s z e m é -
AÍség-filozófiai, e s z t é t i k a i e l l e n t é t e k v é g s ő s o r o n m i n d i d e n y ú l t a k v i s sza . " 9 

A r o m á n i a i m a g y a r s a j t ó b a n á l t a l á b a n v i s s z a t e t s z é s t k e l t e t t K o s z t o l á n y i k ü -
lönvéleménye. 

Az E l l e n z é k e t , m a j d az E r d é l y i H e l i k o n t s z e r k e s z t ő , az e r d é l y i s é g é s e u r ó p a i -
ság egyensú lyá t i r o d a l o m s z e r v e z ő i é s s z e r k e s z t ő i p r o g r a m k é n t m a g a e l é t ű z ő K u n c z 
Aladár ( m á r k o r á b b a n A d y s z e l l e m é n e k v o n z á s k ö r é b e k e r ü l ) k ö z v e t l e n a K o s z t o -
lanyi-cikk m e g j e l e n é s e e lő t t az A d y - p r o b l é m á r ó l ú g y ir , m i n t a z i r o d a l o m t ö r t é n e t 
„legizgatóbb k é r d é s é " - r ö l . 1 0 N e m s o k k a l e z u t á n , K o s z t o l á n y i n a k , i l l e t v e S z á s z Z o l -
tánnak v á l a s z o l v a , a K " l e t i Ú j s á g b a n m o n d j a e l v é l e m é n y é t : „ H a K o s z t o l á n y i t a -
nulmányának m o t í v u m a i t k e r e s e m , a l i g h a n e m a r r a az ö r ö k e l l e n t é t r e k e l l v i s s z a -
vezessem. a m e l y a poéta doctus é s a n y e r s , b á t o r z sen i k ö z ö t t v a n . " 1 1 S z i n t e s z ó r ó l 
szóra ezt i ia le L ige t i E r n ő egy h ó n a p p a l k o r á b b a n , u g y a n e b b e n a l a p b a n : „ a 
imrla doctus á l l ö s z t ö n ö s e n s z e m b e n a b á r d o l a t l a n z sen ive l " . 1 2 P á r h é t m ú l v a . 
ICur.cz K o s z t o l á n y i n a k k ü l d ö t t l e v e l é b e n , az A d y - c i k k i d ő s z e r ű t l e n s é g é t f e j t é g e t i . 
Ilyenképpen é r v e l : „ . . . U g y a n a z a z i r o d a l o m e l l e n e s b o t f ü l ű b a n d a , a m e l y i k n e m -
zeti és egyéb o k o k b ó l A d y t ü t ö t t e , m o s t a z i r o d a l m i r e v í z i ó z á s z l a j a a l á á l l . " S ő t 
nemcsak a s a j á t v é l e m é n y é v e l i s m e r t e t i m e g l e v e l e z ő p a r t n e r é t ( ak i t ő l k é z i r a t o t 
kér), R e m é n y i k S á n d o r A d y m e l l é á l l á s á r ó l i s b e s z á m o l . „ A R e m é n y i k S á n d o r 
állásfoglalása h a t á r o z o t t a n é r d e k e s — í r j a —, m e r t e z a k ö l t ő m i n d i g k o n z e r v a t í v 
volt, és Ady h a t á s a t e l j e s e n k i k e r ü l t e . N y i l a t k o z a t á b a n e l m o n d j a , h o g y A d y i r á n t 
érzett e l l e n s z e n v e m i k é n t v á l t o z o t t a l e g h a t á r o z o t t a b b e l i s m e r é s s é é s m e g b e c s ü -
lésé ."" 

A K u n c z A l a d á r s z e r k e s z t e t t e E r d é l y i H e l i k o n b a n m e g j e l e n t t a n u l m á n y sze r -
zője, N é m e t h A n d o r s e m j u t t ú l a k é t k ö l t ő m á s s á g á n a k , é l e t é s k ö l t é s z e t m á s -

1 Stele Béla levele Benedek F.leknek. Brassó, 1927. aug. 18. B.E. irodalmi levelezése I I . Kriterion Könyvkiadó 
Bukarest, 1984. 251. 

'Benedek Fjek levele Szele Bélának. (Kisbacon) 1927. aug. 2 2 ; uo. 251. 
•Király István. 1 ndtviduumközpontú vtláskép — társadalomközponlú világkép. I t K . 1984. 5 - 6 . sz. 800, 606. 
' •Kuncz Aladár, Tíz évvel Adv Endre kalála után El lenzik 1929. jan. 29. K ö t e t b e n : K.A., Tanulmányok, 

Mi kik. Bukarest. 1973. 284. 
" Keleti Újság 1929. aug. 18. 
"Ke le t i Újság 1929. júl . 22. 
" Kuncz Aladár levele Kosztolányi Deulnek. K A . : Levelek 1907-1931. Kriterion Könyvkiadó. Bukarest, 1982. 

113. 
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K a c s ó S á n d o r , M o l t e r Káro ly , T a b é r y Géza , G a á l G á b o r — és t ávo l ró l sem teljes 
n névsor ) ú j r a és ú j r a m e g k í s é r l i k é r t e l m e z n i A d y t , s í zze l p á r h u z a m o s a n a szer-
v e z n i e r o m á n i a i m a g y a r i r o d a l o m egy ik ösz tönző f o r r á s á v á a v a t n i a közelmúltnak 
ezt a sze l lemi ö rökségé t . Hogy i r o d a l m u n k b a n m e n n y i r e f o l y t o n o s m a r a d t ez a 
kötődés , hogv m e n n y i r e e l e v e n e n élt Ady az e l k ö v e t k e z ő é v t i z e d e k b e n is azt talán 
az e s e m é n y s z á m b a m e n ő A d v - é v f o r d u l ó k , s az i l y e n k o r m e g ú j u l ó vé leménykülönb-
ségek t a n ú s í t j á k a l e g i n k á b b N e m vé l e t l en , hogy az 1981-ben m e g j e l e n t fin mániái 
Magyar Irodalmi Lexikon I. k ö t e t e oly nagy t e re t — t ö b b c ímszó t — szente l Adv 
sok fé lek poén m e g m u t a t k o z ó h a z a : u t ó é l e t é n e k 

Fnnek- .1/ ö t ö k s é g a p o l á s n a k a kezde t e i t — a 20-as é v e k A d y - v i t á i t — a költö 
h a l á l á n tk s z á z a d i k é v f o r d u l ó j á n k í s é r e l t e m m e g f e lvázo ln i . 3 m o s t az ezt kővető 
• vt .•" 1 i r o . l a l m u n k főbb t e n d e n c i á i t e r ő t e l j e s e b b e n é r v é n y r e j u t t a t ó időszak Ady-
e l m é n y é t s / e r e t n é m , sz in tén v á z l a t o s a n , é r z é k e l t e t n i . A d y sze l l emi és esztétikai 
I; r j y 'in.i--.wii. i ke t tő ö s s z e f o n ó d á s á t V o l t a k o l y a n o k , a k i k e kö l t é sze t súlyos tar-
.i'.mai mia t t l e m o n d t a k v o l n a Ady l í ra i t e l j e s í t m é n y é r ő l , m á s o k c sak ehhez ra-

g a s z k o d t a k . M i k é n t ezt az A d v é r t é v t i z e d e k i g c s a t á z ó B a l o g h E d g á r kifejezte: 
. V o l t a k A d y - v i s s z a u t a s i t ó k , ak ik sze r in t m a g a a kö l tésze t i ö r ö k s é g is e lévül t , ép-
pen po l i t ika i v o n a t k o z á s a i mia t t . No d e v o l t a k A d y - é r t e l m e z ő k is j ó c s k á n , akik n 
lírai h a g y a t k r a m e g e s k ü d t e k , d e az t ó v a t o s a n l e v á l a s z t o t t á k a m i n d e n n a p o k ki-
él zet t p r o b l é m á i r ó l . " ' 

Az i ndu lá s , az ú t k e r e s é s é v e i b e n e l s ő s o r b a n A d y e l i s m e r t e t é s é é r t , költészete 
e l f o g a d t a t á s á é r t ke l le t t m e g k ü z d e n i a t á r s a d a l m i és i r o d a l m i konzervati-
v i z m u s s a l Hogy ez m e n n y i r e így vol t . a n n a k é r z é k e l t e t é s é r e e l é g b e l e o l v a s n i né-
ha -v írói v i s s z a e m l é k e z é s b e . K a c s ó S á n d o r p é l d á u l , m a r o s v á s á r h e l y i gimnáziumi 
é v e i r e e m l e k e z v >. az t a sze l l emi m e g r e k e d t s é g e t e l e v e n í t e t t e fe l , a m e l y m é g 1118 
végén s e m vo l t h a j l a n d ó A d y t t u d o m á s u l Venni : 

. .Zár t v i l á g h a n é l t ü n k , s ot t is i n k á h h a m ú l t b a n . Ö n k é p z ő k ö r ü n k ö n is, ahol 
s z a b a d a b b a n b o n t a k o z h a t o t t v o l n a ki i r o d a l m i és k u l t u r á l i s é r d e k l ő d é s ü n k (s ahol 
u g y a n c s a k Cir i l l p á t e r vol t a v e z e t ő t a n á r ) , a régi n a g y k ö l t ő k ö n k í v ü l legfeljebb 
G y ó n i Géza és K i s s M e n y h é r t h á b o r ú s ve r se ibő l s z a v a l g a t t u n k , v a g y a Pe tő f i után 
k ö v e t k e z ő e p i g o n - k o r s z a k s i v á r s á g á r ó l é r t e k e z t ü n k , s z i n t e - s z i n t e azza l a tudattal 
m á r . hogy n i n c s is t o v á b b i ú t j a az i r o d a l m i f e j l ő d é s n e k , a mi k o r s z a k u n k is leg-
f e l j e b b csak az e p i g o n o k h a d á t s z a p o r í t h a t j a . 

1918 őszén a z t á n a m i g i m n á z i u m u n k e k é n y e l m e s és á p o r o d o t t konzervati-
v i z m u s á b a is b e s ü v ö l t ö t t e k az ú j sze lek [ . . .] 

Ezen az i r o d a l m i m a t i n é n — s az ő sz i rózsás f o r r a d a l o m h a n g u l a t á b a n - ér-
t e s ü l t ü n k mi \ d y E n d r é r ő l és kö l t é sze t é rő l . M o l t e r K á r o l y vo l t az ü n n e p i elő-
adó . ő v i t á z t a s z e n v e d é l y e s h a r s á n y s á g g a l a f ü l ü n k b e , hogy i g e n i s v a n . van új 
m a g y a r kö l tőór iás , ak i n e m k i sebb , m i n t a rég i n a g y o k , d e m é g t á n n a g y o b b is 
n á l u k n á l , m e r t íme, a f o r r a d a l o m v á t e s z e k é n t győzö t t a győz te s fo r rada lommal . 
Azt is m o n d t a , hogy A d y az i f j ú s z í v e k b e n él. N a g y s z e r ű e n b e s z é l t . E l ő b b meg-
h ö k k e n t e t t azza l , hogy úgv ü n n e p e l t e A d y m o s t m á r v i t a t h a t a t l a n n a k nyilvánítot t 
d i a d a l á t , m i n t h a a s a j á t s z e m é l y e s g y ő z e l m e le t t v o l n a ( k é s ő b b é r t e t t e m meg , hogy 
m e n n y i m é r g e s k á v é h á z i és t á r s a s á g i v i t á j a e l ő z h e t t e m e g ez t az e l ő a d á s t ) , aztán 
e l a k a s z t o t t a a l é l e g z e t ü n k e t , a m i k o r n e m is r e j t e g e t e t t f ö l é n y e s k e d é s s e l v e r t e vissza 
a z o k a t a b e g y e p e s e d e t t f e j ű m a r a d i a k a t , a k i k A d y t m a is m a g y a r t a l a n s á g g a l merik 
v á d o l n i (h iszen ez Ci r i l l p á t e r r ő l beszé l t ) , s v é g ü l m e g n e v e t t e t e t t , a m i k o r előre-
l é p v é n a d o b o g ó n tg-- t é r t r á az A d y e l l e n i u t o l s ó v á d p o n t v i s s z a v e r é s é r e : 

- S m é g l w g y A d y é r t h e t e t l e n ? H á t ez e l ő t t e m igazán é r t h e t e t l e n ! " 3 

H a s o n l ó t i l a l o m f á k r ó l számol b e S z e m l é r F e r e n c egy ik k o r a i , a m é g 1939-ben 
m e g j e l e n t . Más csillagon c ímű , i f j ú s á g á n a k sze l l emi l é g k ö r é t f e l e l e v e n í t ő önélet-
r a j z i í r á s á b a n A d y t — e m l é k s z i k S z e m l é r — f e n n t a r t á s n é l k ü l , o d a a d ó a n sze-
re tn i f é l ig j e l l e m h i b a , f é l ig b ű n vo l t . [ . . .] Ezek s z e r i n t mi , a k i k - i n c o r p o r e - es-
k ü d t ü n k A d y r a . c s a k u g y a n v a l a m i h o m á l y o s á r u l á s t k ö v e t t ü n k el ."6 

E s f o l y t a t h a t n á n k az A d y t i s k o l á k b ó l k i t i l t ó m e g n y i l a t k o z á s o k egész sorával 

• Kozma Dezsó, A hiuai Aiy-viták történetéhes. Igaz Szó 1977. 10. sz. 437 — 41. 
• Balogh Edgár , Verse törvény. Igaz Szó 1969. 1. sz. 23. 
' Kacsó Sándor , Cirill páter m\nt tilalomfa, f rók - írások. I rodalmi Kiadó. Bukares t . 1964. 89 - 91. 
• Szemlér Ferenc, Más csillagon. 1939. Éttyirük. Kri ter ion Könyvkiadó . Bukares t , 1970. 143. 
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Makkai S á n d o r , e r d é l y i r e f o r m á t u s p ü s p ö k 1927-hen az E r d é l y i S z é p m i v e s 
;>h által k i ado t t A d v - k ö n y v e é p p e z é r t k e l t h e t e t t o l y a n s z é l e s k ö r ű e l i s m e r é s t , 
m,.rt — v i t a t h a t ó , i l l e tve e l f o g a d h a t a t l a n m e g á l l a p í t á s a i e l l e n é r e — m e g k í s é r e l t e 
(elmenteni A d y t a h a z a f i n t l a n s á g . az e r k ö l c s t e l e n s é g , a h o m á l y o s s á g é s é r t e t l e n -

,, annyit h a n g o z t a t o t t v á d j a i a lól . M e g p r ó b á l t m e n l e v e l e t a d n i s z á m á r a . 
A korabel i s ze l l emi közeg s az A d y h o z v a l ó v i s z o n y u l á s é r z é k e l t e t é s é r e h a d d 

utaljak egy n e m i g e n i s m e r t e s e t r e : „Az A d y t r e n d s z e r e s e n m é l t a t ó Bra s só i L a p o k 
ne'm tneii e l vá l l a ln i B e n e d e k E l e k n e k a Szász K á r o l y a l p á r i h a n g v é t e l ű , A d y t t á -
madó cikkére irt v á l a s z á t . A l ap fő sze rkesz tő j e , az o k o k a t r é sz le tezve , a k ö v e t k e z ő -
képpen m a g y a r á z k o d i k B e n e d e k E l e k n e k k ü l d ö t t l e v e l é b e n : „Én n y í l t a n és h a t á -
rozottan v i s s z a u t a s í t o t t a m az o lyan r i k k e k e t , m e l y e k e l l ened , A d y e l l en és M a k k a i 
Sándor p ü s p ö k ö m e l len Í ród tak , e n n é l f o g v a n e m a d h a t t a m he lye t o l y a n c i k k n e k 
v m. mely a l a p o m o l v a s ó i n a k 90»/0-a á l t a l k é p v i s e l t m e n t a l i t á s e l l en i r á n y u l t . " 7 

Benedek Klek n e m h a g y j a szó né lkü l , vá l a szo l a l a p o t s z e r k e s z t ő Sze l e Bé-
lának: „A j o b b á g y s á g f e l s z a b a d í t á s á t é v s z á z a d o k o n át e l l e n e z t e a n e m e s s é g n e k n e m 
iu. de 100" o-a, m é g i s f e l s z a b a d u l t . A d y t i l le tően is ú t b a n v a n az igazság . M a m á r 
I-I2 író k ivé te léve l E r d é l y összes í rói s z in t v a l l o t t a k A d y s v e l e M a k k a i k ö n y v e 
mellett."" 

Hasonló s z é l e s k ö r ű v i t á k r a n e m sokka l e z u t á n K o s z t o l á n y i Dezső k ü l ö n v é l e -
ménye ad a l k a l m a t . 

\ s z a k k u t a t á s t ü k r é b e n m a m á r j ó v a l t i s z t á b b a n l á t j u k e n a g y v i h a r t k e l t ő 
írás (Az írástudatlanok árulása) s z e m é l y e s i n d í t é k a i t , s ze l l emi h á t t e r é t . Az A d y -
•j'tmü je les k u t a t ó j a . K i r á l y I s t v á n s o k r é t ű v i z s g á l ó d á s a l a p j á n m u t a t t a k i : a 
féltékenységen, az A d y i r á n t i ( s zemé lyes h á n t á s o k b ó l is f a k a d ó ) e l l e n é r z é s e n és 
_\éni ízlésen t ú l m e n ő e n , K o s z t o l á n y i k i f o g á s a i e l s ő s o r b a n a k é t k ö l t ő v i l á g k é p e -
ik másságával m a g y a r á z h a t ó k . K é t f a j t a v i l á g k é p s z e m b e s ü l t e z e k b e n a k i f o g á -

Mikban. Mikén t K i r á l y f o g a l m a z : . .Egy' i n d i v i d u u m k ö z p o n t ú m ű v é s z i i á t á s t a g a d t a 
heiini a t á r s a d a l o m k ö z p o n t ú s zemlé l e t é r t é k r e n d j é t [. . .] A k ü l ö n f é l e e t ika i , s z e m é -
viség-filozófiai, e s z t é t i k a i e l l e n t é t e k végső soron m i n d ide n y ú l t a k vissza ." 9 

A r o m á n i a i m a g y a r s a j t ó b a n á l t a l á b a n v i s s z a t e t s z é s t k e l t e t t K o s z t o l á n y i k ü -
lönvéleménye. 

.\z E l l enzéke t , m a j d az E r d é l y i H e l i k o n t s ze rkesz tő , az e r d é l y i s é g és e u r ó p a i -
sás egyensúlyát i r o d a l o m s z e r v e z ő i é s sze rkesz tő i p r o g r a m k é n t m a g a elé t ű z ő K u n c z 
Aladár (már k o r á b b a n \ d y s z e l l e m é n e k v o n z á s k ö r é b e k e r ü l ) közve t l en a Kosz to -
l.inyi-rikk m e g j e l e n é s e e lő t t az A d y - p r o b l é m á r ó l úgy ír , m i n t az i r o d a l o m t ö r t é n e t 
„á i z g a t ó b b k é r d é s é " - r ö l . , d N e m s o k k a l e z u t á n , K o s z t o l á n y i n a k , i l l e tve Szász Zo l -
tánnak vá laszo lva , a Ke le t i Ú j s á g b a n m o n d j a el v é l e m é n y é t : „ H a K o s z t o l á n y i t a -
nulmányának m o t í v u m a i t k e r e s e m , a l i g h a n e m a r r a az ö rök e l l e n t é t r e ke l l v i s s z a -
vezessem. ame ly a poéta doctus é s a n y e r s , b á t o r zsen i közö t t van ." 1 1 S z i n t e szóró l 
szóra ezt i ia le Lige t i E r n ő egy h ó n a p p a l k o r á b b a n , u g y a n e b b e n a l a p b a n : „a 
porta doctus á l l ö sz tönösen s z e m b e n a b á r d o l a t l a n zsenivel" . 1 2 P á r hé t m ú l v a . 
Ivur.ez K o s z t o l á n y i n a k k ü l d ö t t l e v e l é b e n , az A d y - c i k k i d ő s z e r ű t l e n s é g é t f e j t é g e t i . 
Ilyenképpen é r v e l : „ . . . U g y a n a z az i r o d a l o m e l l e n e s b o t f ü l ű b a n d a , a m e l y i k n e m -
zeti és e.gyéh okokbó l A d y t ü tö t t e , mos t az i r o d a l m i r e v í z i ó z á s z l a j a a lá á l l ." S ő t 
nemrsak a s a j á t v é l e m é n y é v e l i s m e r t e t i m e g l e v e l e z ő p a r t n e r é t (ak i tő l k é z i r a t o t 
kér), Reményik S á n d o r A d y m e l l é á l l á s á r ó l is b e s z á m o l . „A R e m é n y i k S á n d o r 
állásfoglalása h a t á r o z o t t a n é r d e k e s — i r j a —, m e r t ez a kö l t ő m i n d i g k o n z e r v a t í v 
volt, és Ady h a t á s a t e l j e s e n k i k e r ü l t e . N y i l a t k o z a t á b a n e l m o n d j a , hogy A d y i r á n t 
érzett e l l enszenve m i k é n t v á l t o z o t t a l e g h a t á r o z o t t a b b e l i s m e r é s s é é s m e g b e c s ü -
léssé.*13 

A K u n c z A l a d á r s z e r k e s z t e t t e E r d é l y i H e l i k o n b a n m e g j e l e n t t a n u l m á n y szer -
zője, Németh A n d o r s e m j u t tú l a ké t k ö l t ő m á s s á g á n a k , é l e t é s kö l t é sze t m á s -

' Szeli Béla levele Benedek Eleknek. Brassó, 1927. au?. 18. B.E. irodalmi levelezése I I . Kriterion Könyvkiadó 
Bukan-st, 1984. 251. 

• Benedek Elek levele Szele fíitának. (Kisbacon) 1927. aug. 22 ; uo. 251. 
•Király István, Indiitduumkóiponlú vild'kép - társadalomközpontú wlágkip. I t K . 1984. 5 - 6 . sz. 600, 606. 
" Kuncz Aladár, T11 évvel Adv Endre haldia után. Ellenzék 1929. j an . 29. Köte tben : K.A., Tanulmányok, 

irilikik. Bukarest, 1973. 284. 
" Keleti Újság 1929. aug. 18. 
" Keleti Újság 1929. júl . 22. 
11 Kuncz Aladár levele Kosztolányi Dezsőnek. K A. : Levelek 1907-1931 . Kriterion Könyvkiadó. Bukarest, 1982. 

1». 
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f a j t a v i s z o n y á n a k h a n g o z t a t á s á n . Az egyik — ú g y m o n d — t ö r v é n y t t isztelő, a má-
sik t ö r v é n y t t e r e m t ő : „Kosz to lány i t ö r v é n y e k r e ép í t i fe l kö l t é sze té t , A d y költészeté-
ből t ö r v é n y e k r e lehe t köve tkez te tn i . " 1 4 A K o r u n k c i k k e p o l é m i k u s a b b . Komlós 
A l a d á r i g a z t a l a n n a k minős í t i Kosz to lány i k ü l ö n v é l e m é n y é t , és K u n c z h o z hason-
lóan, fő leg a k i m o n d á s p i l l a n a t á t t ek in t i e l h i b á z o t t n a k . m e r t — s z e r i n t e — ez a 
k ü l ö n v é l e m é n y m e g l a s s í t j a a t á r g y i l a g o s a b h í té lkezés t . E g y é b k é n t á l t a l á b a n siker-
t e l e n n e k minős í t i az \ d y e l leni t á m a d á s o k a t , ezé r t a j á n l a t o s a b b n a k vé l i inkább 
csak m e g k í s é r e l t Ady- rev íz ió ró l beszé ln i . 1 ' N o h a K o v á c s Lász ló a I 'ásztortüzben 
o l v a s h a t ó c i k k é n e k a p r o p ó j a \ d y összes v e r s e i n e k m e g j e l e n é s e , a c ikk valójában 
vá lasz a köl tő t ért v á d a k r a 

A 30-as evek e l e j én A d y f ö l d i j é n e k és közeli b a r á t j á n a k , Bölöni Györgynek 
P á r i z s b a n m e g j e l e n t (1034). s z e m é l y e s é l m é n y e k k e l á t sző t t könyvi- (Az igazi Ady/ 
ke l t é rdek lődés t . Az é l e t r a j z i é l m é n y e k k e l p á r h u z a m o s a n a t á r s a d a l m i tényezőket 
e r ő t e l j e s e n k i eme lő A . Ív -po r t r éva l l e g i n k á b b a K o r u n k fog la lkoz ik 1931 őszén Bö-
löni készü lő k ö n y v é n e k egyik l e g p o l e i n i k u s a b h f e j e z e t é t kü ld i >•'. a Gaá l Gábor 
s z e r k e s z t e t t e f o l y ó i r a t n a k . E g y o l y a n f e j e z e t e t , a m e l y b e n a sze rző a t r a g i k u s Ady. 
képpe l (és M a k k a i t a n u l m á n y á v a l ) szál l v i t á b a , m e g k í s é r e l v e r á m u t a t n i e tragi-
k u m - é r z e s Iái a d a l m i e redő i re , i l le tve a v á l t o z t a t á s s z á n d é k á b ó l f a k a d ó forradalmi 
i n d u l a t r a . \ z A d y - l i r a fő e l e m é n e k épp ezt a f o r r a d a l m i s á g o t t e k i n t i . „Adynak 
ezt a f o r r a d a l m i s á g á t n e m l á tn i anny i , m i n t m e g t a g a d n i A d y igazi l é n y é t . . . " — 
á l l a p í t j a m e g a többi között Bölöni.1 7 

F á b r y Zol tán s z á m á r a Bölöni G y ö r g y k ö n y v e a r r a a l k a l o m , hogy n é h á n y Ady-
é r t e l m e z é s t s ü r g e t ő k o r s z ü k s é g l e t szemszögébő l í t é l j en meg. E z é r t a d j a ezt a címet 
a K o r u n k 1935. jún ius i s z á m á b a n m e g j e l e n t c i k k é n e k : Az aktuális Ady. Ezér t szö-
gezi le m á r a/, e l e j é n : N e m l e h e t ü n k el m a sem n é l k ü l e E z é r t szól e l i s m e r ő e n Bö-
löni könyvé rő l , m i n t o lyan m u n k á r ó l , a m e l y A d y f o r r a d a l m i s á g á n a k „zsarátnokos 
e r e j é t " közvet í t i . M a k k a i é s S c h ö p f l i n A d y - é r t e l m e z é s e i b e n e l s ő s o r b a n é p p ezt, a 
szociá l i s f o r r a d a l m i s á g mel lőzésé t k i fogáso l j a , i nnen a v e l ü k k a p c s o l a t o s elmarasz-
ta ló í t é l e t . l s 

A d y szociál is é r z é k e n y s é g é n e k , kö l t é sze te f o r r a d a l m i s á g á n a k ez az exponálása 
m i n d e n k é p p e lőseg í t e t t e egy t e l j e s e b b A d y - k é p k i a l a k u l á s á t a r o m á n i a i magyar 
i r o d a l o m b a n is. M o n d h a t n i , e r j e s z t ö l e g ha to t t . B i zonyság rá , hogy az „ö rök lázadó" 
m i n d s ű r ű b b e n b u k k a n fel a haza i s a j t ó b a n . A Bölöni k ö n y v é r ő l t ö b b l ap ks ír, 
i l l e tve közöl be lő le egy-egy rész t . A több i közöt t a K o r u n k , a Ke le t i Újság, nz 
E rdé ly i M ú z e u m , a F ü g g e t l e n Üjság , a N a g y v á r a d i Nap ló , a Jövő . 

Az örök. Ady-kérdés — ezt a c ime t a d j a Ernőd T a m á s a N a p l ó - b a n megjelent 
í r á s á n a k . P o l é m i á r a s e r k e n t ő A d y - s o r o k k a l f i g y e l m e z t e t A d y e s z m é i n e k ak tu i l i t á -
s á r a : „Én a m a h a l o t t a k közül v a l ó vagyok , a k i v e l s z á m o l n i o k kel l az élőknek. 
M e r t n e m k e n y e r ü k e t ve szem el, h a n e m a n y u g a l m u k a t v e s z é l y e z t e t e m , a hitüket 
é s a c in izmusukat . " 1 ! ) 

A z o k n a k szó lnak ezek a sorok , a k i k 1935-hen m é g m i n d i g a kö l t ő „emberi 
g y e n g é i " - r e h i v a t k o z v a p r ó b á l j á k kö l t é sze té t d i s z k r e d i t á l n i . A h o g y Ernőd Tamás 
k i f e j e z i : „az e.mhcr é l e t ébő l e l l ese t t i n t i m i t á s o k k a l " i g y e k e z n e k m e g z a v a r n i az ol-
va só A d y - s z e m l é l e t é t . 

A d y m i n d i n k á b b t ú l n ő az i r o d a l o m kö rén , ü g y e lesz sze l l emi é l e t ü n k egé-
szének . 

C s a k ké t e s e m é n y r e s z e r e t n é k i t t e m l é k e z t e t n i : a k o l o z s v á r i A d y E n d r e Tár-
s a s á g m e g a l a k u l á s á r a és az é r m i n d s z e n t i s z o b o r a v a t á s r a . J a n c s ó E l e m é r vissza-
e m l é k e z é s é b ő l t u d j u k , hogy 1933 n y a r á n a kö l t ő n e v é t v i se lő t á r s a s á g j ön létre 
azza l a cé lk i tűzésse l , hogy e lőseg í t se a k o r s z e r ű i r o d a l o m t e r j e s z t é s é t , folyóiratok, 
l apok , k ö n y v e k m e g j e l e n é s é t , u g y a n a k k o r a r o m á n , m a g y a r és szász i r o d a l m i kap-

" Németh Andor , Ady-rcvitii. Erdély i Hel ikon 1929. I I . 508. 
" K o m l ó s Aladár, Bocsánat. Ady-revisió. Korunk 1929 10. sz. 706 11. 
" K o v á c s László, Ady. Pász to r tűz 1930. 18. sz. 4 0 3 - 4 . 
11 Bölöni György, .1 meghamisított s a nem alkuvó Ady Endre. Korunk 1911. 77. — I t t e m l í t j ü k meg. hogy 

n tudósí tó Párizsban keresi fel As ifasi Ady Í róját . Az a lka lom kíná l ta köziem.: nvekben 9zó esik Ady és Goga kapcso-
la táról , a két költő levelezéséről i s : Ady Endre is Goga Oclavian politikai levüváltisa a nyilvánosság eli kerül. Nagy-
vá rad , 1933. ok t . 29. 

' • K o r u n k 1935. jún . 4 8 9 - 9 4 . 
" E m ő d Tamás, Ai örök Ady-kérdés. Napló 1935. ápr 21. Ernőd Tamás cikkek sorá t je lente t i meg ebben ax 

Időben Ady életéről, élményeiről. 
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«ólatoknak is s e r k e n t ő j e k i v á n t l e n n i . A t á r s a s á g e l n ö k e J a n c s ó E l e m é r , v e z e t ő -
ségi tagok: S z a b é d i Lász ló , K o v á c s G y ö r g y , K o v á t s J ó z s e f , K o ó s K o v á c s I s t v á n , 
\lUtó Imre és B ö z ö d i G y ö r g y . 2 0 1935 ő s z é n B a l o g h E d g á r a z A d y E n d r e T á r s a s á g 
'«•vében j a v a s o l a n k é t o t a z i f j ú s á g k ö r é b e n , a m e l y a l k a l m a t a d n a i d ő s z e r ű t á r s a -
Jalmi-polil ikai k é r d é s e k m e g v i t a t á s á r a . " 

Tabéry G é z a az A d y s z ü l ő f a l u j á b a n r e n d e z e t t ü n n e p s é g e n (1935) e l m o n d o t t 
emlekbeszedében a z e g y e t e m e s e m b e r i h u m a n i z m u s , a n e m z e t i ( n e m z e t i s é g i ) é s 
európai e s z m é k e g y m á s t m e g t e r m é k e n y í t ő k ö l c s ö n ö s s é g é n e k m ű v é s z i m e g v a l ó s u l á -
sát k íván ja p é l d á z n i A d y v a l , a m i k o r igy szól h a l l g a t ó i h o z : „ E z a s z o b o r p e d i g t a -
lán az első v i l á g í t ó t o r n y a a n n a k az E u r ó p á n a k , a m e l y a d u n a v ö l g y i n é p e k m e g -
békélését e l e n g e d h e t e t l e n f e l t é t e l n e k t e k i n t i . . ,"22 

A d u n a v ö l g y i n é p e k t e s t v é r i e g y m á s r a u t a l t s á g á n a k a g o n d o l a t a , m o n d h a t n i , 
egyik l e g s z e r v e s e b b r e s z e a z A d y - ö r ö k s é g n e k . E g y r e s ű r ű b b e k k é v á l n a k e z e k b e n 
az evekben a r o m á n A d y - f o r d í t á s o k , i l l e t v e a k ö l t é s z e t é t m é l t a t ó r o m á n n y e l v ű 
közlemenyek. 193u-ban a r o m á n o l v a s ó k e z é b e k e r ü l a z e l s ő A d y - k ö t e t Singé şi aur 
címmel, G. A. l ' e t r e t o l m á c s o l á s á b a n . 2 3 G y a k o r i b b a k l e s z n e k az A d y r o m á n i r o -
dalmi k a p c s o l a t a i r ó l m e g j e l e n ő k ö z l e m é n y e k . I t t c s u p á n egy , m e g l e h e t ő s e n e l f e -
lejtett szövegből r a g a d n é k ki n é h á n y s o r t : az E m i l I s a c - k a l k é s z í t e t t é s a B r a s s ó i 
Lapok 1932. j a n u á r l - i s z á m á b a n o l v a s h a t ó t e r j e d e l m e s i n t e r j ú b ó l : „ A r r a is e m -
lékszem, hogy A d y s o k s z o r m o n d t a K o s z t o l á n y i D e z s ő n e k , f o r d í t s o n r o m á n k ö l -
tőkből. Ady a z t is p r o p o n á l t a , h o g y a V i l á g é s a N y u g a t n y i s s a m e g h a s á b j a i t a 
roman i r o d a l o m s z á m á r a , es en , a k i p e r f e k t ü l b í r o m a k é t n y e l v e t , e l n e m u l a s z -
tani , hogy a r o m á n k u l t ú r á t m i n d e n v o n a t k o z á s b a n m u t a s s a m b e a m a g y a r i r o -
dalmi élet c e n t r u m á b a n . " 2 1 

Az e g y m á s t é r t é s e s z m é j é n e k t ö r t é n e l m i s z ü k s é g s z e r ű s é g é r e f i g y e l m e z t e t ő A d y 
még i d ő s z e r ű b b é v á l i k a h á b o r ú t m e g e l ő z ő é v e k b e n . R e p r e z e n t a t i v r o m á n f o l y ó -
sí tok ( A d e v ă r u l L i t e r a r ţ i A r t i s t i c , F a m i l i a , C o n v o r b i r i l i t e r a r e ) m i n d n a g y o b b 
teret s zen t e lnek k ö l t é s z e t é n e k . A k ö l t ő h a l á l á n a k 20. é v f o r d u l ó j á n a C o n v o r b i r i 
literare h a s á b j a i n l a t n a p v i l á g o t A. P . T o d o r g a z d a g ö s s z e á l l í t á s a — a z e l s ő á t f o g ó 
,-oman n y e l v ű t a n u l m á n y a m a g y a r kö l tő rő l . 2 0 S o k s z e m p o n t ú m e g k ö z e l í t é s e A d y 
költészetének: A d y j e l e n t k e z é s é n e k t á r s a d a l m i - i r o d a l m i h á t t e r e , a k ö l t ő P á r i z s -
elménye, s z e m b e f o r d u l á s a a m e g k ö v e s e d e t t k o n v e n c i ó k k a l , n e m l a n k a d ó t e l j e s s é g -
igenye, költői n y e l v é n e k ú j s z e r ű s é g e : m i n d - m i n d h e l y e t k a p n a k a z A d y v a l i s m e r -
kedni k í v á n ó r o m á n o l v a s ó k s z á m á r a k é s z ü l t ö s s z e f o g l a l á s b a n . A F a m i l i a , u g y a n -
csak 1939-ben az A d y - p u b l i e i s z t i k a a l a p j á n — A d y é s G o g a p á r h u z a m b a á l l í t á s á -
val — ra j zo l u g y a n c s a k á t f o g ó p o r t r é t A d y r ó l ; s z e m b e t ű n ő a k t u a l i z á l ó s z á n d é k k a l : 
a kisnepek ö n á l l ó s á g o n a l a p u l ó e g y ü t t m ű k ö d é s é t s z o r g a l m a z v a . 2 6 

Ady ú j f a j t a s zoc i á l i s l e l k i i s m e r e t é n e k , i l l e t v e n e m z e t t u d a t á n a k é b r e n t a r t á s a 
a II. v i l á g h á b o r ú e l ő e s t é j e n u g y a n c s a k f o k o z o t t j e l e n t ő s e g e t k a p . 

Ennek az i d ő s z e r ű t á r s a d a l m i i g é n y n e k k í v á n e l e g e t t e n n i a t ö b b j e l e n t ő s 
írót és p u b l i c i s t á t ( T a b é r y G é z á t , M o l t e r K á r o l y t , S z e n t i m r e i J e n ő t , B a l o g h E d -
;árt, Bálint G y ö r g y ö t , N é m e t i t A n d o r t é s R é v é s z B é l á t ) m e g s z ó l a l t a t ó B r a s s ó i L a p o k 
lM9-es A d y - s z á m a , a m e l y b e n T a b é r y a k í m é l e t l e n ö n i s m e r e t k ö l t ő j é t é l e sz t i , M o l -
ter az A d y - e p i g o n o k k a l , B a l o g h E d g á r p e d i g a h a g y o m á n y m e g s z e l i d í t ő i v e l p e r -
lekedik.'-7 

E v a l l o m á s o k e g y b e n a t e l j e s A d y m e g i s m e r é s é n e k és f e l m u t a t á s á n a k e g y r e 
sjrgetóbb s z ü k s é g é r ő l is a r u l k o d n a k . E z t az i g é n y t f o g a l m a z t a m e g a K o r u n k 
egyik, Ady l í r á j á n a k m o t í v u m a i t , p ó l u s a i t e g y s é g b e n v i z s g á l ó c i k k e . A c i k k í r ó s z e -
rint „a szoc iá l i s — t á r s a d a l m i — n e m z e t i és s z e m é l y e s " e g y m á s t k i e g é s z í t ő e g y e n -
búlyát kell m e g l á t n u n k az A d y - m ű b e n . A Dózsa György unokájának é s a Héja nász 
költőjét.28 H a s o n l ó g o n d o l a t o k a t f o g a l m a z m e g J a n c s ó E l e m é r a k ö l t ő h a l á l á n a k 

" Lásd Jancsó Klemér, Két Ady-társasíg története. U t u n k 1969. j an . 24. 
" Turnai Mária, .4 Vásárhelyt Találkoxó. Bukares t , 1977. 19. 
" Tabéry Géxa emiétbeszéde a: érmindszenti szoboravatási ünnepségen. Brassói Lapok 1935. szept . 29. 
11 A köte te t a román és a magya r s a j t ó is elismeréssel köszönti . 
" Bányai Ernő interjúja Emil Isiukal. Brassói I^tpok 1932. j a n . 1. Pá r n a p m ú l v a ( jan . 7) ugyancsak Bánya i 

Ernő ismerteti a l apban a román koltó és Ady-fordí tó , George A. Pe t re román nyelvű Ady-köte té t (Singé şi Aur) 
" A . P. Todor, Poetul Andrei Ady. Convorbir i l i terare . 1 0 - 2 . 1939. 
" A l e x a n d r u Olteanu, Ady Endre f i românii. Fami l ia 2 — 3. 1939. 
" Brassói Lapok 1939. j an . 29. 
11 Jócsik Lajos, Dóxsa György unokája és a héjanásx. Korunk 1937. 2. sz. 139. 
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20. é v f o r d u l ó j á n az E l l e n z é k b e n , A d y be l ső f e szü l t sége i rő l h i r t hozó ve r se i t kísérfi 
sora iban . 2 9 

Két ség t e l en , az A d y körü l z a j l ó v i t á k j ó r é sz t e s z m e i e k . A m i természetesen 
n e m j e l en t i azt, hogy n e e se t t vo lna szó az A d y - l i r a e s z t é t i k u m á r ó l , az 
A d y - v e r s u t á n o z h a t a t l a n e g y e d i s é g é r ő l . 

Es it t é r d e m e s v i s s z a k a n y a r o d n u n k a 20-as é v e k e l e j é r e . 
T u d j u k azt, hogy a f o r m a b o n t ó n a k n e m n e v e z h e t ő A p r i l y L a j o s t a n á r k é n t az 

órá in f e l h a s z n á l t a Riedl F r igyes A d y r ó l t a r t o t t e l ő a d á s a i t ( i l le tve az a b b ó l készült 
j egyze teke t ) , m e g i s m e r t e t e t t d i á k j a i v a l egy o lyan A d y - p o r t r é t , a m e l y b e n k ieme l t hely 
i l le t te m e g e n n e k a kö l t é sze tnek a f o r m a g a z d a g s á g á t , m i n d e n e k e l ő t t modernségét: 
s z i m b o l i z m u s á t , h a n g u l a t i e l eme i t , s e j t e l m e s s é g é t , sz ínes n y e l v e z e t é t s tb . Adyt 
e u r ó p a i j e l e n s é g k é n t , a s z i m b o l i z m u s e g y e t e m e s á r a m l a t á b a á g y a z o t t a n tárgyalja, 
s o lyan n e v e k e t eml í t ve l e k a p c s o l a t b a n , m i n t : B a u d e l a i r e , V e r l a i n e , Maeterlinek, 
St. George , H o i l m a n n s t h a l . S hogy m e n n y i r e é r t é k e l t e A p r i l y A d y kö l tő i eszköz-
t á r á n a k ezt az é r z é k e n y v izsgá la tá t , az t az is t a n ú s í t j a , hogy m a j d az Ellenzékben 
( ame lye t a k k o r K u n c z A l a d á r r a l közösen sze rkesz t ) m e g is j e l e n t e t i R ied l szövegét, 
m i n t „ r o p p a n t j e l e n t ő s d o k u m e n t u m - é r t é k " - e t . Í m e n é h á n y sor a l ap 1925. évfo-
l y a m á n a k egy ik i r o d a l m i m e l l é k l e t é b e n k ö z r e a d o t t e l ő a d á s b ó l : „ A d y költészete: 
szimbolilctis hanguiathelyzctek léiig megvilágítása. A s z i m b ó l u m m a g a a hangulat 
megv i l ág í t á sa . N é h a p e d i g a h a n g u l a t a fő ( n e m az eszme , m i n t az allegóriában), 
s hogy ezt csak fé l ig v i l á g í t j a meg, az ü kö l t é sze t ének m i n d i g v i s s z a t é r ő a l a p j a [...] 
G o n d o l a t a i k ö d l e n e k , d e ha ezeken á t t ö r j ü k m a g u n k a t , t i s z t án l á t h a t j u k , mi t akar 
m o n d a n i . [. . .] Sze re t i a szó- és s o r i s m é t l é s e ke t , d e e z e k b e n is m i n d i g bizonyos 
é r z e l e m v a n k i f e j e z v e r i t m i k u s f o r m á b a n . " A d y — összegez Ried l — ú j , edd ig nem 
i s m e r t v i l ág ré szeke t hód í to t t meg. U j u t a k o n j á r t , ú j é r z é s á r n y a l a t o k a t f edeze t t fel 
é s v i l ág í to t t meg. (S h á r A d y f o r r a d a l m i s á g á v a l adós m a r a d , i lyen k i j e len tése i is 
v a n n a k : „A szociál is á t a l a k u l á s h i t e is az ő k ö l t é s ze t ében izzik l eg fo r róbban . "" 

Az A d y - v e r s m e g i s m e r t e t é s é t i l le tően m é g f i g y e l e m r e m é l t ó b b n a k v é l e m azt, 
hogy A p r i l y o l y a n e l emzés t j e l en t e t m e g A d y e l ső v e r s k ö t e t é r ő l , a m e l y b e n azt kí-
sér l i m e g b i z o n y í t a n i : h o g y a n j e l e n t k e z i k (min t h a l v á n y , k ö n n y ű b i m b ó b a n súlyos, 
f e k e t e t e r m é s ) az í j t ersek A d y j a m á r az e l ső v e r s k ö t e t b e n , m i k é n t s i ke rü l Ady-
n a k a j a m b u s sz te reo t ip f o r m á i t , h a n g u l a t a i t d i s s z o n á n s s á t enn i , felszabadítani , 
m i k é n t s zü le tnek meg, a l a k u l n a k a később i A d y t é m á i , j e l l egze t e s versszerkezetei , 
m é l y ü l n e k el s z i m b ó l u m a i , v e r s m o t i v u m a i . 3 1 (Csak e m l é k e z t e t n i s z e r e t n é k arra, 
hogy az ú j a b b A d y - k u t a t á s e g y r e t ö b b szá l la l k a p c s o l j a A d y első k é t versköteté-
nek egy-egy m o t í v u m á t , m ű v é s z i t e l j e s í t m é n y é t k é s ő b b i kö l tésze téhez . ) 

Ds ida J e n ő sz in t én f e l f igye l t a r o m á n i a i m a g y a r l í r á b a n f e l - f e l s e j l ő — mint 
ö m o n d t a — „ A d y - i n t o n á l á s " - r a . A f i n o m , h a l k h a n g v é t e l ű , i n k á b b T ó t h Árpáddal 
r o k o n poé t a d o c t u s t ávo l áll A d y e r ő t e l j e s i n d u l a t a i t ó l , ú j í t á s a i t a megváltozott 
kor iz lés m i a t t s e m tek in t i f o l y t a t h a t ó n a k , l í r a i h a n g j á t is c sak a m ú l t r a érz i érvé-
n y e s n e k . De n y o m b a n hozzá tesz i : ez a h a n g — a m i n d e n h o l k i é r e z h e t ő „Ady-
i n t o n á l á s " — ö r ö k k é t i sz ta c sengésű m a r a d , h isz A d y n y e l v é n e k z e n é j e , gondolat-
f ű z é s é n e k és s z ó k a p c s o l á s a i n a k e r e d e t i s é g e e g y e d ü l á l l ó t e l j e s í t m é n y . 5 -

Tíz év m ú l v a , 1937-hen az az a l k o t ó szólal m e g — v e r s b e n —, a k i egy eszté-
t i ka i e lképze lés t , az A d y é t ó l k ü l ö n b ö z ő v e r s - i d e á l t f é l t . J e l k é p e s k i f e j e z é s e i t köl-
c sönözve : „a j á t s z i h a n g u l a t " - o t , „a k ö n n y ű h a l k beszéd" -e t ó v j a a n a g y előd „tu-
sázó, v é r e s sze l lemé"- tö l . E l ő b b a h a z a i i r o d a l o m egy -egy egyén i ségé t , sz íné t vil-
l a n t j a o lvasói elé, hogy a z t á n h i r t e l e n h a n g o t v á l t s o n : 

. . . J a j , h a h a l l a n á A d y ! 
Az ő tusázó , v é r e s s z e l l e m é n e k 
h a t á s a , hogy a j á t s z i h a n g u l a t 
m e g v e t v e b u j d o s i k . . . 
. . . P e d i g b e szép a k ö n n y ű , h a l k be széd ! 

»• Ellenzék 1939. dec. 10 
" Ellenzék 1925. e l jan. 4. Az előadást egyébként Riedl egyik növendéke, FUlöp Káro ly jegyezte le. Vita Zsig 

mond feltételezése szerint , Ady költészetének Riedl-jel lemezte sa já tosságai h a t o t t a k a románia i magya r lírikusokra 
Vi ta Zs igmond: Riedl Frigyes Adyértíkelise. Korunk 1969 1. sz. 136. 

" A p r i l y Lajos , Ady Endre elsí verskötete. Zord I d 6 1921. 1 0 - 1 2 . sz. K ö t e t b e n : A, L . : Alom egy könyvtárról 
1981. Összegyűjtöt te , a szövegeket gondozta és a jegyzeteket I r ta Ugrin Aranka . 

" Dsida Jenő, A fíUvssdiados Ady Endre. Pász tor tűz 1927. 24. sz. 555. A több Ady-verset közreadó folyóirat 
évfordulós számát Aprily Lajos Pa t rok los alszik c ímű köl teménye vezeti be. 
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Az e s z t é t i k a i e g y e d u r a l o m a g g a s z t j a t e h á t a Tükör előtt k ö l t ő j é t , az , a m i a 
Kos;: tclányi-kiváltotfa v i t a s o r á n K o m l ó s A l a d á r t i s f o g l a l k o z t a t t a a K o r u n k b a n : 

Ha va lak i o l y a n k i v á l ó k é p v i s e l ő j e egy s t ü u s i d e á l n a k , m i n t ö m a g á é n a k , i g a -
z i n nem t u d o m m i k é p p e n l e h e t n e k é t s é g b e v o n n i az t a j o g á t (ti. A d y n a k ) , h o g y 
saját belső t ö r v é n y e s z e r i n t m é r j e a m ű v é s z i v i l á g j e l ensége i t . " 3 3 

Kosztolányi e s z t é t i k a i k i f o g á s a i t m e g i s m é t l ő c i k k e t a h a z a i s a j t ó b a n is o l v a s -
hatunk. Szász Z o l t á n a K e l e t i Ú j s á g b a n i l y e n e k e t j e l e n t k i : A d y v e r s e i „ m e s t e r -
kéltek. kö l t ő i e t l enek és v é r t e l e n e k [. . . ] , m a j d n e m k i v é t e l n é l k ü l c s a k s t r ó f á k , so -
uk. részletek, f o s z l á n y o k , a k k o r d o k . . ." T e h á t c s a k a t o m i z á l v a v a n m e g v e r s e i b e n 
a szép. N y e l v é n e k e g y é n i e r e j é t , ízét e l i s m e r i , d e n y o m b a n h o z z á t e s z i : n e m gaz -
Jag. És n incs jó v é l e m é n n y e l p u b l i c i s z t i k á j á r ó l s e m : k e r e s e t t n e k , k a p k o d ó n a k n e -
vezi ." 

I roda lmi f o l y ó i r a t o k b a n , d e a n a p i s a j t ó b a n is m i n d g y a k r a b b a n t ű n n e k f e l 
;„ Ady művész i e s z k ö z e i v e l : v e r s e l é s é n e k e r e d e t i s é g é v e l , kö l tő i n y e l v é n e k e r e j é v e l 
és vál tozatosságával , n y e l v i - s t i l á r i s ú j í t á s a i v a l f o g l a l k o z ó í r á s o k . 

A Függe t l en Ú j s á g S c h ö p f l i n A l a d á r A d y - k ö n y v é b ö l a k ö l t ő i f o r m á k a t , n y e l v i 
leleményeket é r t é k e l ő r é s z e k b ő l v á l o g a t . I l y e n e k e t : „ F o r m a d o l g á b a n n e m v o l t 
forradalmár, m e g t a r t o t t a a h a g y o m á n y o s f o r m á k a t , d e s z a b a d a b b a n b á n t v e l ü k , 
magához h a j l í t o t t a őke t . K i f e j e z é s d o l g á b a n a z o n b a n f o r r a d a l m i n y i t á s t h o z o t t : 
közvetett beszéde t , s z i m b ó l u m o k n y e l v é t . " 3 5 M o l t e r K á r o l y , m i k ö z b e n az A d y - v e r s 
utánozhata t l an e g y e d i s é g é é r t , k ü l ö n ö s i z e i é r t l e l k e s e d i k , n e m k í m é l i az A d y t e l -
sekélyesitő e p i g o n n k a t . „ A d y m i a t t n e m b í r o m az e p i g o n - h a d a t é s b e c s ü l ö m t a l á n 
túl azokat a kö l t őke t , a k i k e n n e m é r z e m a n a g y k ö r m e n y o m a i t " — j e l e n t i k i az 
l9:lí)-es A d v - é v f o r d u l ó n . 3 6 

Ritkán u g y a n , d e o l v a s h a t u n k e l i r a h a g y o m á n y ő r z ő j e l l e g é r ő l . P é l d á u l K o -
vács l.ászló m á r e m l í t e t t c i k k é b e n . H a g y o m á n y é s ú j í t á s e g y m á s t m e g t e r m é k e n y í t ő 
egvségét k í v á n j a a c i kk í r ó j a j o b b a n t u d a t o s í t a n i , a m i k o r m e g á l l a p í t j a : A d y „ t é p t e 
fel az igék e lő t t a z s i l i p e k e t " , d e úgy , hogy a n é p i n y e l v , a rég i m a g y a r n y e l v é s 
.1 költészet e l e m e i t b e é p í t e t t e az ú j k ö l t é s z e t „ g y ö n g é d n y u g a t i v i r á g a i közé".*7 

öt esztendő m ú l t á n az E r d é l y i H e l i k o n egy ik , a n é p i h a g y o m á n y o k n a k s z e n t e l t 
számában F é j a G í z a A d y r a h i v a t k o z i k m i n t o l y a n k ö l t ő r e , a k i n e k é r z é k e vo l t a 
népi ku l tú ra s a j á t o s é s t e r e m t ő é r t é k e i i r á n t , a K o d á l y - , i l l e t v e a B a r t ó k - f é l e n é p -
értelmezés i r á n t . Így lesz A d y a T a m á s i - h o z t a n é p i e s s é g e g y f a j t a f o r r á s a , i gazo -
lása. Egy o lyan n é p i e s s é g é , a m e l y f e l s z í v j a é s t o v á b b ép í t i a r é p b e n r e j l ő é r t é -
keket. Ady — ú g y m o n d — a T a m á s i - h o z t a ú j n é p i e s s é g e g y i k f o r r á s a s e g y b e n 
igazolása.38 

Ezzel az A d y - ö r ö k s é g e g y i k i g e n i d ő s z e r ű v o n a t k o z á s á h o z é r k e z t ü n k : a n é p i 
hagyomány, a n é p i és r ég i n y e l v i f o r m á k , v a l a m i n t a m o d e r n k ö l t ő i e s z k ö z ö k , 
hagyományőrzés és ú j í t á s A d y k ö l t é s z e t é b e n o ly s o k f é l e k é p p e n m e g v a l ó s u l ó ö t -
vöződéséhez. 

Az A d y - m ű é s a n é p i e s s é g v i s z o n y a , A d y l í r á j á n a k i l yen i r á n y ú ö s z t ö n z é s e 
újabban m i n t h a a k u t a t ó k a t is j o b b a n é r d e k e l n é . 

K O Z M A D E Z S Ő 

" Komlós Aladár, Bocsinál, Ady-rciisió. Korunk 1929. okt . 710. 
" Keleti Újság 1929. aug. 18. 
" Független Újság, 1935. j an . 10. 
"Molter Károly, Adyról, akin sokan csküsmck. Brassói Lapok 1939. j s n . 29. 
" K o v á c s László, Ady. Pásztor tűz . 1930 18. sz. 4 0 3 - 4 0 4 . 
" F é j a Géza, As új nipitssig. Erdélyi Helikon 19)5. 48. 

2 — Nyelv- és I roda lomtudomány i Köz lemények 
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DIN I S T O R I C U L R E C E P Ţ I E I L U I A D \ ' 

( R e z u m a t ) 

Ar t i co lu l t r e ce în r ev i s t ă cele m a i de s e a m ă a p r e c i e r i p r i v i t o a r e la opera lui 
E n d r e A d y (1877—1910) p u b l i c a t e la noi în ţ a r ă (in l i m b a m a g h i a r a şl ln limba 
r o m â n ă ) în p e r i o a d a an i l o r 1927—1939. 



N Y E L V - É S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M É N Y E K 
X X X I I . évf . 1988. 1. szám 

NYELVFÖLDRAJZI ADATOK 
A KUKORICA SZÓKINCSÉHEZ 

A „Romániai magyar nyelvjárások atlasza" kérdőfüzetének össze-
állítói a szóföldrajzi vizsgálódásra szánt rétegen belül nagy számú kér-
dést iktattak be a termesztett növények viszonylag teljes szókincsének 
összegyűjtésére. De nemcsak a növény elnevezése szerepelt a kérdések 
között, hanem minden megkülönböztethető részük, betegségük, a nö-
vénnyel kapcsolatos lényeges munkamozzanatokat jelölő igék, sőt a ter-
mesztett gabona felhasználására vonatkozó fontosabb szavak is. 

A vizsgált területen kijelölt kutatópontokról összegyűlt anyagból ez 
alkalommal a kukorica kérdéskörét választottuk ki, ennek szóanyagát 
vesszük vizsgálat alá. Felsorakoztatjuk a kukorica, gyökere, szár, levél, 
csó, esőzik, szem, csutka, polyva, bajusza, boritólevél, tuskó, kóró, címere, 
fattyúhajtás, (kukoricát) tör, foszt, morzsol, csalamádé, kukoricagóré, 
puliszka, pattogatott kukorica, tyúk 'ki nem pattant kukoricaszem', édes-
málé címszavak jelölte térképlapjaink nyelvjárási adatait. A levont ta-
nulságok hátteréül Balassa Iván kitűnő monográfiája áll (A magyar ku-
korica. Bp., 1960.); adatainkkal az itt közölt történeti és régebbi nyelv-
járási adatokat, valamint a MNyjAtl. adatait kívánjuk kiegészíteni, ille-
tőleg e szavak szóföldrajzi határait pontosabbá tenni.1 

Kukorica: kukorica (A:<3>, F:4, 1:2, J : l , 3, M:7, 0:2, P:l , T<13>), ku-
korica (1:1, 0:1), kukurica (E:9, 11, K:<1>, L:<9>), 

tengeri (D:l—4, 6, J : l , 2), tengeri (A:l, B:3, E:8, J:2), tengöri (1:1). 
tengiri (A:3), tingiri (D:5), tengeri (A:2), tengeri (M:3), 

törögbúza (E:12, L: l l , T:17), törögbúza (T:12), törögbúza (G:l, T:l), 
törögbúza (T:20), törögbúza (F:12), törögbúza (F:4, 9), töröbuza (K:3), tö-
rögbúza (M:4, 8, 11, 17, 18, T:l, U:3), törögbúza (K:4), teregbúza (F:9), 
teregbúza ~ teregbúza — teregbúza (R:2), tSrégbuza (N:3), teregbúza 
(F:12), töregbúza (L:7), térébúza (T:8), térébuza (T:4), terebuza (R:l), te-
rebuza (K:4, L:16), terebuza (L:2, 10, 19), térébuza (G:l, L:14, N:2), t$r$-

1 A b e t ű j e l n e k és i n d e x s z á m n a k m e g f e l e l ő k u t a t ó p o n t o k j e g y z é k é t l á sd N y l r K . 
X. 58. 
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buza (L:10), tér^búza (M:12, 13, T:15, 18), terebuza (L:13, 15), töröbúza 
(M:5, T:3, 17), töröbúza (E:13, F:13, C,:2, L:0, 18, M:l, 2, 6, 9, 10 12, T:5, 
7—9, 11), töröbúza (E:6, 13, F:4, 12, K:l , 2. L:l, T:14), töröbúza (K:3, L:9, 
T:20, U:7), töröbúza (E:7), tör'öubúza (M:5\ töröbúza ~ terebuza (S:l), 
töröbúza (M:15), töröbúza (M:14, T:4, U:2), uiröbuza (L:3, T.13), töröbúza 
(L:8, 1?, 12, M:18, N:4, T:2, 9, 16, U:l), töröbúza (M:15), töröbúza (T.10), 
töröbúza (K:5. L:15), töröbúza (L:16, T:6, 19, U:4—6), ta-ru'búza (L:4, 
M:16), tcerwbuza (L:10, 13, 17. R:l), tutrubuza (L:14), 

málé. (B:l, 4, F:4), málé (F:3), máleé (B:9), máiéi (B:l, 6, E:5), málé1 

(B:5, 7, 10, E:2, 3, 10, F:3), máiéi (B:8), málé ~ mál'é (E:4), máléj (B:2, 
E:l), málé (B:l, 10, C:3, E:2, F:2, 5, fl, 10). málé (B:10, C:l, F:6, 11), mke 
(C:2, F:l, 4), 

puj (N:l, H:l, U:8). 
A felsorakoztatott adatok alapján megállapítható, hogy a növény el-

nevezései — kukorica, tengeri, törökbúza, puŢ— a kutatott területen 
jól elhatárolható izoglosszát alkotnak. 

A kukorica megjelölés a bánsági kutatópontokon általános használatú. 
E név a Maros vonalától északra keveredik, illetőleg osztozik a tengeri 
elnevezéssel (Mailat, Adea). De felbukkan még Kalotaszeg bizonyos fal-
vaiban, kukorica alakban. Hallható a málé társaként mint kukoriza (Do-
mocuşeni) is. A szó mezőségi és székely nyelvjárásbeli felbukkanása 
— más, általánosabb használatú megnevezés mellett — mint újabb alak, 
a köznyelvi hatás eredménye (1. Gálffy—Márton, SzékNyFSz. 171—3). 

A tengeri, a Krasznától délre a Fekete-Körös völgyi kutatópontok-
kal bezárólag, a Biharban általánosan használt név. Ettől délre a Ma-
rosig — mint már említettük — váltakozik a kukorica elnevezéssel. A 
bihari elterjedtségnek mintegy keleti folytatásaként hallható a tengeri 
néhány kalotaszegi faluban és a szomszédos Cuzáplacon is. Mint ritka 
alak szórványosan hallható még Gyergyóban (1. erre Gálffy—Márton: 
i.h.). A tengeri gyergyói felbukkanását magyarázza, hogy e név itt jöve-
vény, a növényt a hideg éghajlat miatt itt nem termesztik. 

A törökbúza (különböző hangalakváltozatában) általánosan elterjedt 
szóalak az egész székely nyelvjárásban (gyűjtésemben a székelyes-esángó 
Pustianán is), továbbá — a Mezőség északi kutatópontjainak kivételé-
vel — az egész mezőségi nyelvjárásban, azaz a Maros, az Aranyos és a 
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K ü k ü l l ő k vidékének magyar nyelvjárásában, a déli nyelvjárásszigetekkel 
együt t . Nyelvföldrajzi szempontból csupán az lehet a feladatunk, hogy a 
Szamosháton, Máramarosban, Kővár vidékén, a Szilágyságban általánosan 
haszná l t és a mezőségi nyelvjárásba is beékelődő málé szó és ettől dé-
lebbre általánosan hallható törökbúza izoglosszáját megvonjuk. E terü-
letet tekintve a törökbúza hallható még néhány mezőségi faluban (Jeica, 
Fîntiniţa), továbbá a Borsa völgyének falvaiban, de Lacutól északra már 
a málé váltja fel a törökbúza szót. 

A már eddig említett elnevezések érintkezése és váltakozása tekinte-
tében igen érdekes terület Kalotaszeg. Keletről a mezőségi törökbúza 
nyugat felé benyúlik a Nádas és a Kapus völgyébe, ezt az elnevezést 
Bicalat és Mánástireni között felváltja a kukurica, hogy Stana—Cuzăplac 
környékén a tengeri, Zam—Sincraiban a málé felbukkanása tegye tar-
kábbá a szóföldrajzi képet (az adatokra lásd még Péntek—Szabó, Ember 
és növényvilág 306—7). 

A román eredetű puj (RK.) a csángó nyelvjárás igen elterjedt szava. 
(A növény magyar elnevezéseihez lásd még Balassa i.m. 87—98; MNyjAtl. 
31. térkép.) 

Gyökere (a kukoricáé): gyökere (A:3, B:l, 6, 8, 9, D:l, 5, 6, E:1—3, 10, 
F:l, 4, 9, G-2, 1:2, J : l , 3, M:3, 6, 7, 10, 14, 0:1, 2, P: l , R:l), gyökere (A:l, 
B:3, 4. 10, D:2—4, E:4, 8, F 2, L:8, 15), gyökérş (É:5, F:5, K:5), gyökere 
(A:2, E:3), gyökere (E 9, M:18, R:l, T:10, U:2), gyökere (M:17, N:4, T:6, 9, 
U:l, 5, 6), gyökere (T:9), gyökere (U:ö), gyökere (E:7), gyökere (C:l), 
gyökere (L:7); — gyükeie (B:5, C:2, E : l l , F:6, 7, 10, 11, 13, 1:2, J:2, L:6, 13, 
17, M:2, 4, 9, 12, 13, 15, T:4, 5, 7, 11—13, 15, 18, 20, U:4, 7), gyükere (C:3, 
E:6, 13, K:1—4, L:2, 4, 7, 12, 13, 19, M:15, T.3, R:2), gyükére (L:6), gyü-
kere (L:5, 16), gyük? • r$ ~ gyüké-re (R:2), gyükere (E:12, F:3, 12, G:l, 
1:2, L:3, 10, 14, 16, M:l, 5), gyükere (M:8, 11, N: l - -4 , T:l , 2, 4, 7, 8, 13, 
11, 16, 19, U:2—5, 8), gyükere (T:17), gyükere (M:12), gyükere (H:l), dzsü-
kere (L:l); — gyökre (B:2), gyökre (B:7), dzsükré (F:8), gyükre (C:l), 
gyükre (C:3), 

töve (A:3,1:1), töv? (B:4), ta'vce (L:19), tüve (1:2). 

Minthogy a gyökér szó általában valamennyi növényre vonatkozik, 
a növényeknek a földben lefelé növő, szerteágazó része, a kukorica vonat-
kozásában is szinte kivétel nélkül ezt kaptuk feleletül, illetőleg a kérdezés 
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módja szerint a szó birtokos személyragos alakját. Mindössze három ku-
tatóponton bukkant fel a gyökere alakkal rokon értelmű töve szóalak is. 
Nincs tehát csak a kukoricára vonatkozó sajátos elnevezés. A felsorakoz-
tatott adatok csupán hang- és alaktani megjegyzést tesznek lehetővé. A 
kutatott terület nyugati felében — az Érmelléken, a Szilágyságban, Bi-
harban és Kalotaszeg északi településein, valamint a Bánságban — csak a 
nyíltabb hangot tartalmazó tő, a gyökere hangváltozat fordul elő. A terü-
let többi részén — a mezőségi és a székely nyelvjárásban — a gyökere 
alak mellett az archaikusabb gyükere változat van túlsúlyban. Alaktani 
szempontból figyelmet érdemel a néhány északi kutatóponton felbukkanó 
gyökre, gyükre tőváltozat. (Lásd még MNyjAtl. 37. térkép.) 

Kukoricaszár (zölden): szár (B:3, C:3, D:2, 4, E:l, 5, 9—13, F:7, 9, 
G:2, 1:1, 2, J: l—3, K:4, L:7, 8, 18, M:2, 9, 12, 16, 17, 0:1, S:l , T:3, 11, 20, 
U:7), szar (F:l, L:19, R:2, S:l), szár (M:13, 17, M:4, T:l , 9, 12, 15, 16, 
TJ:2—4); — tengeriszár (E:8), máleszár (F.6). kukoricaszár (0:2, P:l), ko-
csánszár (R:l), teregbúzaszár (R:2), terebúzqszár (T:18); — kóuréiszár 
(T:5). 

szál (C:3, E:9, K.3, L:11, 17, T : l l . 14, U:7), szál (F:5), szal (K:5), 
szál (N:3, T:14, 18, U:7); — málé'szál (B:6), máleszál (F:3), máleszál (F:LL), 
térebuzaszql (N:2), terebuzaszál (G:L), írujszál (N:L); — koreszál (L:10), 

tSrebuza (T:4), töröbuza (M:L), töröbúza (F:13); — tengiri (A:3); — 
zőüttengeri (D:6), 

smeterina! (C:L), 
panusa (E:6, 7), panusa (B:7), panuzsa (F:2); — zoţţtpanusa (B:5), 
csutka (A:l, B:2, E:2, D:l), tengericsutka (A:2), 
natycsusza (B:10), 
csusznya ~ csusnya (E:3); — köuröuscsusnya (E:4), 
kóuróuscsuha (B:9), 
suga (H:l), 
csokan (U:8); — kocsán (T:19), kocsán (M:8, U:l , 6), kocsán (M:ll , T:8, 

10, 19, U:l , 16), kocsány (T:17), kocsány (U:5), 
kóré (F:10, L:2, 3, M:3, 15), kórS (M:18), kóré (L:8), kóré (L:6), köre 

(L:9), kóré' (LA), korş (K:\, L:5, 7, 11, 13 15, 16), fcórg (L:3), kóré (T:3), 
körş (F:2, K:2), korş (F:4, L:l), kor1? (C:2), koré (F:4), kó^é' (M:4), 
kóur$ (M:5), köuré' (M:6), köure,' (M:10), kó"rg (L:12), köurS' (M:14); -
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kóröu (B:l), köuróu (B:l), kóuróu (B:8), kóuróu (D:3), kóuróu (D:5), köu-
röu (T:2, 13), ko"rou (T:6), kourou ~ kéuréu (T:7), kóró (T:6); — málekórö 
(B:4), panuzsakore (F:2); — zötkór? (F:12), zbtkorş (F:8), 

- (M:7) 
A zöld kukoricaszár elnevezései sok esetben azonosak a száraz ku-

koricákon'), a borítólevél, a levágott kóró földben maradt részének, a 
kukoricacső lemorzsolt csuszájának elnevezéseivel (1. ott). Az elnevezések 
sora így is tetemes: szúr (tengeriszár, kukoricaszár, málészár, törökbúza-
szár, kórészár), szál (málészál, törökbúzaszál, pujszál, kórészál), kóré, kóró 
Izöldkáré, panuzsakóré, málékóró), csutka (tengericsutka), pa/iula (zöld-
panusa), csusza (nagycsusza), csusznya (kóróscsusznya), kórócsuha, csuga, 
kocsan (csukán), olykor maga a növénynév jelöli e növényrészt is: törö-
búza, tengeri (zöldtengeri). Az elnevezések nemigen alkotnak elhatárol-
ható szóföldrajzi egységeket. Kétségkívül azonban, hogy a szár egyed-
uralkodó a Bánságban és Kalotaszegen. Másutt, a Mezőségen a szár vál-
takozik a kóréval, a keleti-székelyeknél pedig a kocsán szóval. A csusza, 
csusznya, csutka cs összetételei — a kóró meg a szár, szál mellett — a 
Szilágyságra inog az Ermellékre jellemzőek. Felbukkan ebben a jelentés-
ben is a román eredetű panusa, zöldpanusa (RK.) egy-két Kővár vidéki 
és északmezöségi kutatóponton. A rónaszéki smeterina alkalmasint átvétel 
az ukránból; megtalálható a máramarosi román nyelvjárásban is: jme-
icl'nú. 

Kukoricalevél: töröbüzalevél (T:17), t<rr<rbuzglevél (L:14), töröbuza-
levél (S:l); — pujlevel (H:l), pujlevel (N:l); — tengeri levél (D:l), 

levél (B:3, 10, C:3, D:6, E:l, 6, 7, 12, 13, F:7, 9—11, 13, 1:1, 2, J:2, 
3, K:l, 3, L:3—6, 8. 11, 16, 17, M:l, 3, 12, 16, Ü:l , R:2, T:3, 6, 13, 14, 
U:4), level (B:7, E:8, 11. F:l—3, K:2, 4, L:l , 2, 10, 15, 19), levél (C:l, 2, 
F:4, 8, K:5, R:2), levé'l (A:l, 2, B:2, 3, 5, D:2, E:2, 9, G:l , J : l , M:6, 9, 10, 
P:l, T:7, 15), levéil (B:8, 9, D:3, 4, E:5), levél (A:3, B:4, 6, E:3, 4, 10, F:6, 
M:2, 7), levé'l (D:5), level (M:13, 14), lev'él (U:7), leviel (T:20), levişl 
(B:l), levél (G:2), levél (M:8, N:4), lávlil (M:ll), levél (M:17, 18, N:3, T:8, 
13, 14, 16, 19, U:l , 15), level (U:4), lev'él (M:17), levişl (U:6), level (M:13, 
U:2), levin (T:l), levél (T:10), levé'l (E:9, T:2, 7, 9, 18), 

töröbúzalapi (M:15, T:5, 11), töröbuzglapi (S:l), tgröbuzalapi (S:l), ko-
csán Igpi (T:12), kor $ lapu (L:13), 
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lapi (L:12, 17, 18, M:l, 4, 5, N:2, R:l, T:4, 13, U:l—3, 7, 8), lapi (U:5), 
lapu (E:4, F:5, 12, L:5, 7), lapu (L:9). 

A fogalomnak nincs csak a kukoricára vonatkozó sajátos megnevezése. 
A levél és a lapu általában jelölheti a növényeknek lemezszerű, lapos ré-
szét. Csak szórványos esetben történik utalás jelzős összetételekkel a nö-
vényre: törökbúzalevél, pujlevél, tengerilevél, törökbúzalapi. Megfigyel-
hető, hogy a kutatott terület nyugati részén csak a levél, a mezőségi 
nyelvjárásban a levél mellett csak a lapu, ezzel szemben a székely nyelv-
járásban és a vele érintkező területsávban a levél, level mellett csak a 
lapi fordul elő. Az adatok alkalmasak a levél meg a level tőtípus területi 
rögzítésére is. (Lásd még MNyjAtl. 36. térkép.) 

Kukoricacső: terebuzacsö (G:l), töröbúzacsü (K:l), twrwbuzacsü (L:2), 
tşrebuzacsii (R:2), töröbúzacsőii (T:5), t(er(Pbuzacsg (L:13), töröbúzacsü 
(U:l), töröbúzacso (L:18), terebúzacsűő (M:13); — tengericsü (A:l, B:3, 
E:8); — málecsii (F:2), málécsü (F:6), málécsü (F:ll), mál'écsaö (C:2), 

cső (L:ll, 14, M: 11, R:l, S:l, T:6, 17, 18), cső (F:5, L:3. M:6, 14, T:10. 
18, 19, U:2, 3, 5), esd (B:l, K.3, L:5, 11, 15, 19, S:l , T:14), csö (F. 6, F:8, 
12, K:2, U:6), csö (F:l, 4, K:5. L:10, 16, S:l). cs) (K:4, L:9, M:2, 5, T:3, 
4, 6, 14, U:6), csű (A:2, B:l. 2, 6 - 8. 10. C:3, 1)1 4. 6, E:l. 5. 7, 9-13, 
F:7, 9, J : l , 3, L:l, 4, 7, P:l), cs:i (A:3, B:5, 10, D:5, E 2, F:9, 10, L: 1), 
csü (B:4, C:l, F:3, 13, 1:1, T:l l) , csű (F:7, M:3), csu (1:2), csű (N:3, T:ll, 
U:4), :sőü (T:15), csőa (M:16, 0:2, T:l, 9, 10), cső"3 (N:3), csciű (T:7, 13), 
csőü (A:<2>, B:<9>, J : l , P:l), csöii (B:2, U:4), cseő (B:(9>), csöü (D:3), csö" 
(U:2), csö (E:7, G:2, 1:1, L:12, 16, M:7, 8, 15, 18, T:2, 3, 16, 19, U:2), csg 
(L:5, N:2, T:8), cső (L:17), csöa (M:9, 0:1), cső (M:10), csu (T:13), csiio 
(N:4), csaő (B:9), csiio (M:17), csüö (C:l!, T:20, U: ), csab (L:6), csaö (L:8), 
csflö (L:9, M:l, T:12), csüö (M:4), csaö (L:14), csüö (M:8), csaő (M:12), 

csopuj (U:8), 

pujszuszka (N:l), szuszkapuj (H:l). 

A növényrész megnevezésére csaknem általánosan használt cső már 
a kukorioatermesztés előtt meghonosodott szó a magyarban. Gyűjtésünk-
ben csak igen szórványosan történik utalás a növényre: törökbúzacsű, 
tengericsü, málécsü, sajátos összetétellel: csópuj. Csak az sz-elő csángó-
ban találunk ettől eltérő elnevezést: pujszuszka, illetőleg szuszkapuj. A 
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szuszka, suska másutt 'borítólevél' (RK. 323). A szóföldrajzi adatok egyéb-
ként alkalmasak hangtani, az ő-vel szembeni zárt ű-zés vizsgálatára (1. 
Murádin: NyirK. XXX [1986J, 49). (További adatokra lásd még Bala.°sa 
i.m. 98; MNyjAtl. 40. térkép.) 

Csőzik (a kukorica): köt (E:6—8, F : l , 4, 5, 11, 1:1, 2, J:3, K:2, 3, L: l , 
5, 10, M:l, 15, 0:1, T:5), köt (H:,l F:8), kot (L:l), fcö't (L:10, R:2), köt 
(T: 13), 

csövezik (B:9, D:6), csöveddzik (D:5, 0:2, P:l), csöveddzik (L:ll), 
csövezzik (U:2), csövezzik (U:4), csövezzik — csövezzik (U:6); csűzik (A:l, 
B l—3, 7, 10, D:3, fi, E:l , 3, 5, 9—13, F:2, 3, 13, K:l), csüzik (B:4), 
csüddzik (A:2, D:l, 2, J: l) , csüddzik (A:3), csíizik (B:5, L:2), csűzik (B:8, 
L:7), csüzzik (D:4), csiizzik (F:12), esőzik (F:9, L:8, 14, 17, T:3, 18), cs'özik 
(F:8, K:5, L:9, 15, 19), esőzik (C:2), csáizzik (T:5), esőzik (U:3), csözzik 
(T:19), cs"'zik (L:14), esőzik (G:l, L:16), csoddzik (K:4), esőzik (L:12, M:4, 
14), csőzzik (M:5, T:19), csoddzik (M:5), csoddzik (M:ll), csőazzik (M:16), 
csóiizik (T:l), csűüzzik (T:10, 15), csüöcldzik (T:12), csoazik (T:17), 

csinálodik a csü (C:l), hájcsa e csövit (T:ll) , csövet hájt (T:7), bújik 
acsii (F:7), cluqja a csűjit (F:10). 

hánnya g csövit (U:7), hánnyg a csövit (T:6, 8, U:l), hánnyo a csövit 
(T:20), hánnya a csövit (F:9, T:4, 14), hánnya a csőjit (M:18, T:2), hánnya 
a csőjit (M:13), hánnyg g csöjit (M:12), hánnya a csöjit (M:10), hánnya 
a csőjit (M:l, 9), hánnya a csöjit (L:18), 

szemük (M:17), szémzik (E:4, G:2), szemzik (L:13), 
hajaddzik (M:6), hajai (T:18), hajzik (N:2), hájzik (R:l), hajazik (E:2, 

J.2, L:6); — hánnyg g hgját (T:16, U:5), hánnya a haját (J:2), 
szakállozik (C:3); — dobja a szakállát (D:4), 
szuszkáddzik (N:l), 
bárkázzik (B:3), 
sejméddzik (U:8), sejmczik (B:7); — veti a sejmit (E:6), 
üsztöközik! (L:8), üstekszik (F:6), üstekezik (F:2); — hánnyg az üs-

tékrit (L:4), dugja az üstüket (L:3), 
— (M:2, 3.-7, 8, N:2, 3). 
Az adatok nem alkotnak elhatárolható szóföldrajzi egységet, bár 

egyikük-másikuk inkább csak egy bizonyos területhez köthetők, itt van-
nak túlsúlyban. Közülük a köt, más megnevezésekkel váltakozva, leg-
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inkább a Bánságban, Aranyosszéken, az észak-mezőségi kutatópontokon 
hallható, de felbukkan másutt is (Dopca, Săbăoani). A csüzik, esőzik, 
csövezik, és az ennek megfelelő hányja a csövit mint a leggyakoribb meg-
nevezés, hallható — a csángó kivételével — valamennyi tá j egységben, 
de általános használatát meg-megszakitja egy-egy. a '(kukorica) bajusza' 
elnevezéseiből fejlesztett szóalak vagy szerkezet: szakállozik, dobja a 
szakállát, hajazik, barkázik, selymezik, veti a selymet, iistöközik hányja 
az üstökjét. 

Kukoricaszem: kukoricaszém (0:2), töröbúzaszém (M:5), málészem 
(F:6), máleszem (C:2, F:2), 

szem (B:l, 8, 9, C:l, D.l, 2, 4, 5, F:4, 5. 10, 13, 11:1, J:2, L:5, 9, 13-
18); — szem- (A:l, 2, B:2—5. 7, 10, C:3, D:5, E:2. 3, 5—8, 12, F: l , 3, 8—12, 
H:l , J : l , K:1—5, L:l—8, 10, 11, 19, N:2, R:2, T:3, 5, 6. 12). szem (A:3, 
B:6, D:3, 5, E:l, 2, 4, 10, 11, F:4, G:l, L.12, M:l, 4, 6—8, 11—13, 1T, 18, 
N:l—4, R:l, T:l, 2, 7—11, 13—16, 18—20, U:l— 8). szem (G:2, M:2, N:4, 
U:7), szem (E:2, 13, F:7, J:3, M:3, 0:2, S:l , T:4, 13, U:3), szöm (1:1, 2, 
J:3, M:10, 15, 16, 0:1, P: l , T:13, 17), szöm (M:9, 14), szem (L:14, S:l), 
szöm (M:15, S:l). 

A növényre utaló néhány szóösszetételen kívül (málészem stb.) egy-
ségesen s szem szó jelöli a fogalmat a kutatott terület egészén. Az adatok 
alkalmasak a szóban jelentkező é-zés, ö-zés vizsgálatához. 

Kukoricacsutka: csusza (L:2, 5, 11, 14, 15, 17, M:5), csusza (G:L, 2. 
K:3, L:3, 4, 6—8, 10, 12—14, 16, M:L—4, 6, 11, N:3), csusza (K:L, 2), csusza 
(M:15, T:3, 5), csúsza (L:18, M:9, 10, 12—14, 16, 18, T:2); — csuszika 
(T:5), 

csutka (B:3, D:L, 2, 4, 6, E:2, 9, 10, J:L, 3, 0:2, P:L), csutka (A:2,3, 
B:L, 8, D:3, M:2, 8, T:20, U:2), csutko (U:2), csutkó" (E:9), csutkó (E:12), 
csutkud (E:13), csutko (C:L); — csuta (F:10); — csutika (T:4, 14, 17, U:7), 
csutika (M:17, 18, N:2, 4, R:L, T:L, 6—10, 15, 16, 18, 19, U:L, 3—6), esi-
tika (R:L), csotika (T:7), csotika (T:13), csotika (U:7, 8); — tucska (D:2, 
5, 6, J:L), 

csusnya (E:4), csusznya (E:l, 3); — csúnya! (T:ll), csúnya (S:L); -

csuma (1:2, 0:1), 

kocsán (B:l, 6, E:7, F:6, 7, T:2), kocsan (B:4, E:6), kocsá" (E:5), fco-
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csán (F:5), kocsán (T:13), kocsány (B:5, C:3, E : l l , F:4, 6), kocsány (B:l, 
10. E:8, F:l, 4, 11, 13, K:3, L:9), kocsány (B:2, 7, C:l, F:2, 3, 8, L:l), ko-
csány (C:2, K:5), kácsány (K:5), kacsány (F:12), kacsány (K:4), kacsány 
((L:19), kocsang ~ kacs'ánG (F:9), 

csákány (N:l), csakan (R:2), csokany (B:l), csákány (R:2), 

suga (H:l), 

tárzsa (J:2), förzsa (B:9), 

rápa (A:l), 

- (M:7). 
A lemorzsolt kukoricacső csutkája' jelentésű fentebb felsorakoztatott 

adatok szóföldrajzi szempontból eléggé elkülöníthetők. A csusza a Felső-
Maros és a Küküllők vidékén, vagyis a mezőségi nyelvjárás déli-délkeleti 
részén, továbbá az ezzel érintkező marosszéki nyelvjárásban hallható. In-
nen kelet és délkelet felé átterjed a gyergyói falvakba és a csíki telepü-
lések egy részébe, valamint Udvarhelyszéknek néhány, a mezőségi nyelv-
járással érintkező falvaiba. A fenti területi egységben a csusza általános 
használatú. A csúsza szót Udvarhelyszéken és Háromszéken felváltja csu-
tika (csotika), a kettő közötti határvonal a SzékNyFSz. alapján egészen 
pontosan meghúzható (104. 1.). 

A csusza szóalakot észak és nyugat felé a kocsány váltja fel. Ezt 
találjuk a Küküllő és Maros szögben, Aranyosszéken, továbbá Suatutól 
északra, a Mezőség északi részében. A kocsány területe itt nem ér véget, 
ugyanez a szó hallható még északabbra, Kővár vidékén és Máramarosban 
is. A szó izoglosszája nyugat felé gyűjtésemben már nem ennyire élesen 
vonható meg, hiszen feltűnik a kocsány más szavak közé ékelődve a sza-
mosháti Hripen, néhány szilágysági faluban (Ulciug, Petenia), délebbre 
Cuzáplacon, a kalotaszegi Sincraion is. 

A kutatott terület nyugati részein, az Érmelléken, Biharban, Kalota-
szeg és Bánság több kutatópontján a csutka (csutkó, tucska) hallható. A 
többi elnevezésnek már nincs a fentiekhez mérhető súlya. Kutatópontjain-
kon csak szórványosan bukkan fel a csuma (Dorobanţi, Cruceni), a csusz-
nya (Carastelec, Periceiu, Diosod), csúnya (Cobor, Săcădate), torzsa (Bog-
dand, Tircaia), rápa (Foeni), csokány (Valea Seacă, Jeledinţi), suga (Să-
băoani). Megjegyzendő, hogy a felsorakoztatott elnevezések egy része 
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nemcsak 'lemorzsolt kukoricacső csutkája' jelentésű, liánom a növény má« 
részét is jelölheti (1. Balassa i.m. 105; MNyjAtl. 44. térkép). 

Polyva (a kukoricáé): pnjva (F:2, 5, 8, G:l, K:3, T:3), pojva (F:4, 
M: 1, 6, 10. U:8), pöjrg (C:2. 3, E:8, L:9. M.14), pöjva (B:6, C:l, E:9, 12, 
F:~, 9. 12, K:5. L:6, 12, M:15, T:5), pojva (L:17), polyva <(N:1, S:l), polyva 
(H: 1), polyva (H:2). pgjva (K:5, L:(3). pájvg (L:4), pájva (L:13), pöjva (L:16), 
pöjva (K:3); - malepojva (F: 11), 

hószpa (C:3. 1.14). hószpa (K:l), hoszpa (E:5, 7. K:2, L:l, 2. 5, 9, 15, 
19). hoszpa (E: 11, 13. K:4, N:3), höjszpa (F:6, 10), liaszpa (15:7, L:l, 10), 
hószpa (F:8), 

léha (A 3. D:l, F:6, 1:1, 2. J : l — 3, ü : l , 2), le'ha (A:3. 13:3, 10, D:l, 2, 
2 - 6 , P:l), léha (D:(>). léha (E:2), leéha (B:9), Irha (A:2). léi Iui (D:3), léha 
(E:4), léha (R:2), leiha (E:l, 4). léiha (B:8). 

péhéj (E:3), pehej (F:l), pehej (F:9); — pih (B:2), pihe (B:l, 4, E:10, 
L:3), pihe (B:8. G:2, M:3), pihé (L:7), pihe (R:l, T:9). pihá (T:8); — pélhe 
(T: 11, 12), pţlhe (T:12); — pilinke (L:8. T:3), pilinke (T.17, U:4), pelen-
ke ~ pellenke (M:5); pili (M:2. 8, 11, N:2, 4, T:l . 6—10, 14. T:18—20, 
U:2, 3, 5, 7), púi (M:13), terébuzapili (N:2), töröbuzgpili (U:6), töröbúza-
pili (T:16), pilli (M:18, T:2, 4, 7. 13, 15), püllü (M:16); — pile (L:ll), pik 
(M:17), pille (M:4), pilé (L:7), pélle (T:ll), priha! (B:5), 

pahalás (E:6), 
lom (L:18, M:9), 
labgcla - labada! (M:12), 
— (F:3, M:7, U:l). 
A kukorica morzsolásakor felszálló, finom, pehelyszerű apróság nevei 

közül a léha kizárólagos használatú az Énnelléken, a Szilágyságban, Bihar-
ban és a Bánságban. A következő két elnevezés, a polyva és a hoszpa, szó-
földrajzilag nem válik el egymástól. A két szó hol egymás mellett, hol 
keveredve, egymást váltva Máramarosban, Kővár vidékén, Kalotaszeget 
és az egész mezőségi nyelvjárásterületen hallható. Kelet felé a székely-
séggel érintkező területsávban a polyva a pihe, pile, pilinke szavakkal 
fonódik össze, hogy majd keletebbre, a székely nyelvjárásban ez utóbbiak 
teljesen általánossá váljanak. Érdekes, hogy a pihe Szamoshátra is jel-
lemző, s az sz-elő csángóban ismét feltűnik a mezőségi nyelvjárásban 
szokásos polyva. A többi elnevezés csupán egy-két falu sajátja: lom 
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(pipea, Bezid), laboda (Lupeni). (Lásd még MNyjAtl. 45. térkép.) 
Bajusza (a kukoricáé): bojussza (B:2, D:4, 1:2, J:3), bajusszá (EJ), 

bajussza (B:3), bajusza (0:1), bojussza (L:13), bojussza (F:7), bajsza (K:l), 
bojtya (1:1), bbjtya (F:10, 13), 
szakálla (B:5, F:9, G:l), szakálla (B:6, 7, L:4, M:l), szakáiig (C:3), 

szakálla (M:4), szakála (F:9), terebuza szakálla (L:2), 
üstöke (F:2. 5 ,̂ üstöke (F:3, L:3), üstüke (L:3), üsteke (L:9), üstö-

ké ~ üstöke (L:8), üstgkjé (L:16), üstgkje (L:12); — üstekhaja (F:2), 
haja (A:3, B:4, 8, 9, D:l, 3, 5, 6, E:l— 5, 9—13, F: l , J : l , 2, K:2, 3, 

L:li 4_6, 11, 15, M:2, 5, 6, 9, 15, 16, N:l , S: l , T:3—5, 7, 13, 14, 16, 17, 
20, U:7), haja (ü:2, E:8, G:2, L:18, M 10, 12, 17, T: l , 2, 6, 12, 13, U:3—5), 
haja (L:14, M:3, 8, 11, 13, 14, N:2—4, T:9, 10, 15, 18, 19, U:l , 2, 6), hája 
(lí:l), hájjg (M:18), hájjá (T:8); — málé.'haja (B:10), málehaja (F:6), puj-
naja (U:8), Hrrcbuzahaja (L:10); — fejérhaja (L:7), 

séjme (A:2, B:l, 2), sejme (B:7), sejme (C:l, 2, 0:2), sejmé (E:6, P:l), 
séjme (U:8) , szelemje (H:l), 

piköja (F:8, 12), malepikoja (F:ll), pik'aja (K:5, L:19); — tyikája (K 4, 
L17, R:2). tyikája (F:4, L:14), csikája (F:4), 

szösze (B:4), 
- (M:7). 

A 'kukoricacsö végéből kicsüngő bibeszál' jelentésű szavak területileg 
pem elkülönülten, nem zárt, élesen elhatárolható szóföldrajzi egységekben 
jelentkeznek. Mégis, közülük a leggyakoribb haja elnevezés kizárólagos 
használatú a székelységben, de nyugat felé haladva a szó a mezőségi nyelv-
járásban, más elnevezések mellett, csak szórványosan hallható, hogy azu-
tán Kalotaszegen, a Szilágyságban és Biharban megint egyeduralkodóvá 
váljék. A szakálla elnevezés is két, elhatárolható területi gócban jelent-
kezik: az egyik Kővár és Lápos vidéke, a másik a Felső-Maros mente és 
környéke. 

A mezőségi nyelvjárás-terület mutatja a legtarkább képet. A már 
említett haja és szakálla mellett szórványosan feltűnik az üstöke, a ba-
jusza meg a bojtja, továbbá a selyme, s itt hallható a román eredetű 
pikája, tyikája (RK. 392) is. E nevek az említett román eredetű elneve-
zésen kívül, egymástól távol, más nyelvjárástípusokban is megtalálhatók, 
így a bajusza hallható még a Bánságban és az Érmeiléken, a selyme Má-
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ramarosban, Szamosháton, a Bánságban, valamint keleten (Săbăoani, Tuta) 
is (lásd még Balassa i. m. 100; MNyjAtl. 42. térkép). 

Borítólevél (a kukoricáé): tok (B:l, 2, C:3), 
csusza! (T:10), apróu csusza! (B:10), 
suska ~ suska (B:l); — susujka (1:1), susöjka (J:3), 
csuha (A:l, 2, D:2—5, J : l , 2), csuha (D:6); — csuh§ (B:4), csuhéj (0:2, 

P:l), 
csiva (A:3, D:l), 
hántalek (M:4), hántalek (E:7), hántaléik (B:9), hántalik (E:l), hánta-

lik (E:2, 5), hántale k (E:3, 4), hantalik (E:3), hantglik (F:6), hántalek (F:8), 
hántolek (E:0); — hantik (E:9), 

pili (H:l, N:l, U:8), 
lapi (L:7, 18, M:5, 6, 9, 10, 12—16, S:l , T:3, 5, 7, 11, 12—15, 17, 19, 

20, U:2, 3, 6), lapi (M:18, S:l, T:6—8, U:5); — töröbuzalapi (L:12), téré-
buzalapi ~ töröbuzalapi (T:4), törgbúzalapi (T:16), terebúzalapi (T:18), tö-
röbúzalapi (Ü:l), töiubuzQlapi (U:4), töröbuzalapi (U:7); — lapu (K 5, L:9, 
11, 13, 15, 17, 19), teregbuzalapu (L:lő), tgrgbuzalapu (L:3), twrwbuzglqpu 
(L:14), 

levél (M:17), 
terebuzatollu (N:2), 
háj (B:8, F:10, L:8), haj (1:2, 0:1, R:2); — tengerihaj (B:3); — hej 

(M:ll), hé'j (G:2, T:2), tiiej (N:4), 
háncs (M:3), háncs (M:8), háncs (A:l), háncsu (U:2) 
pécán (T:l, 9), pécq" (T:9); — picijáh (F:<11>), picijany (F:2), 
panus (F:l, 4, 7, L:l, R:l), panus (F:ll), pénus (F:12), pénus (L:6, 

N:3); — panusa (B:3, E : l l , 12, 13, F:9, K:l , 2, L:2, 5, <9>, M:l), panusa 
(E:8, 10, 13, F:13, K:3, 4, L:4, 10, M:2), panusa (F:9), panusa (G:l), pénrn 
(L:4), pgnusa (F:12), panuzsa (C:2, F:3), pánuzsa (C:l), panusze (H:l); -
apropanusa (F:5), aproupanusa (B:6, 7), aprö"panusa (B:5), 

- (M:7). 
Mint a fenti adatok is mutatják a 'borítólevél' elnevezései annyira 

változatosak és sokfélék, hogy közöttük a pontos határ csak a minden 
települést felölelő táji nyelvatlaszok segítségével lenne megvonható (vö. 
Murádin: NylrK. II [1958], 191; Gálffy—Márton, SzékNyFSz. 67). Annyi 
a mi gyűjtésünk alapján is kirajzolódik, hogy a csak ritkán felbukkanó 
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pecán, héj, háncs, panusa, csusza, tollú mellett a székely és — a Maros 
vonaláig — a mezőségi nyelvjárásban a lapi, illetőleg a lapu van túl-
súlyban. A mezőségi nyelvjárásnak a Maros vonalától északra, északnyu-
gatra fekvő kutatópontokra, továbbá a kalotaszegi és a máramarosi ku-
tatópontokra a román eredetű panusa a jellemző (RK. 290), bár közöttük 
is fel-felbukkan a hantolék, piciján (vö. RK. 301), haj is. Kővár vidékén 
az apropanusa megkülönböztető jelzős összetétel révén válik el a szó a 
'kukoricaszár' jelentésű panusa szótól. A Szilágyságban általános a hán-
talék, a Biharban a csiva, csuha, a Fehér-Köröstől délre a susojka. A bán-
sági kutatópontokon a haj és a csuhéj hallható. A Szamosháton és az Er-
melléken megint tarka a kép: a tok, suska, csuha, csuhé, háncs, haj, pa-
nusa egyaránt előfordul. A csángóban pili a növényrész elnevezése. (L. 
még Balassa i. m. 100; MNyjAtl. 43. térkép.) 

Tuskó (a kukoricáé): tors (ü:2), torzs (D:3), torzsa (N:4); — torzsák 
(U:4), csutkalorzsök (B:3), kocsántörsök (R:l), 

tucskou (J:l), tucskóu (D:2), tuskó (T:17), tuskQU (T:10), tuska (F:2), 
csutkatü (B:l, 8, D:l, E:l , P:l), csutkatü (A:2), csutkatii (A:3), csutka-

tü (B:4); — csutka (B:2, 5, 7, D:4, E:2, 5, K:5, 0:1), csutka (F:4, L:16, R:2); 
málecsutka (F:l l) ; — csutkaú (B:9), csutkö" (B:10, E:3), csutköu (E:4), 
csutkou (T:8), csutko (C:l, K:l), csutak (R:2), csutak (U:5); — tucsak (T:4); 
- csuhák (A:l), 

csusza (E:7), csusza (E:6), csusza (M:18); — csuszka (B:7); — csusznyg 
(E:3); — csusznyatű (E:l); — csucska (U:l); — csúnya (S:l), 

csutika (L:3, M:17, T: l , 9, 16, U:2), csutiko (L:18), csotika (T:7), 
tuzslány (F:2, 8), 
tule (F:5), 
kotor (L:l), katórag ~ katörag (F:12) 
kocsán (B:6, E:9 F:6, 10, M:15, T:3, 20), kocsá" (E:5, L: M:16), 

kocsá (M:8, U:6), kocsá (M:9), kocsá" (T:2), köcsán (K:2), kocsány (F:10, 
T:LL), kocsan (K:3), kocsány (E:8, F:6), kocsány (F:L—3), kacsány (L:13, 
II), kacsan (G:L, L:17), kacsany (L:14, 17), kacsány (L:19), kacsán (M:l), 
kocsán (T:6, U:2, 6); — kocsáng (M:14), kocsáng kacsanG (F:9); — málé-
kocsany (C:3), 

kocsánkuór"ó (U:7), kocsánköurS' (T:15), kocsánkóré (E:12), kocsan-
kör$ (E:13), kocsánkóré (F:7), kocsánkoró (T:19); — kóuréikocsán (T:5), 
kârŞ'csakhn (L:4), kóuroucsokán (D:5), 
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csókán (M:13, T:6), csokány (D:6, E:10), csokány ~ csákány (J;2, 
R:2), csakán (K:4), csoká" (L:8, M:4, 5), csókán (L:l l , M:13), csákány 
(L:15), csoká (M:ü, 10, 12), csoká (M:12), csokq" (N:3), csokan (U:8); — cso-
kánszár (N:2), 

kocsun töve (T:12), 

csutkakóre (J:3), 

csuma (1:2), 

csantárga (L:10), csontárga (L:9), csöntérgé (L:7), csöntgrgö (L:2, 6), 
csontöryci (L:3), 

íugagyüker (11:1), csuga (N:l), 
kóurouszár: köuréi (T:13), kóuróu (T:14), kóré (1:1), kóré (F:13), 

kóri ~ köri (T:18), 
gyökere (U:2), gyükere (M:ll), gyüké'r (U:3), gyökér (C:2). 

— (E:ll, G:2, M:3, 7). 
A felsorakoztatott adatok szerint a tőlem vizsgált területen is 'a ku-

koricakóró földben maradt töve' jelölésének igen gazdag szókincse van 
(1. még Balassa i. m. 115; MNyjAtl. 38. térkép; SzékNyFSz. 104), de ezek 
közül sok rpás kukoricanövény-rész nevével egyezik. Az elnevezések ke-
verten, egymást váltva jelentkeznek, területi szempontból nem csoporto-
sulnak elhatárolható szóföldrajzi egységekbe. 

Kukoricaszár (száraz): kóró (T:ll), kor o (J:2), kóró (J:2), kóurö (T:4), 
kóurou (A:3), kóurou (B:l, D:5), kóurou (D:2), kóuróu (D:3), kourú" (D:4, 
T:6), kaóróu (B:9), kgurgu. ~ keureu (T:7), kóurö (D:6), kóuróu (T:2, 13, 
14); — kóré (E:ll , F:7, 9, 10, L:3, 7, M:3, 15), kóré (K:4, L:8), kóré (M:18), 
kór'i (F:12, K:l, 4, L:5, 7, 11, 15—18, M:l, 13), kór? (F:8, 13, K:5, L:4, 
R:2, T:3), kóré (M:12), kór? (L:6), köré (L:9), kör£ (K:2, L:13, 19), köri 
(F:l, 2, K:3, R:2), kor? (F:4, L:l, 10, 17), koré (F:4), kuóré (L:2), köTÍ 
(T:10), fcdTé' (M:12), kóuréi (T:5), kouréi (E:9), kóT?' (E:10, T:15), kóTi 
(L:12), kó"ré' (M:4), kóure (M:5), köur?' (M:6, 10), köurei (M:9), kóuré' 
(M:14), kör?' (M:16), kor'? (C:2); — málékor? (F:ll), 

szár (1:1, 2, J:3, 0:1, 2, P:l), 
málészálma! (C:3), 

panusa (B:5—7, F:6), panusa (E:6, 7, F:5), panuzsa (F:2), 
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csuha (E:8), 
zsupcsusza (B:10), 
csusznya (E:5), csusznya (E:l, 3); — köuröuscsusnya (E:4); — csúnya 

(S:l), 
csutka (A: 1, B:2, 3, E:2), csutka (A:2); — kivecsutka (D:l), kélve-

csutka (B:8), 
kocsány (E:12, T:17), kocsá" (E:12), kócsán (E:13), kacsany (G:l, L:14), 

kocsán (F:7, M:2, T:12, 19, 20, U:7), kocsán (M:8, 11, 17, N:4, T: l , 8—10, 
12, 16, 18, 19, U:l , 2, 5, 7), kocsg (M:17, U:4), kocsán (R:l), kocsá" (U:3); 
- kiévekocsá" (U:6); — csókán (G:2), csokan (N:2), csoká" (N:3); — ke-
vecsokan (U:8), 

kivisuga (H:l), 
huruz (N:l). 
A 'száraz kukoricakóró' elnevezéseiben kirajzolódnak az elhatárol-

ható szóföldrajzi egységek. A keleti székely nyelvjárásban a kocsán (oly-
kor csoká?i) hallható, de a kocsány feltűnik a Kapus mentén is. A nyu-
gati székely nyelvjárásban a kóró, a mezőségi nyelvjárás nagy részén 
(a Borsa völgye és a Tőki völgy kivételével) a kóré elnevezést találjuk, 
de kóré van Kalotaszeg nyugati részében és megint kóró a bihari kutató-
pontokon. A Szilágyságban csusznya, az Érmeiléken és Szamosháton 
csutka, a Borsa völgye és Kővár vidéki kutatópontokon panusa, a bán-
sági ö-ző nyelvjárásban szár hallható (1. még Balassa i .m. 112; MNyjAtl. 
33. térkép; SzékNyFSz. 274). A többi névnek gyűjtésemben nincs meny-
nyiségi jelentősége. 

Címere (a kukoricáé): bojtya (F:l, P: l ) , 
zabja (B:3, 6, 1:1, 2, J:3, 0:1), zabja (T:8), 
kérésztye (N:3, U:4), kérésztye (R:l), 
járka! (0:2), 
kukuricája! (E:13), 
cirokája (F:9), 
bokrétája (D:5, 6), 
barkája (A:3, B:8, 9, E:l , 2, 5), bárkája (D:l, 2, E:3, 4), börkája 

(D:3); — barkója (B:4), málebarköuja; — bprkş (A:l), bérk? (B:l), 
virága (B:2, 7, E:10, 11, F:3, J : l ) , virága (A:2, E:8), töröbúzavirága 

(U:l), virágja (B:5, E:12, F:7, 12, G: l , J:2, K: l , L:2, 4, 6, 9, 12, 15. 19. 

3 — Nwlv- és Irodalomtudományi Közlemények 
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M:5, 15, T:3, 7, 11, 14, 17), virágja (D:4, E:7, 9, F:5, G:2, K:3, 4, L:3, 7, 
8, 13, 14, 18, M: 1, 2, 4, 6, 9, 10. 12—14, 16, R:2, T:4, 5, 11, 12, U:6, 7), 
virágja (C:l, 2, L:10, 17), virágja (C:3, F:5, 6, 10, 11, L:5, 11, 16, T:20), 
virágjo (E:6, K:2), virágjo (F:2, F:13), virágja (F:4, 8, J:2), virágja (K:5), 
virágjo (L:l), virágjo (M:ll), virágja (M:13, 18, N:2, 4, T:l , 2, 6, 8—10, 
12, 13, 15, 16, 18, 19, U:2, 5, 6), virágja (T:14), virágjo (U:8), puj virágja 
(N:l)-

— (M:3, 7, 8). 
A felsorakoztatott adatokban a növényrész jelölésére a virágja elne-

vezés túlsúlya tűnik fel; jellemző a székely, a mezőségi, a kalotaszegi, 
a Kővár vidéki és máramarosi magyar nyelvjárás egészére. Altalános el-
terjedtségét a szónak csak néhol szakítja meg egy-egy szórványosan fel-
bukkanó keresztje, zabja, bojtja, kukoricája név. A barkája, barkója a 
szilágysági és a Sebes-Köröstől északra a bihari nyelvjárásban fordul elő, 
a berke a Szamosháton, de itt hallható egy-két esetben a virágja és a 
zabja is. Ez utóbbi a bánsági kutatópontokon szintén megtalálható, a 
bokrétája megjelölés pedig a bihari nyelvjárás déli részén bukkan fel. 
(L. még Balassa i. m. 109; MNyjAtl. 35. térkép; SzékNyFSz. 77.) 

Fattyühajtása (a kukoricáé): fattya (D:5, G:2, 1:1, 2, J:3, 0:1, 2, P:l), 
fattyujg (M:8, T:19, U:2), 

fijg (M:l), fija (B:l, 2, 9, C:3. D:l, E:l , 5, 9, 13, F:9, 10, G:l, J:2, 
K:2, L:2, 6—8, 13, 15, 19, M:4), fija j fijaja! (L:16), tengeri fija (B:3, D:6, 
J:l) , törögbúzafija (E:12), töröbuzafija (F:12), töröbuzafija (K:l), tpröbuza-
fija (L:3), twra-buzafija (L:4, 10, 17), málefija (B:4, 10, F:6), máléifija 
(B:8), mălţ'fija (E:2), málé'fija (E:10), málefija (F:4), málefija (F:5, 11), 
málefijg (F:8), 

fijókja (C:3, E:3, F:3, L : l l , 12, R:l), fijókja (E:8, L:18, M: l l , 12, T:18), 
fijókja (K:5, T:4), fijokjg (K:4, U:8), fijókja (J:2, M:15), fijókja (F:l, 3, 
T:3), fijókja (M:16, U:5), fijókja (K:3), fijókja (M:18), fijókja (N:2, 3, 
T:6, 12), fijókja (T:17), fijgokja (D:4), fijóukja (A:l, D:2, 3, T:5), fijóukja 
(B:l), fijóukja (E:5), fijóukjg (M:13, 14, T:16), fijóukja (M:6), fijóukja (D:4), 
fijó"kja (A:3, B:6, M:5), fijóukja (E:l), fijóukja (T:10), fijóukja (T:14, 17), 
fijóukja (M:9, 10, T: l , 15), fijó"kjg (T:2, 9, U:4), fij"ökjg (U:6), fij"ókjg 
(T:12), fijuókja (U:7), filyókja (N:l), fijóukja (T:8), fijó"kja ~ fijóakja 
(T;7), fijóakjg (T:13); — fijóka (T:ll) , fijóka (F:9, T:20), fijóka (L:14); -
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tengeri fijaökjg (Aj2), tengeri fijóukjev (Bc3), mali íijokja (F:2),- jiVokája 
~ filyokaja (H:l), fijo"kája (B:7), fijókajg (E;7), fijókája (F:7), fijókája 
(F:9), fijókája (R:2), f i jókája (L:9},i f i jókájo (L:5y fijOkajg>(E:6, L:l), 
fijökájo (F:13). fijókája (S:l), a > y.-'-A ,v0! . 

bitangja (F:4), bitaiuija (M:17),X A .; ,L-:Ü >I ,G .Í x—'C ,!:II 
málé' pujucája (B:5); — púja (E:1T),' 
fijó"kmále (E:L), fijöukmálé' (E:4), 
— (C:l, M:2, 3, 7, N:4, U:l). 1 >t ' í<"-':!'.) 
A 'kukorica mellékhajtása' megjelölésére a fattya általánosan elter-

jedt szó a délbihari, és a bánsági kutatópontjainkon, de fattyú ja formá-
ban feltűnik három keleti-székely kutatóponton is. Ettől eltekintve a 
kutatott területre jellemző, a fija, fijókja, fijókája elnevezés. Egészen 
szórványosan bukkan fel a román eredetű púja, pujucája (RK.) és a bi-
tangja. (L. még Balaşsa i. m. 17,5; MNyjAtl. 39. térkép; SzékNyFSz. 154.) 

Tör (kukoricát): tör (C:2, 1:1, 2, 0:2), tor (C:jL, G:2, M:10, 15, P 4 , 
T:L), tör (J:l), tőr (J:3), tor (M:17, T:l , 16, U;2), táer (R:2), , .•! .v!: 

szed (A:l, B:l , 9, D:l , 2, 4, 6, E:5, F: l , 4, 7, 9, 13, L:10, 12, 15, 17, 18, 
T:3), szed (A:l, B:2—8, 10, C:3, E:2, 3, 7, 12, F:2, 3, 5, 10—12, H:l , J :2 , 
K:1—3, 5, L:2, 3, 5, 9, 11, 13, 14, 19, T:5), szed (A:2, F:8, K:4, L:6—8, 
16, M:l), szed (A:3, D:3, 5, E: l , 2, 4, 6, 9—11, F:8, G: l , L:4, M:2, 4, 6, 8, 
11—13, 18, N:1—3, R:l , 2, T:2, 6—10, 12—16, 18—20, U:l , 4 ^ 7 ) , széd 
(E:10, L:14), pujtszşd (U:8), szed (p:13,v M:3, T: l l ) , széd S:l), 
széD (T:2, 4), sz?D (M:5), szeD (C:3„ F:9), szgd (M:16), szöd (M:9, 14, Q:l , 
T:17); — széd (L:l), 

- (M:7, N:4). 
A kukorica-betakarítás szókincse közül elsősorban a szed van elter-

: i i [ i r t i <• i . - S i • í ' , 1 1 : 1 / ) i f w o 

jedve a terület legnagyobb részén, a tör szó összefüggő egységben csak 
a Fehér-Köröstől délre eső, az alföldi nyelvjárástípusba tartozó kutató-
pontokon hallható. A szed mellett, eztfel váltakozVa, előfordul még a tör 
szórványosan a székely nyelvjárásban is (1. még Balássa m. 201; 
MNyjAtl. 47. térkép; SzékNyFSz. .247). -) . ; ; L - •• -

Foszt (kukoricát): foszt (A:3, G:2, 1:1, 2, j :3, L:5, M:12, 14, 0:1 , 2, 
P:l, T : l , 8, 9, 13, U:2, 4, 6), . 

bont (K:5, L:6, 10, 18, M:15, 17, 18, S: l , 7, 10, 12, 15—20, U:5, 
7), bont (L:19), bont (K:4), 
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tisztitt (F:9, G:l, L:7, 15, 17, M:l, 13, T:2—4, 11, 17), tisztit (L:9, N:2, 
R:l, 2, U:8), tiszti-gat (R:2), 

hánt (R:6, 8, 9, C:3, D:l, 3, 6, E:l, 4, 9, 10, 13, F:6, 10, 12, J:l, 2, 
K:l, L:8, 11, 12, 14, M:4, 6, 9, 10), hánt (D:2, M:5), hánt (U:l), hant (A:l, 
B:l, 3—5, 7, 9, 10, C:3, D:4, 5, E:2, 3, 5, 7—9, 11—13, F:4, 5, 7, 11, 13, 
K:2—4, L:l—4, 9, 10, '3, 16), hánt (C:l, 2. E:6, F:l—3, 8), 

tokoz (B:2), 
fejt (M:15), fejt (N:3), 
— (A:2, H:1, M:2, 3, 7. 8, 11, N:l, 4). 
A műveletre utaló 'a csövet a csuhétól megtisztítja' jelentésű sza-

vak nem mindenütt különíthetők el éles határvonalban. A hánt szó ál-
talános ugyan a s/amosháti, érmelléki, Kővár vidéki, bihari, szilágysági, 
kalotaszegi nyelvjárásban és a Mezőség északnyugati részében, de a Maros 
és a Küküllők vidékén a hánt összefonódik, keveredik a tisztit, faszt, 
bont megnevezésekkel. Ez a váltakozó szóhasználat jellemzi a székely 
nyelvjárás-területet is, azzal a különbséggel, hogy a hánt keleti terjedése 
a nyugati székely kutatópontoknál (M:9, 10) megszűnik, s a további szé-
kely falvakban csak a foszt, tisztit, bont hallható; az alsó-háromszéki 
nyelvjárásban csupán a bont. A hánt és a foszt között viszont éles a ha-
tárvonal a Fehér-Körös vidékén: északra a hánt, délre a foszt hallható 
(1. még Balassa i. m. 220; MNyjAtl. 48. térkép). 

Morzsol (kukoricát): morzsol (A:l, F:4, 1:1, 2, 0:1, 2), morzsol (P:l), 
mörzsöl (A:2, G:2, T:16, U:2), morzsol (B:3, D:4, J:3, 0:2), morzsái (S:l), 
mozzsöl (M:17), múrzsál (R:2), murzsál (J:2), 

takaz! (N:l), tokozl (H:l), 

bont (M:ll , R:l, S:l , T:2, 4—15, 18, 19, U:5, 7, 8), boni (M:16), 

sováröl (N:4), 

fejt (B:2, 4, D:5, L:10), fejt (A:3, B:l, 5, 6, 8, C:3, D:l, 3, 6, E:l, 
3—5, 9—11, 13, F:3, 9, 10, 12, 13, G:l, 2, J : l , K:2—5, L:2, 3, 5—9, 16—18, 
M:2—4, 6, 9, 10, 14, T:3), fejt (A:l, B:7, E:2, F:l , 11, L:19), fejt (A:l, 
B:10, E:7, 8, 12, F:5—7, L:l, 12, 15, M:15), fejt (B:9, E:6, M:5, 12), fejt 
(L:4, 11, 13), fejt (L:4), fejt (F:9, K:l , L:7, 14, M:l, 11, 13, N:2), fejt (F:8), 
fejt (F:2), fejt (F:4), fejt (D:2), 

súról (U:l), súrol (U:2), suröl (U:6, 7), 
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törzsbl (N:3, 4, T:l , U:4, 6), torzsöl (T:l, 17, 20), törzsol (M:18), dör-
zsöl (C:l, 2), 

foszt (M:8), 
- (M:7). 

A morzsolás szókincse néhol megegyezik a fosztás szókincsével, az 
ettől eltérő fejt szónak van a legnagyobb súlya a vizsgált területen. Ezt 
találjuk az udvarhelyszéki nyelvjárás nyugati részétől nyugatfelé min-
denütt. még az Érmelléken és Biharban is uralkodó elnevezés, de itt néhol 
osztozik a morzsol ifiével. A morzsol a Fehér-Köröstől délre eső kutató-
pontokon viszont teljesen általános. Ugyanakkor a székely nyelvjárásban 
tarka a nyelvföldrajzi kép. egymást váltja a bont, morzsol, törzsöl, súrol, 
lejt, foszt, sovárol. (L. Balassa i. m. 311; MNyjAtl. 45. térkép; SzékNyFSz. 
329.) 

Csalamádé: csalamádé (D:l, F:7, 9, 1:2, L : l l , 14, 0:2, T:17), csala-
mácle: (A: 1, M:10), csalamácl?' (D:4, E:2, P:l , T:5, 7), csalamádé' (E:l, 8, 9), 
csalamádei (A:3), csalamádé (D:6, E:10, 13, F:12, 13, K:l , L:5, 7, 18, M:12, 
T:3, 4), csalamádé (C:l, F:8, K:5, L:10), csalamádé (E:7, 12, F:6 1:2, J:2, 
K:2, 4, L:4, 13, 14, M:l, 5, 15, R:l, U:6, csalamadé (F:4, 5, L:l, 9, 15, 17, 
S:l, T:14), csalamad? (L:2, 3), csalamádé' (M:2), csalamádé' (M:4, 0:1, 2), 
csalamádfa (M:6), csalamádé' (M:13), csalamád'é (T:12), csalamádié (T:20), 
csalamádé (T:ll), csalamádé (L:6, 13), csalamádé (M:3), csalamádé1 (T:7), 
csalámádé' (M:13), csalamgdjé (N:4), csalgmádlj> (T:8), csalamádé (T:18, 
U:l), csalamádé (R 1, U:3, 4, 6), csalamádg (M:12, T:15, U:5), csalamádé 
(M:14), csalamádié (M:17), csalamádé' (M:18, T:l , U:2), csalamádé (T:9), 
csalamâdş' (T:16), rsalamgdi (T:18), csalamádé (T:19), csalamádié (U:7), 
csalamadé (K:3), csglgmádg (L:12), csglamádé (M:7), csalamádé' (T:2), 
csalamádé (T:16), csglgmádé (T:10), csglamádé (R:2), csálámádé (M:16), 
csálámáclé' (M:4), csálámádéi (M:6), csálámádé (T:ll), csglgmádé (L:8); — 
csamalád'é ~ csamaládé! (M:8), csgmgládé (M:ll); — sálámádg' (M:9), sa-
lamáde' (M:10), 

csalamálé (F:10), csalamale (B:4, F:2, 3, 11), csalamál£ (M:l, 10, C:3), 
csalamálé' (B:2, 6, 7), csalamálév. (E:5), csalamálé (E:6), csalamál?.' (B:3), 
csalamálé' (B:5, E:3), csalamâlfo (B:9), csalamáíi (B:10), csálamáléi (E:4); 
— csalönalf; (C:3), csalomalé (F:2), csalomále (F:l), 
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misling (A:2, 3, D:3, 5, E:10, 1:1, J:l), mislinG (J:3), miisling (D:2), 
sürüter§buza (L:19), siirütfregbúza (R:2), silrüteregbuza (L:16), sűrfi-

máléi (B:8), sürümálé1 (E:2), 
filyuka (H:l), fijök (U:8), 
pujmuhar! (N:l), 
— (C:2, G:l, N:3), 
A takarmánykukorica neve a kutatott terület legnagyobb részén cso-

lamádé, illetőleg, ahol a kukoricának málé a neve, ott csalamálé, néha 
csalómálé. A csalamádé szót váltja fel a bihari nyelvjárásban a német 
eredetű misling. A sürűtörökbúza, illetőleg a sűrűmálé csak néhány falu-
ban bukkan fel a csalamádé, csalamálé szóföldrajzi határain belül (1. még 
Balassa i. m. 251: MNyjAtl. 50. térkép). 

Góré: góuré' (D:2, E:l), góuréi (B:3, D:3, E:5, 10), góré (E:13), góuréi 
(J:l), gö"re< (B:7), góuri (B:l, E:5), góuré (D:l), góuré' (D:4), góuréi (D:5), 
góuréi (A:2), góuri (A:3), góuréi (A:l), góur'é (B:4), góuré (D:6), góure (B:2), 
gouré' (E:2), góuri (B:5), góurei (B:8), góré1 (0:2), 

kas (B:4, 6, 9, C:l, E:3, 4, 7—9, 12, F:5, 7—10, 12, G:l , K:l—5, 
L:2—8, 10, 11, 15, 18, M:4—6, 9, 10, 12, 15, 16, R:2, T:2—5, 7, 13, 15), 
kas (L:12—14, 16, 17, 19, M:l, 14, 17, N:2, R:l , T:6, 8, 18, U:8), kos (L:19); 
— töröbúzgkas (T:16, U:5), töröbuzakas (T:19), térebuzakas (T:19), tfrf-
buzás kas (U:4), tóróbuzáskos (U:7); — málé'kas (B:10), 

fcast'f (F:l, 2, 6, 11), kasté (E:6, F:2), kosti (F:3), kasty? (F:13), kostyi 
(C:3), kastyéj ~ kascsfj (L:l), kastéj (E:12), kastye1 (B:7), kasiéj ~ kas-
té j (F:4), 

kosár ( G : 2 ) , kosár ( U : 6 ) ; — tengeris kosár ( J : 2 ) , 

kotárka (1:1, 2, J:3, 0:1, 2, P:l), katár-ka (R:2), 
kuszka (H:l), kusika (N:l). 
— (C:2, E:l l , M:2, 3, 7, 8, 13, 18, N:3, 4, T:l, 9, 10, 12, 14, 17, 20, 

U:1—3). 
A 'csöves kukorica tárolására szolgáló fonott vagy lécezett építmény' 

jelölésére szolgáló szavak jól elhatárolható izoglosszák között fordulnak 
elő. A kas szó jelöli az építményt a székelységben (már ahol megtalál-
ható), az egész mezőségi nyelvjárás-területen és — némileg összefonódva 
a góré szóval — a kalotaszegi és a szilágysági nyelvjárás keletibb kutató-
pontjain. A Mezőség északi felében a fcas váltakozik a román eredetű 
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kosté, kastyé (RK. 221) szóval. A Szilágyságban és Kalotaszegen a kas 
szót nyugat felé felváltja a góré; ez hallható a szamosháti, az érmelléki 
és bihari nyelvjárásban mindenütt. A Fehér-Körös vonalától délre 
kutatópontjainkon a kotárka általános. A két legkeletibb kutatóponton 
feltűnő kuszka szintén román átvétel (RK. 233; 1. még Balassa i. m. 266). 

Puliszka: puliszka (A:l—3, B:3, E:3, 4, 11, L:6, 9, 11, 15—17, M:3, 
12, 15, T:l, 3, 5, 13, 14, 17), puliszka (B:l, D:l, G:2, K:3, L:10, M:l, 2, 
6-10, 13. 17. 18, N:3, 4, S:l , T:2, 4, 6, 7, 11, 12, U:3—5), pulicfca (B:7, 
10, D:2—6, E:l, 2, 5, 5, 8—12, F: l , 4—6, J: l—3, M:4, 0:2), pulicka (1:1), 
puli-cka (R:2). pujiszka (B:8, F:3, 7—9, K:l , 4, L:l, 13, 14, 17, T:7, 15), 
pujiszka (B:9, E:13, U:l, 3, 6), puj'szka (F:2), pufszka (M:l l , 14, T:19), 
pujszka (F:l, 3, 8—13, L:2, 3, 5—7, 10, 11, M:5), pujszka (L:4, 18, T:4, 
15, 18, U:7), pujszka (E:7, G:l, K:2, L:8), pujszka (M:16, T:8, 9, 16, U:5), 
pújszka (L:12), puliszka (K:5, U:3), puiszka (M:9, 16), puszka (F:10), 
púszka (T:15), poliszka (M:18), piliszka! (T:20), 

tokány (B:5, 7, C:3), tokány (B:2, 6, C:l), tokány (C:2), tokán (B:4, 10), 
málé (U:4), málé (N:2), mál$ (R:l), inqle (U:8), 
mamaliga (J:2, L:14, 19, 0:2, P:l), mamali-ga (R:2); — méliga (H:l, 

N:l), 
mamaliga (tejjel eszik) / ganca (zsírral eszik) (1:2, 0:1). 
A 'kukoricalisztből készült pépes étel' megjelölésére a puliszka (vagy 

valamelyik hangalakváltozata) ballható a kutatott terület igen nagy ré-
szén. Kivételt képeznek a szamosháti és a máramarosi kutatópontok, hol 
a szóban forgó ételt a román eredetű tokány szó jelöli (RK. 381). A bán-
sági kutatópontokról is hiányzik a puliszka név, helyette a mámaliga és 
a ganca járatos, az említett jelentésbeli külömbséggel a két szó között. 
A székely nyelvjárás keletibb településein a puliszka osztozik a málé 
szóval (vö. még SzékNyFSz. 365). Mind a málé és a mamaliga, mind a 
legkeletibb kutatópontjainkon hallható méliga átvétel a románból (RK. 
250; Balassa i. m. 410). 

Pattogatott kukorica: pattogatot kukorica (1:1, 2, 0:1, 2), pattantot 
kukorica (0:2), pattogatot tengiri (D:5), pattogatot tengeri (D:4), pattan-
tot tengeri (D:l), pattantot tengiri (A:3), pattan tengeri! (D:2); — pattó 
(D:6), patti (J:l), 

pukkamálé (B:l), 
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kakas (E:6, 10, F:4—10, 12, 13, G:l, 2, J:3, K:l, 2, 4, 5, L:l—9, n, 
13, 16—18, M:l, 4, 5, 7, 12, 15, 16, R:2, T:3—5, 7, 9, 11, 13, 14, 16, U:7), 
kakas (L:12, 14, 19, M:6, 9, 10, 14, 17, 18, N:4, T:8, U:3), kakas (L:10, 
M:l l , 13, N:2, 3, R:l, T:l, 2, 6, 10, 12, 18, U:l, 2, 4—6, 8), kokas (B:2-5, 
7, 10, C:l, 2, D:l, 3, E:l—4, 6—9, 11—13, F:3, J:2), kokas (A:l, B:6, 8, 
9, F:l), kakas (L:15), kakos (T:15), kakgsz (H:l), kokas (F:2), kokas (C:3), 
kokkas (A:2), kokass (F:ll), kokos (K:3), kokös (N:l), kókis (M:2, 3), ka-
kaska (S:l, T:17, 20), kakaskg (T:19); — kakasmáiéi (E:5). 

Csak a bihari és a bánsági kutatópontokon találkozunk a pattogat 
igéből származó kifejezésekkel, illetőleg szókapcsolattal. A Szamoshát 
falvaiban bukkan fel a pukkan ige összetétele. A kutatott területen má-
sutt mindenütt a kakas (vagy valamelyik hangalakváltozata) hallható 
(1. még Balassa i. m. 400). 

Tyúk 'a pattogatott kukorica között a ki nem pattant kukoricaszem': 
pujka (B:5, E:6, 11, F:5, 12, L:l, 17). puhjkg (R:2). pújka (B:10, K:l, M:5), 
pújka (F:3, L:4, 12, M:l), püjka (C:3. E:7, 9, 10, 12, F:2. 4, 7—9, 11, G:l, 
K:2, 5, L:2, 5—7, 9, 11, 13, 16, M:4), pujka (B:6. F:6, 13, K:3, 4, L:8, 14, 
15, 19, M:6, 9), pujka (B:7, E:8, L:10), pujcsa! (F:l); — pujkuca (F:T, M:15, 
T:3), pujkuca (M:3), 

tyúk (B:2, C:l, D:l, E:l, J:3, L:18, M 2. 7. 8, 10—14, 16—18, N:3, 4, 
T:l, 2, 4—10, 13—15, U:l—3), tyük (S:l, T : l l , 16, 20), tyúk (A:l, N:2, 
R:l, T:16, 18, 19, U:4—8); — tyúkocska (T.17), 

csirke (T:12), 
Srcike (G:2) , 

cipó (F:10, J:2), cipóu (E:3, 0:1), cipón (B:l, 3, 8, D:2, 3, J:l, 0:2), 
cipou (B:4, D:5), cipg (L:3), cipó (1:2), cipó (E:13), cipó" (A:3), cipóu (A:2), 
cipou (E:5), cipó" (D:4), cipóu (E:4), cipag (B:9), 

pérgélöüc (E:2), 
domó (1:1), 

pórcó (D:6). 
Mint láttuk fentebb a 'pattogatott kukorica' neve az erdélyi magyar 

nyelvjárásokban kakas, természetes szembeállásként a ki nem pattant 
szemek elnevezése: tyúk. összefüggő szóföldrajzi egységben a tyúk első-
sorban a székely nyelvjárásban hallható, de nem kizárólagosan csak ott, 
felbukkan több helyütt is, például a Berettyó vidékén és az Ermelléken. 
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U g y a n e z e n szemlélet alapján a mezőségi nyelvjárás-területen, továbbá a 
ka lo taszeg i , a Kővár vidéki és néhol a gyergyói nyelvjárásban a tyúk 
helyét átvette a román eredetű pulyka, ritkán pulylcuca (RK. 324), az 
egy-egy esetben felbukkanó érce, csirke adat a román szó tükörfordítása 
lehet. A szilágysági, bihari és bánsági kutatópontokon túlnyomóan a cipó 
szó fordul elő, de a cipó felbukkan egy-két mezőségi faluban is. A többi 
elnevezés (pcrqelöc, domó, porcó) gyűjtésemben nem számottevő. 

Édesmáié "kukoricalisztből készült, sült tésztaféle': málé (D:L, 
E:9, 12, G:2, 1:2, J:2, 3, L:3, 8, 18, M:l—3, 0:1, 2, T:4, 11, 13, 14), 
MŰIÉ (T:10, U.l), mái3 (M:7, 14), málé (T:l, 2, U:3), málé (E:13, G:l , K:3, 
L:2, 10, M:15, 16, S:L, T:3), málé (T:6, 8, 9, 18, 19), málé. (K:4, L:9, 14, 
17, R:2), maié (F:8, K: l , 5, L:15), málét[ (ü:4, 5, J : l , T:5), málé' (D:2, E : l l , 
M:4, 12), málé' (M:18, T:15), málé (L:l l , M:10), málé (T:17), má\'i (L:7), 
Mállp (U:5), málé' (T:16), málé' (T:7), málé' (M:6, 10), mái& (M:9), málé' 
(M:5), malié (M:17), máliö (N:4), mál'e (T:20), mál'é ~ mál'é (T:12), 

idesmálé1 (A:3), édesmáié (F:l), idesmálé (D:6), idesmálé (F:3), idés-
málé' (D:3), idesmálé (F:2), 

siilt málc' (E:10), sült málé' (A:2), 
tejesmáié (C:3, E:8, L:ll—13), tejesmáié (E:7, F:9, L:l, 4, 16) tejes-

mále (F:13. K:2), U'jesmálé (F:12, L:6), tejesmáié (F : l l , L:19), tej?smálé 
(B:7), tejesmáiéi (B:3), tejesmáié' (B:4), tejesmálé (F:4, L:5), tejesmáié 
(F:7), tejesmáié (E:6), tejesmálé (M:13), 

málepogácsa (C:l, 2), málépogácsa (F:10), málé'pogácsa (B:7. E:2, 5), 
málSpogácsa (U:2), málépogácsa (E:4), málé'pogácsa (E:l), máléipogácsa 
(B:9), máléispogácsa (A:l), 

tejespogácsa (B:2, 6), tejispogácsa (B:l), tejespogácsa (B:10), tejes-
pogácsa (E:3), 

málé'é'deske (B:5), 
bálmosmáié (F:6), 
öntötmálé' (P:l), 
málélgpén (M:8), 
pitán (N:l, R:l), pitán (U:8); — málépitán (M:ll), máliépitán (U:6), 
prösza (F:5), 
célta (A:l), 
álivánka (R:l), álivánka (N:2, 3), álivánké (11:1). 
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A 'kukoricalisztből tejjel készült édes sütemény' megnevezésére hasz-
nált szavak közül legjelentősebb a málé, mely a székely, a kalotaszegi, 
a bánsági és bihari nyelvjárásban, némi kivétellel, csaknem általános. 
Azon a nyelvjárás-területen, ahol a málé 'kukorica' jelentésű, ott jelzős 
szóösszetétel — tejesmáié, édesmáié, sült málé vagy málépogácsa, tejes-
pogácsa — jelöli e süteményfélét. Ezek a jelzős összetételek felbukkan-
nak a szomszédos kutatópontok egyik-másikán is, sőt a tejesmáié átter-
jed a mezőségi nyelvjárás déli részére is; itt a tejesmáié és az egyszerű 
málé elnevezés összefonódik, a két elnevezés váltja egymást. A többi név 
— így a román eredetű pitán, álivánka (RK.), a szláv, de valószínűleg 
román közvetítésű prósza (vö. Balassa i. m. 420), a sváb t>redetű celta 
gyűjtésemben kevésbé gyakori, olykor csupán egy-egy faluban felbukkanó 
elnevezés. 

M U R A D I N LASZLO 

T E R M I N O L O G I A D I A L E C T A L A A P O R U M B U L U I 

( R e z u m a t ) 

A u t o r u l se o c u p ă d e t e r m e n i i m a g h i a r i p o p u l a r i c a r e d e n u m e s c noţiunile: 
„ p o r u m b " , „ r ă d ă c i n ă " , „ f i r d e p o r u m b " , „ f r u n z ă " , „ ş t iu le te" , „boabe" , , „cocean", 
„ h o a s p ă " , „ m ă t a s e " , „ p ă n u ş ă " , „c iocan" , „ s t r u j ă " , „spic" , „copi le ţ" , „cu leg" , „des-
fac pănuşUe" . „ d e s f a c boabe l e " , „ c i o l o m a d e " , „ c u ş a r " , „ m ă m ă l i g ă " , „ f lo r ice le" , „puici", 
„ m ă l a i în l ap t e " t r a s e a z ă isoglosele ace s to r t e r m e n i în g r a i u r i l e m a g h i a r e . 

Aceş t i t e r m e n i s int p r e z e n t a ţ i în s i s tem, s e m n i f i c a ţ i a f i e c ă r u i a d i n t r e ei fiind 
d e t e r m i n a t ă d e locul pe c a r e îl o c u p ă în c a d r u l s i s t e m u l u i . 
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X X X I I . évf . 1988. 1. sziím 

K I S E B B K Ö Z L E M É N Y E K 

CZÓBEL MINKA ÉS A SZECESSZIÓ 

Az álmok síkos gyöngyei t 
szorí tsd, k i unod a v a l ó t ! 
Hímezz belőlük 
fázó lelkedre gyöngyös t a k a r ö t . 

( B a b i t s : Húnvt siemme 

Czóbel M i n k a e m b e r i , m ű v é s z i m a g a t a r t á s á v a l é s k ö l t é s z e t s z e m l é l e t é v e l a 
magyar s z á z a d f o r d u l ó szecessz iós e t i k á j á n a k és e s z t é t i k á j á n a k r e p r e z e n t á n s k ö l t ő -
egyénisége Én- és h e l y z e t t u d a t á n a k d i s z h a r m ó n i á j a k ö v e t k e z t é b e n e l f o r d u l k ö z v e t -
len környezetétől , a N y í r s é g k i c s inyes v i l á g á t ó l . H o g y ö n m a g a é r t é k e i t megőr i zze , 
menekülnie kell k o r a f é l f e u d á l i s m a g y a r v a l ó s á g á n a k t e s p e d t s é g e , m ű v e l e t l e n s é g e , 
a tehetséget is k á r h o z a t r a í t é lő v a l ó s á g a elöl. A k o r v a l ó s á g , v a l a m i n t a l k o t á s v á g y a 
a külső v i lágból , az é l e tbő l v a l ó k i v o n u l á s r a k é n y s z e r í t i k . A t á r s a d a l o m b ó l v a l ó 
szecessziós k i v o n u l á s az e g y e t l e n m ó d j a s z e m é l y i s é g e és ö n a z o n o s s á g a m e g ő r z é s é n e k . 
A sznob e l zá rkózás , az e g y e d ü l l é t , a m a g á n y o s s á g é l e t f o r m á j á v á , é l e t f i l o z ó f i á -
jává lett. 

A va lóság t öké l e t l en ségé t , c s o n k a s á g á t , k o n v e n c i o n á l i s n o r m á i t e l u t a s í t v a , a 
tárggyátevés m ó d o z a t a i t m e g t a g a d v a ép í t i ki s a j á t , b e l s ő n o r m a r e n d s z e r é t , h isz 
önazonosságát, e m h e r i - m ü v é s z i s z a b a d s á g á t így i n t e n z í v e m e g v a l ó s í t h a t j a . A k ü l s ő 
„durva és idegen" v i l á g o t e l u t a s í t v a ú j (belső) v i l á g o t t e r e m t ; e t e r e m t e t t v i l á g 
pedig nem más , m i n t a h e l y z e t é n f e l ü l e m e l k e d ő m ű v é s z t u d a t o s a n m e g a l k o t o t t , 
morális é r t é k e k k e l t e l í t e t t e s z t é t i k a i u n i v e r z u m a . M i n d e z e n tú l a m i n d e n k o r i kö l -
tői szabadság é r v é n y e s í t é s e . S z a b a d s á g , a m e l y n e k v o n z á s a k i e m e l t e a kö l tő t a k o n -
zervativizmus, a p r o v i n c i a l i z m u s s z ü r k e s é g é b ő l , é l e t m ű v é t p e d i g az e s z m é n y e k , az 
egyetemes e m b e r i é r t é k e k h o r d o z ó j á v á avaitta. 

Czóbel kö l t é sze t e az e s z m é n y és va lóság , a m ű v é s z e t és é le t á l l a n d ó a n t i -
nómiájának f e l i s m e r é s é b ő l szü le t ik . S z á m á r a a kö l t é sze t , a m ű a l k o t á s az ö r ö k 
Eszmény. „Mer t én v a g y o k : a t i sz taság , a b é k e , / A h a l h a t a t l a n , f é n y e s , ö r ö k Esz-
mény!" — í r j a A szépség angyala, c í m ű v e r s b e n . 

Művészi m a g a t a r t á s á n a k l é n y e g e s v o n á s a a t u d a t o s s á g b ó l f a k a d ó á l l a n d ó m e -
ditálás és ö n r e f l e x i ó . Ez a m e d i t á l á s n e m f e l ü l e t e s f i l o z o f á l á s , h a n e m v a l ó d i i n t e l -
lektualitás. Czóbe l l í r á j a g o n d o l a t i s á g g a l , f i l o z o f i k u m m a l t e l í t e t t . N e m c s a k az egyén , 
a személyiség k é r d é s e i — „Mi t is j e l e n t sok közü l egy e g y é n " (Mic rocosmos) —, 
hanem az é le t , a bo ldogság , az e m b e r i l é t a l a p v e t ő on to lóg ia i é s i s m e r e t e l m é l e t i 
problémái f o g l a l k o z t a t j á k az é le t t r a g i k u m á t f e l i s m e r ő k ö l t ő n ő t : „ M é r t oh, m é r t 
ez élet, ha m é g i s h a l á l v a n ? " — k é r d e z i Hollószárnyak c í m ű v e r s é b e n . 

Köl tészete a k o n t e m p l á l á s t és p a s s z i v i t á s t h i r d e t ő é l e t f i l o z ó f i á j á n a k , a v á g y -
talan boldogság és a dez i l lúz ió s zü l t e m a g á n y n a k l í r a i m e g f o g a l m a z á s a . A m a g á n y , 
3t egyedüllét , a gá t l á sos ság , a r ú t s á g s zü l t e k i s e b b s é g i k o m p l e x u s m i n d e g y r e 
visszatérő é l m é n y e k - é r z é s e k és h a n g u l a t o k Czóbe l v e r s e i b e n . A m a g á n y a r c h e -
tipikus é l m é n y é t t a l á n l e g s z e b b e n Magános úton c í m ű v e r s e f e j e z i k i : 

H i á b a szólok, n e m f e l e l h e t s enk i , 
N e m é r t i s enk i , s enk i m e g s z a v a m , 
A r e t t e n t ő , f é l e l m e s p u s z t a s á g o n 
M a g a m v a g y o k , egyedü l , e g y m a g a m . 

J . f | , K i t á v o l ál l , k i a l a t t a b b , ki f e l j e b b , 
D e v é l e m , egy ik , egy ik senx r o k o n , 
E l ó r e c s a k ! f á r a d t a n , ö s sze tö rve , 
V a d , töv ises , m a g á n o s u t a k o n . ( . . . ) 
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A k ö l t e m é n y l i r a i s z i t u á c i ó j a : a „ r e t t en tő , f é l e l m e s p u s z t a s á g o n " az objektív 
v i l á g h a n m a g á r a m a r a d o t t egyén l e lk i á l l apo t a . A v e r s h o r i z o n t j a fokoza tosan koz. 
m i k u s m é r e t ű v é tágu l , a k o n k r é t v e r s h e l y z e t m i t i k u s s á b ő v ü l : az önfeláldozást 
és s z e n v e d é s t vá l l a ló , a „vad , tövises , m a g á n o s u t a k o n " j á r ó i n d i v i d u u m tragikus 
é l e t é r z é s e f e j e z ő d i k ki a v e r s b e n : nz e m b e r e k közöt t i k a p c s o l a t t e r e m t é s és kommu-
n i k á c i ó l e h e t e t l e n s é g e az e l i d e g e n ü l t v i l á g b a n , az, a m i t Tó th Á r p á d így fejez ki; 
„O j a j az út, l é lek tő l lé lekig." 

Az e lvágyódás , a szecessziós művész i m a g a t a r t á s l e g á l t a l á n o s a b b premisszája, 
Czóhel e m b e r i - a l k o t ó i m a g a t a r t á s á r a is j e l l emző . Az ö n m a g á t t i s z t á n a k érző léleli 
az e s z m é n y e k , a szi l iem m a g a s a b b r ég ió iba vágy ik . L í r á j á b a n az o b j e k t í v valóság 
s z ü r k e s é g e és n i h i l j e elöl egy m a g a s a b b r e n d ü . é r t é k t e l í t e t t v i l á g b a vágyó lélek 
h a n g j a szólal meg. A t á r s n é l k ü l , m a g á n y o s a n bo lyongó „ m á s lé lek" a szépség, az 
e s z m é n y e k b i r o d a l m á b a vonzód ik . A szépség szo lgá l a t á t t u d a t o s a n v á l l a l ó szecesz-
sziós m ű v é s z he lyze t - és ö n a z o n o s s á g t u d a t a , a m ű v é s z s o r s m á r - m á r bab i t s i meg-
f o g a l m a z á s a a Virradat c i m ű v e r s : 

H a le lked más , m i n t „ m á s o k " le lke , 
Vigaszt , n y u g a l m a t m e r r e l e lne? 
Bolyongsz t á r s n é l k ü l m i n d ö r ö k r e 
A z á t l á t h a t a t l a n s z ü r k e ködbe . 
Uldöd a b ű v ö s e s z m é n y k é p e t : 
Az örök v á l t o z a t l a n szépet . 

Czóbel M i n k á t egyed i so r sa e l e v e e l v á g y ó d á s r a p r e d e s z t i n á l t a . Az elidegenült 
(külső) vi lágból az á l m o k f e h é r és ködös v i l á g á b a m e n e k ü l . Az á lomvi l ág az 
a u t e n t i k u s é r t é k e k , az e l é r h e t e t l e n e s z m é n y e k vágyo t t v i l ága . Az á l o m v i l á g védett-
s égének . h e r m e t i k u s z á r t s á g á n a k egyik legszebh m e g f o g a l m a z á s a a Hangtalan ének 
c i m ű Vers: 

Mi szép az á lom, á l o m b a n j á r o k , 
C s a k f é n y e s á lmo t , m á s t ú g y s e m v á r o k . 
Kav i c s tó l fé lek , k a v i c s é lé tő l , 
L e l k e m f e l é b r e d , sz ivem m e g r é m ü l . ( . . . ) 

A v a l ó v i l ág r ú t s á g a és d u r v a s á g a , a „ k a v i c s é le" elöl az á lom, az eszmények 
v i l á g á b a m e n e k ü l ő , é r z é k e n y , s e b e z h e t ő lé lek h a n g j a szólal m e g a v e r s b e n . Czóbel 
s z á m á r a az á l o m v i l á g m e n e d é k h e l y a r ideg , d u r v a és e l i d e g e n ü l t k o r v a l ó s á g elől. 
Így a k ö l t e m é n y < m o t t ó u l v á l a s z t o t t B a b i t s - s t r ó f a i k e r d a r a b j a . 

Czóbe l i r o d a l m i - f i l o z ó f i a i m ű v e l t s é g é n é l és a l k a t i é r z é k e n y s é g é n é l fogva vo-
n u l t ki a m a g a a lko tó i sz ige té re , s a kü l ső v i l ágo t e l u t a s í t v a ú j v i l ágo t teremtett 
m a g á n a k . Kz a t e r e m t e t t v i l ág — az e s z m é n y e k , az i l lúz iók v i l ága — pedig a 
s z u b j e k t i v i z á l ó d ó - i n t e l l e k t u a l i z á l ó d ó századvég i l í ra . v a l a m i n t a szecessziós művészi 
m a g a t a r t á s , v i l á g k é p és f o r m a r e n d s z e r t u d a t o s a n m e g a l k o t o t t e s z t é t i k a i univerzuma. 

A századvég i kö l tő s z e r e p t u d a t - v á l t o z á s a , a „ m a n d á t u m n é l k ü l i " individuális 
t u d a t h a n g s ú l y o z o t t a b b j e l en tkezése , a b e f e l é - f o r d u l á s , a s z u b j e k t i v i z á l ó d á s és intel-
l e k t u a l i z á l ó d á s d ö n t ő e n h o z z á j á r u l a m ű v é s z i l e g m e g f o r m á l t v i l á g k é p értékszerke-
z e t é n e k k i a l a k u l á s á h o z . A századvég i l í r a s z u b j e k t i v i z á l ó d á s a , r e f l e x i ó v a l va ló te-
l í t ődése a X X . század i m o d e r n i r o d a l o m f o r m a b o n t ó és t u d a t a l a k i t ó próbálkozá-
s a i n a k m e g n y i l v á n u l á s a . 

Az e m b e r i v i l ág e l é r t é k t e l e n e d é s é t t a p a s z t a l v a , Czóbel a m a g a k iábrándulásá t , 
p e s s z i m i z m u s á t , e g y é n i k i v o n u l á s á t f o g a l m a z z a meg . B e f e l e f o r d u l á s a , az illúziók 
(á lom, mese ) v i l á g á b a v a l ó m e n e k ü l é s é n e k t a r t a l m i , e s zme i i n d í t é k a egy alapjában 
i r r a c i o n á l i s j e l l e g ű m i s z t i k u s - m i t i k u s é le t f i lozóf ia . (F i lozóf ia i m ű v e l t s é g e életfilo-
z ó f i á j á n a k ih le tő je . ) 

T u d a t o s kö l tő vol t . P ó r P é t e r é p p e n köl tő i t u d a t o s s á g á t h a n g s ú l y o z z a . „Végső 
soron s m i n t e g y ös sze fog la ló é r t é k k e l , t u d a t o s s á g á t ke l l l í r á j a l e g s a j á t o s a b b és leg-
f o n t o s a b b t u l a j d o n á n a k t a r t a n u n k . ( . . . ) Ö n n ö n s o r s á t t u d a t o s a n s zemlé l t e , é l t e meg 
és t r a n s z f o r m á l t a á t kö l t é sze t t é , l í r a i v i l á g k é p p é — a z a z é l e t m ű v é v é . " 1 Tudatossága 
l í r a i v i l á g k é p é n e k be l ső h o m o g e n i t á s á t e r e d m é n y e z i . 

1 Pór Péter , Kontervaiiv reformtörekvések a századforduló irodalmában. J u s t Zsigmond és Czóbel Minka népiM 
sége. I roda lomtör téne t i Füzetek 73. szám, Budapes t , 1971. 107. 
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Lírája v i l á g f i l o z ó f i á j á n a k , s a j á t , be l ső s z u b j e k t í v - i d e a l i s t a , m e t a f i z i k u s s z e m -
életének l ecsapódása . K ö l t é s z e t é n e k k o h e r e n c i á j á t , s zövegsze rvezó e l v é t a f e n t és 
lent ősi j e l k é p é n e k e l l e n t é t e b i z t o s í t j a . A f e n t a sze l l em, az e s z m é n y e k , az a b s z o l ú t 
szabadság, az á l o m f e h é r és k ö d ö s b i r o d a l m a . Ezzel s z e m b e n a l en t a c sonka , 
tövises, d u r v a és t ö k é l e t l e n va lóság . (E v o n a t k o z á s b a n k ö l t é s z e t e a K o m j á t h y é v a l 
rokonítható, köl tői a t t i t ű d j e , h a n g n e m e a z o n b a n m e r ő b e n k ü l ö n b ö z i k a k o r t á r s 
költőétől . ) 

Passzivi tás t h i r d e t ő é l e t f i l o z ó f i á j á n a k közpon t i k a t e g ó r i á j a a vágytalan boldog-
ság, a m a g á b a f o r d u l ó s z e l l e m b é k é j e , az á l o m , a N i r v á n a v á g y o t t b i r o d a l m a . É le t -
filozófiájának m a x i m á j á t Üj Helo'ise c i m ü v e r s e f e j e z i ki. A czóbel i r e l a t i v i t á s -
tudat, az élet. a d i s z h a r m o n i k u s e m b e r i lét t r a g i k u m á n a k f e l i s m e r é s e a k ö l t e m é n y . 
A harmóniát ke r e ső s z u b j e k t u m , a t i sz ta lé lek (köl tői é n ) e l u t a s í t j a a „ fö ld i sze -
relmet" és a „ fö ld i v á g y a t " , c s u p á n a „ f e h é r g o n d o l a t o k " , az á l m o k é s e s z m é n y e k , 
az „örök f e h é r s é g " v i l á g á b a n érz i jól m a g á t . A v á g y t a l a n b o l d o g s á g n e m m á s , 
mint a „ te l jes , bo ldog fö ld i lé t " e l u t a s í t á s a , a v a l ó v i l ág m e g t a g a d á s a . A z igaz i 
boldogság, a t e l j e s s z a b a d s á g csak az á l m o k v i l á g á b a n v a l ó s í t h a t ó meg . A s z u b -
jektum, noha a s z i m p t o t i k u s a n köze led ik az á l m o k és e s z m é n y e k v i l á g á h o z , az t so-
sem ér(het)i el . L e l k e a k k o r bo ldog és n y u g o d t , a m i k o r v á g y t a l a n . „A t e l j e s b o l d o g 
földi l é t / V i r á g b a v a n , / S a sziv oly b~ 'dog , oly n y u g o d t , / Mert v á g y t a l a n " — 
Írja Altató c ímű v e r s é b e n . 

K i á b r á n d u l t s á g á t , m a g á n y á t , é le t - é s v i l á g i d e g e n s é g é t h e l y z e t - és s z á r m a z á s -
tudata t áp l á l j a . T u d a t á b a n v a n a n n a k , hogy osz t á lya — az a r i s z t o k r á c i a — v é g -
képp e lvesz te t te t á r s a d a l m i f u n k c i ó j á t . Az é r z é k e n y l e l k ü l e t ű k ö l t ő n ő m é l y e n é l t e 
át kora d e k a d e n s é l e t é rzése i t , d e l e g i n k á b b t a l á n az a r i s z t o k r a t a l é t és a s z á z a d v é g i 
művésziét k o n f l i k t u s á t M i n d e z e k sz in te s z ü k s é g s z e r ű e n k é n y s z e r í t e t t é k a t á r s a d a -
lomból. az é le tből v a l ó szecessziós k i v o n u l á s r a . 

Vi lágképe s t a t i k u s j e l l egű , a m i s z in t é n j e l l e m z ő a szecessz ióra . B á r a k ü l s ő 
világ, a va lóság m e g v á l t o z t a t á s á n a k g o n d o l a t á i g s o s e m j u t o t t el , f e l i s m e r t e a n n a k 
tar thatat lanságát , e l idegen í tő , s z e m é l y i s é g t i p r ó vo l t á t . V e r s e i b e n a s z e m é l y i s é g 
egyetemes é r t é k e i k e r ü l n e k e l ő t é r b e . A m a g á n o s lé lek , az i n d i v i d u u m k ö l t é s z e t e ez, 
hisz a személy i ség k i a l a k u l á s á n a k p r o b l e m a t i k á j á v a l v i a s k o d i k . A s zemé ly i s ég ve -
szélyeztetettsége, e l i d e g e n e d é s e , az e g y é n és t á r s a d a l o m d i s z h a r m ó n i á j á b ó l a d ó d ó 
személyiségválság k é r d é s e ve tőd ik fe l Az üvegfal c í m ű v e r s é b e n . A m a g á r a m a r a -
dott, m a g á n y o s lé lek e g y e t e m e s , á l t a l á n o s é r v é n y ű p e s s z i m i s t a v i l á g f i l o z ó f i á j a a k ö l -
temény. 

M a g á n y o s , á r v a m i n d e n l é l ek , 
M i n t egy ü v e g h a r a n g a l a t t , 
H a l a n d ó kéz m é g á t n e m t ö r t e 
Ez á t l á t s z ó k e m é n y f a l a t : 

Hisz szól a h o l d s u g á r s z ívedhez , 
S szól i l l a t á v a l a v i r á g , 
Mégis oly m é r h e t e t l e n t ávo l , 
I d e g e n az egész v i lág . 

A világ és s zemé ly i s ég e l i d e g e n e d é s e az e g y é n és t á r s a d a l o m d i s z h a r m ó n i á j á n a k 
következménye. A t á r s a t , „ r o k o n l e l k e t " n e m t a l á l ó e g y é n „ j é g h i d e g , k e m é n y f a -
lakba" ü tköz ik . (Rokon l e lke t lá t sz , m e l y k ö z e l b e n / M e l l e t t e d v á g y v a e l h a l a d , / K e z e d 
kinyújtod s m e g é r i n t e d / A j é g h i d e g k e m é n y fa l a t . ) A z e l é r t é k t e l e n e d e t t v i l á g b a n 
a lelkek, az e m b e r e k közöt t i k a p c s o l a t t e r e m t é s l e h e t e t l e n s é g e , v é g ü l p e d i g n e m -
csak a v i lág tó l , h a n e m a s z e m é l y i s é g n e k ö n m a g á t ó l v a l ó e l i d e g e n e d é s e j u t k i f e -
jezésre a v e r s b e n . (Nem l e lhe t sz s e m m i t e v i l á g o n , / ö n m a g a d a t s e m k e r e s h e t e d , / 
Hiszen e lő t t ed az ü v e g f a l / E l z á r j a — s a j á t l e l kede t ! ) A k ö l t e m é n y g o n d o l a t i 
töltéséről D a n y i M a g d o l n a í r j a : „az e l i d e g e n ü l t v i l á g b a n ö n m a g á t e l v e s z í t ő sze-
mélyiség l é t á l l a p o t á n a k m e t a f i z i k u s m e g r a g a d á s a . " 2 

A t á r s a d a l o m é s e g y é n d i s z h a r m o n i k u s v i s z o n y á t f e l i s m e r ő k ö l t ő n ő k i u t a t 
keres az é r t é k h i á n y o s v a l ó s á g b ó l . S z á m á r a a k i ú t : a v a l ó s á g e l u t a s í t á s a , m e g t a g a -

1 Danyi Magdolna, Clóbtl Minta. I rodalomtudományi Dolgozatok 1. Újvidék, 1980. 36. 
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d á s a és egy ú j , é r t é k t e l i t e l t v i l ág m e g a l k o t á s a . Ez az „ ú j v i l ág" az eszmények 
az a u t e n t i k u s é r t é k e k kö l tő i l eg m e g f o r m á l t e s z t é t i k a i u n i v e r z u m a . Czóbe l életfilozó-
f i á j a a l a p j á n u t a s í t j a el a kü l ső v i l ág k o n v e n c i ó i t , s z ü k s é g s z e r ű és természetesnek 
vé l t t ö r v é n y e i t , é s s a j á t be l ső n o r m á i s ze r in t é ive v a l ó s í t j a m e g in t enz ív em-
b e r i - m ű v é s z i s z a b a d s á g á t , ö is a „ n a g y t i t ko t " — a l é n y e g e t —, a „ f e h é r valóságot" 
keres i , s igy e g y r e t á v o l a b b k e r ü l a kü l ső v i lág tó l . A m i n d e n n a p i é l e t realitásába 
az á l o m v i l á g b a v á g y i k , p i h e n n i . „Csak b e a k ö d b e ! — / P i h e n n i v á g y o m . / Az élet 
f á r a s z t , / M e g l e p az á lom." (A N o r n a é n e k e ) A te l j es , fö ld i é le t a m a g a emberi 
g y a r l ó s á g a i v a l , az é lveze t „ d u r v a s á g a " f á r a s z t ó a k egy h i p e r é r z é k e n y , gát lásos, ma-
g á n y o s iéilek s z á m á r a . Czóbel megve t i , e l u t a s í t j a a tes t i s ze re lme t , sze r in te „Az 
é lveze t n e m lé tezik — n i n c s / — Egy á l o m k é p n e k á r n y a " c s u p á n ; a bo ldogság egyet-
len l ehe tősége a „ f e h é r va lóság" , a t i sz taság , a „ c s i l l a g o k n á l szebb , t i s z t á b b fényű" 
e s z m é n y e k , az a u t e n t i k u s é r t é k e k megőrzése . Czóbel n é p n e v e l ő , e r k ö l c s t a n i t ó akart 
l enn i . Az é r t é k e k d e v a l v á l ó d á s á n a k k o r á b a n e g y „ ú j v i l ágo t" , az a u t e n t i k u s érté-
k e k ( főleg e rkö lcs i és e sz t é t i ka i é r t é k e k ) v i l á g á t m u t a t t a fel. 

A v a l ó v i l ág megve té se , e l u t a s í t á s a , az e s z t é t i k u m s z f é r á j á b a v a l ó m e n e k ü l j 
a m ű v é s z i - a l k o t ó i s z a b a d s á g a b s z o l ú t m e g n y i l v á n u l á s a a k ö l t ő n ő f i l ozó f i a i értelem-
b e n ve t t t u d a t o s köl tői j á t é k a . A szecesszió o r n a m e n t i k á j a , a v a r i á c i ó k t u d a t o s kul-
tusza ú j k i f e j e z é s i f o r m á h o z v e z e t e t t : így j u t o t t el Czóbe l a kö l tő i já tékhoz. A 
köl tői s z a b a d s á g , a j á t é k t i sz ta ö r ö m é b ő l b i z a r r , o lyko r g ro t e szk l í r a i d a r a b o k szü-
l e tnek . R e a l i t á s és vízió k e v e r e d i k e v e r s e k b e n , egy -egy k ö l t e m é n y e kuszá l t , bizarr, 
o lyko r g ro te szk k é p e k h a l m a z a . P ó r P é t e r e z e k e t a v e r s e k e t az „ a u t o n ó m líra" 
d a r a b j a i n a k nevez i . „Az É n - t u d a t v a l ó b a n a u t o n ó m sz i tuác ió t t e r e m t e t t m e g a maga 
s z á m á r a : az ö n t ö r v é n y ű v i l á g a l a k i t á s e s z t é t i k a i f e l t é t e l e i t . " 3 A m ű v é s z i szabadság, a 
kö l tő i j á t é k s z a b a d és t e r m é s z e t e s k ié lése Vizitündér c í m ű v e r s e : 

F á t y o l r u h á m s u g á r b ó l szőve, 
F e j e m e n kék cs i l lag ragyog . 
J e r t e k szép h a t t y ú k , f e h é r őzek, 
E l r i n g a t n a k a k é k h a b o k . 

A köl tői j á t é k o s s á g m e g n y i l v á n u l á s a , a t i sz ta l í r a d a r a b j a e ve r s . A l é l ek magá-
n y o s s á g á b a n a t i t okza to s ság szépségé t , a s z a b a d s á g f é n y l ő ö r ö m e i t é lvez i : az ön-
m e g i s m e r é s és ö n m e g v a l ó s í t á s ö r ö m é t . 

Czóbel M i n k a k ö l t é s z e t é n e k egy ik l e g f ő b b p o é t i k a i i s m é r v e : t u d a t o s a n szakit 
a h a g y o m á n y o s , X I X . század i n é p n e m z e t i l í r a v e r s m o d e l l j é v e l (a k o n k r é t , vers-
he lyze t te l ) , é s ve r se i t fő leg s z u b j e k t í v é r z e t e i é s é l m é n y e i , a „ m e g t e r e m t e t t világ-
kép a u t o n ó m i r á n y u l á s a i és t ö r e k v é s e i t á p l á l j á k " (Pór) . Ez t az á t v á l t á s t jól pél-
d á z z a az 1890-ben k e l e t k e z e t t A por c í m ű ve r se , a m e l y „a f e s tő i l á t á s n a k és a me-
r e n g ő r e l a t i v i t á s é r z e t r e f l e x i v i t á s á n a k r e m e k m í v ű ö tvöződése . " 4 A f a l u s i es te élet-
s z e r ű e n , p l a s z t i k u s a n m e g r a g a d o t t h a r m o n i k u s , id i l l i l á t v á n y a f o k o z a t o s a n láto-
m á s s a l t e l í t ő d i k ; a k ü l s ő l á t v á n y a be l ső v íz ióva l f o n ó d i k e g y b e (V i r ágok inga-
d o z v a h a j l a n a k : / B ű v ö s s z í n e k a p o r f á t y o l a l a t t , / Vi lágos á l o m e l m o s ó d o t t képe; j 
A r a n y c s i l l á m a r ó z s a s z í n ű égbe) , a r e f l e x i ó r á f o n ó d i k a k o n k r é t l á t v á n y r a , mi-
k ö z b e n a l á t v á n y f e l o l d ó d i k a r e f l e x i v i t á s b a n : 

C s a k szá l l a p o r a f i n o m es t i l égbe , 
S ö r ö k r e e g y e s ü l v e b e n n e r é v e d 
A z e l m ú l ó — k i f o g y h a t a t l a n éle t . 

A z e l m a g á n y o s o d á s , az e l m ú l á s é l m é n y k ö r é t köze l í tve , a l e l k i á l l a p o t o t suga l ló táj 
e l v e s z e r i n t l é t é s h a l á l — v a g y a z ő s z a v a i v a l — L é t é s M á s l é t — érzetét 
k a p c s o l j a össze az i m p r e s s z i o n i s z t i k u s v e r s b e n . 

Czóbe l t á j é l m é n y b ő l f a k a d ó l í r á j a m e r ő b e n ú j u n i v e r z u m o t j e l e n í t meg : az 
é l e t é s ha l á l , a L é t é s M á s l é t k e t t ő s s é g é b e n , a v á g y , i l l e tve a v á g y t a l a n boldog-
ság, a köd , a z ' é j , a ho ld , a z á l o m é s f e h é r s é g a b s z t r a k t , s zuggesz t ív univerzuma 
o l y k o r A d y m a g y a r U g a r á t e lő legezi . V e r s e i b e n egy é l e t - é s v i l á g i d e g e n szemé-
ly i ség a b s z t r a k t j e l l egű , s z u b j e k t í v é r z e l m e i és é l m é n y e i f e j e z ő d n e k k i , így mind-
e g y r e k ö z e l e b b k e r ü l a s z i m b o l i s t a l á t á s - é s k i f e j e z é s m ó d h o z . 

• Dany i Magdolna i.m. 80. 
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Czóbel m e g é l i a j e l e n s é g v i l á g r e l a t i v i z á l ó d á s á t , az e s z m é n y é s v a l ó s á g , a l é -
nveg és j e l e n s é g m a is k o r s z e r ű e n h a t ó e l l e n t m o n d á s o s s á g á t , d e k i f e j e z ő e s z k ö z - t á r á -
ban n e m t u d r a d i k á l i s a n a t e r e m t e t t b e l s ő v i l á g „ o b j e k t u m a i " m e l l e t t d ö n t e n i . A 
szubjektivitás kö l tő i s t i l i z á c i ó i n n e h e z e n j u t o t t t ú l . B á r v a n n é h á n y e r e d e t i s e j -
tető l á t o m á s a , é r z é s e i t , h a n g u l a t a i t l e g t ö b b s z ö r m e g n e v e z i , s igy a s z i m b o l i s t a v i -
láglátás t e l j e s s z u g g e s z t i v i t á s á i g s o s e m j u t el . ( S z i m b o l i z m u s o n a z é r e t t A d y - h a n g 
szimbolizmusát ér t jük. ) 

A s z á z a d f o r d u l ó m a g y a r k ö l t é s z e t é n e k l í r a i s t i l i z m u s á t v i z s g á l ó K ú n A n d r á s 
megál lap í tásáva l e g y e t é r t h e t ü n k : C z ó b e l M i n k a a k i l e n c v e n e s é v e k e l e j é n e g y f a j t a 
sz imbol is ta-szecessziós e l v o n t s á g , i l l e t v e e g y k i f i n o m u l t a n s z e n z u a l i s t a - s z e c e s s z i ó s 
költészetet m ű v e l . 1 0 I g n o t u s ez t „ m i m ó z a k ö l t é s z e t n e k " n e v e z i . C z ó b e l e g y i k l e g -
főbb é r d e m e , h o g y m i n d v é g i g s a j á t , a u t o n ó m ú t j á t k ö v e t t e , K o m l ó s A l a d á r k i f e j e -
zésével é l v e „ s p i r i t u a l i z á l t a " a l í r á t . B á r m e n n y i r e i s s p i r i t u a l i z á l t a az t , n e m t u d o t t 
igazi j e l k é p e k e t ( s z i m b o l i s t a j e l k é p e k e t ) a l k o t n i . A j e l k é p é s v a l ó s á g f e s z ü l t s é g e 
még n e m é l t e t i m e g v e r s e i t , m i v e l a k e t t ő t ú l s á g o s a n k ö z e l k e r ü l t e g y m á s h o z , a l l e -
gorikusai! e g y b e m o s ó d i k . C z ó b e l n e m c s a k k ö l t ő i n y e l v é t , h a n e m ö n m a g a k ö l t ő i s z e -
mélyiségét is s p i r i t u a l i z á l t a ; ö n m a g a s z e m é l y i s é g é n e k m í t o s z á t t e r e m t e t t e m e g . A 
töltői s z e m é l y i s é g s p i r i t u a l i z á l ó d á s a p e d i g j e l l e g z e t e s e n s z e c e s s z i ó s s a j á t o s s á g . A 
Virradat dalai (1896) c i m ű k ö t e t m e g j e l e n é s é t ő l ez a s z e m é l y i s é g , ez az é l e t i d e g e n 
magatar tás is s t i l i z á l ó d i k . A d i s z i t ö k u l t u s z , v a l a m i n t a „ s z e c e s s z i ó s á n n é p i e s s t i l i -
zálás" e r e d m é n y e i az a l k o t ó i - m ű v é s z i s z a b a d s á g , a t u d a t o s k ö l t ő i j á t é k b ó l s z ü l e -
tett h u m o r o s , o l y k o r g r o t e s z k l í r a i d a r a b o k , m e l y e k a z Opálok (1904) c í m ű k ö t e t -
ben j e l e n t e k m e g . 

Egyik k ö l t ő i l e g l e g s i k e r ü l t e b b k é p e A fekete lovas l á t o m á s a . A s z e c e s s z i ó s 
ornament ika d e k o r a t í v , s z c e n í r o z ó k e l l é k e i m e l l e t t a s z i m b o l i s t a v í z i ó s a j á t o s s á g a i 
jelentkeznek a v e r s b e n . A f e k e t e l o v a s s z i m b ó l u m v é g i g v o n u l a v e r s b e n , s m i n d -
végig f ö l f e j t e t l e n m a r a d . M i v e l a z o n b a n a j e l k é p é s v a l ó s á g t á r g y k ö z ö t t i f e s z ü l t s é g 
nem e léggé m é l y , a k e t t ő e g y b e m o s ó d i k , e z é r t i n k á b b c s a k a l l e g ó r i a . 

Czóbel e g y i k l e g s z e b b i m p r e s s z i o n i s z t i k u s v e r s e az Altató c í m ű : 

ö m l i k , t e r j e d a s z é l e s n a g y 
Dé l i m e l e g , 
L a s s a n h u l l n a k a h a m v a s , l á g y 
M á k - l e v e l e k . 

N e h é z k a l á s z o k c s e n d e s e n 
H a j l o n g a n a k , 
E z ü s t s u g á r ú n y á r i f é n y 
F á t y l a a l a t t . 

A t e l j e s b o l d o g f ö l d i l é t 
V i r á g b a Van, 
S a sz ív o ly b o l d o g , o l y n y u g o d t , 
Mert v á g y t a l a n . 

A m e g r a g a d o t t p i l l a n a t i n t e n z i t á s á t é r z é k l e t e s k é p e k f e j e z i k k i . A k ö l t e m é n y f i -
nom, k ö n n y e d r i t m u s h u l l á m z á s a , a t o m p í t o t t r í m e k , a l á g y l h a n g o k a l l i t e r á -
eiója f o k o z z á k a v e r s z e n e i s é g é t . A k ö l t e m é n y m á r - m á r S z i n n y e i M e r s e P á l p l e i n 
air f e s t m é n y e i r e e m l é k e z t e t . A f e s t ő i l á t á s , az ö s s z k é p z e t e g y s é g é s é r z e t k u l t u s » 
szülte s e j t e l m e s s é g a z o n b a n a v e r s v é g é n t e l j e s e n f e l o l d ó d i k . A k ö l t e m é n y u t o l s ó 
versszaka m á r e x p l i c i t e f o g a l m a z z a m e g a k ö l t ő n ő é l e t f i l o z ó f i á j á t : az é l e t n é l k ü l i , 
vágytalan b o l d o g s á g e l v é t . 

A k ö l t é s z e t é r e j e l l e m z ő v i r á g - é s s z í n s z i m b o l i k á t v i z s g á l v a a z o n n a l f e l t ű n i k a 
liííom, i l l e t v e a fehér m e g a kék s z ín u r a l k o d ó Je l l ege . M i n d e z n e m v é l e t l e n s z e r ű , 
hisz a v á g y t a l a n , é l e t n é l k ü l i b o l d o g s á g , a t i s z t a s á g é s s z ü z e s s é g e g y e t e m e s j e l k é p e i , 
ugyanakkor a s z e c e s s z i ó s m ű v é s z e t i g e n g y a k r a n h a s z n á l t k e l l é k e i . E z t a m e g á l l a -
pítást a k ö v e t k e z ő v e r s c í m e k i s i g a z o l j á k : F e h é r s y m p h o n i a , B á t h o r i E r z s é b e t I I I . 
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i n k a r n á c i ó : a l i l iom, H á r o m f e h é r h a t t y ú , K é k l evegőben . A Sugarakhoz (1896) című 
v e r s egy ik r é sz l e t e összegezve igazo l j a a f e n t e b b i m e g á l l a p í t á s t : 

Fényesség , m e l y e t fö ld i s zem n e m l á tha t , 

E n g e d d , hogy l e l k ü n k f e h é r e b b legyen , 
M i n t a l i l iom l e g t i s z t á b b v i r ága , 
V i l ágosabb , m i n t izzó v i l l á m f é n y e , 
T ü n d ö k l ő f e h é r , e rös és v i l ágos (. . . ) 

E \ e r s k a p c s á n e m l í t e m m e g Czóbel egyik l e g g y a k o r i b b a r c h e t í p u s á t : a holdat . A 
h o l J az idő m ú l á s á t , t ago lódásá t s z imbo l i zá ló t e r m é s z e t e s ö s j e l k é p , u g y a n a k k o r a 
ha l á l f e m i n i n j e lképe , és m i n t i lyen v a n j e l en a v e r s b e n is, hogy ezá l t a l a halál, 
a m e t a f i z i k a i m e g s z ű n é s — a k á r c s a k a s z e r e l e m — á t e s z t é t i z á l v a j e l e n j e n meg. 
A v e r s j e l k é p r e n d s z e r é t a sugár ö s s z i m b ó l u m egész í t i ki. A s u g á r a f é n y és o 
f e h é r s é g s z ínképze t éve l t á r s u l v a p e d i g a ha l á l l e k ü z d é s é n e k e g y e t e m e s jelképe, 
v a l a m i n t a t i s z t a ság és szüzesség s z i m b ó l u m a . 

A l a p s z ó k i n c s é h e z t a r tozó l e g g y a k o r i b b s z a v a i : az álom és a fehér, valamint 
az ezekke l szorosan ös sze függő vágy, lélek, hó, fehérség. Az á l o m a befeleforduló 
szecessziós m ű v é s z i m a g a t a r t á s e v i d e n c i á j a , az e s z m é n y , az a u t e n t i k u s é r t é k e k mü-
vész i -nye lv i k i fe jezöeszKöze . A f e h é r szín k é p z e t e a v á g y t a l a n bo ldogság etikai 
e s z m é n y é n e k á l l a n d ó je lző je . „ F e h é r d a l o k a t ír, f e h é r g o n d o l a t o k r ó l é s f ehér ál-
mokró l . " (Komlós , 1980, U34.) 

.Leggyakor ibb színe, s z ine s z t é z i á i n a k l e g k e d v e l t e b b s z i n n e v e a fehér. Pl . 
F e h é r n a p f é n y b e n 
F e h é r i l la t szá l long 
(Fehé r s y m p h o n i a ) 

Az álom és jeliér s z a v a k Czóbe l l í r a i u n i v e r z u m á n a k ku lc s szava i , a l í r a i életmű 
egészében központ i , m o t i v i k u s f u n k c i ó t t ö l t e n e k be. 

A szecessziós f l ó r a és f a u n a l e g j e l l e g z e t e s e b b egyedei , a f e h é r szín képzeté-
hez t á r s u l ó liliom, i l l e tve hattyú j e l en v a n n a k Czóbel k ö l t e m é n y e i b e n is. A liliom 
(a szecesszió s t í l u s á n a k e g y i k m e g n e v e z é s e is) a szépség és t i s z t a ság sz imbóluma, a 
h a t t y ú p e d i g a szűzies t i sz taság , e lőke lőség , az e r ő t l e n , t ö r é k e n y szépség jelkép 
e r e j ű meg te s t e s í t ő j e , — a k ö l t ő n ő é l e t f i l o z ó f i á j á n a k a d e k v á t f o r m a i ke l l éke i . 

A z é l e t m ű p i o t í v u m r e n d s z e r é b e n j e l e n t ő s s ze repe t be tö l tő póWiá/ó-motívum 
k o n k r é t , m e t a f o r i k u s és s z i m b o l i k u s sz in t en e g y a r á n t j e l en v a n Czóbe l verseiben. 
Pókhálók c i m ű k ö l t e m é n y é b e n m e t a f o r i k u s f o r m á b a n az egész v e r s a l a p j á v á válik: 

T a r l ó i t ü s k é i n , m á l n a b o k r o n , 
Hol e l v o n u l a szép sereg , 
H a j n a l f é n y b e n , a f á t y o l f o s z l á n y 
Ü t j ü k m e n t é n m i n d o t t l ebeg . 
O t t l ebeg f u t ó s z e d e r i n d á n , 
B o r z a s zöld b á b a g u z s a l y o n , 
S az e m b e r e k á l m o s a n m o n d j á k : 
P ó k h á l ó s l e t t a r é t n a g y o n . 

A szecessziós o r n a m e n t i k a d í s z í t ő e l e m e i n e k j e l e n l é t e ( m á l n a b o k o r , fátyolfo6zlány, 
s zede r inda ) , a k é p z e t e k e t és é r z e t e k e t e g y b e m o s ó i m p r e s s z i o n i s z t i k u s f e s tő i l á t á s jel-
l emz i a ve r se t . „ S z i m b o l i k u s s z in t en a z o n b a n a p ó k h á l ó k é p z e t é h e z m á r elmosó-
d o t t a b b , h a t á r o z a t l a n a b b asszoc iác iók f ű z ő d n e k ( . . . ) : az i dő m ú l á s a , boldogság, 
e l h o m á l y o s u l t e l m e , ha lá l , " 6 A z Asszonyélet c i m ű v e r s é l m é n y a l a p j a — az idő 
m ú l á s a , a b o l d o g s á g e l é r h e t e t l e n s é g e , a p ó k h á l ó s z i m b ó l u m s e j t e l m e s többér te lmű-
sége. (Szép a s s z o n y vol t , f i a t a l is még , / E r e j e m é g i s m e g t ö r ö t t / A z é l e t p ó k h á l ó -
s z ö v é s ű / G y a p o t - l á g y to r l a sza i közöt t . ) 

A k e l e t - e u r ó p a i s e g y b e n a m a g y a r szecesszió k ö l t é s z e t é n e k s p e c i f i k u m a a 
fo lk ló r e r ö s e b b h a t á s a . A n é p i e s s é g f u n k c i ó j a a z o n b a n m e r ő b e n m e g v á l t o z o t t : a 
d í s z í t ö k u l t u s z és s t i l izác ió , a m ű v é s z i - a l k o t ó i s z a b a d s á g (köl tői j á t é k ) érvényesí té-
s é n e k egy ik l ehe tősége . 
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Czóbel M i n k a k é s ő b b i v e r s e i az „ a u t ó n o m l í r a " d a r a b j a i , a t u d a t o s k ö l t ő i j á -
ték m e g n y i l v á n u l á s a i . A k ö l t ő i j á t é k e r e d m é n y e i a b i z a r r , g r o t e s z k , o l y k o r a b s z u r d 
jellegű köl tő i k é p e k . ( P é l d á u l a T a v a s z d a l c í m ű v e r s é s a T r o u b a d o u r o k m e s e d a l a . ) 
Ezekben a v e r s e k b e n k ö n n y e n f e l i s m e r h e t ő a n é p m e s é k é s a n é p i l í r a i h l e t é s e . A 
költőnő a z o n b a n jó l i s m e r t a n y a g á t h u m o r o s a n , n é h a i r o n i k u s a n k e z e l i . E g é s z é l e t -
művét t ö b b é - k e v é s b é á t s z ö v i k a n é p i m o i t í v u m o k , k ö l t é s z e t e a z o n b a n n e m t a r t o z i k 
a n é p n e m z e t i s é g h e z . I r o d a l m i m u n k á s s á g a a n é p i e s s é g k o r s z e r ű f e l h a s z n á l á s á r a i r á -
nyuló t ö r e k v é s . U j g o n d o l a t - é s é r z é s v i l á g á n a k k i f e j e z é s é r e ú j f o r m á t , ú j k ö l t ő i 
eszközöket k e r e s v e e g y r e i n k á b b e l t á v o l o d o t t a n é p n e m z e t i i s k o l a k o r s z e r ű t l e n n é 
vált e s z m é n y r e n d s z e r é t ő l . L í r á j a j ó p é l d a a n é p i e s s é g f u n k c i ó b e l i v á l t o z á s á n a k k i -
mutatására. K ö l t é s z e t é b e n a n é p i e s s é g : az a l k o t ó i s z a b a d s á g s z ü l t e k ö l t ő i j á t é k t u -
datos é r v é n y e s í t é s é n e k , a s z e c e s s z i ó o r n a m e n t i k á j á n a k é s s t i l i z á c i ó j á n a k , v a l a m i n t 
a líra t á r g y i a s i t á s á n a k e g y i k l e h e t ő s é g e . 

Három fehér hattyú c í m ű k ö l t e m é n y e , a n é p d a l o k h a n g j á t t u d a t o s a n f e l h a s z -
nálva, a kö l tő i j á t é k r e m e k m e g n y i l v á n u l á s a . A z e r ő s n y o m a t é k ú , h a n g s ú l y o s r i t -
musú v e r s az o b j e k t i v á l t , a t á r g y i a s a b b l í r a d a r a b j a . A s z e m é l y t e l e n é n é s a z o b -
jektív v i l ág p á r h u z a m a b i z t o s í t j a a v e r s f i n o m , r e j t e t t e l l e n t é t e n a l a p u l ó é r z e l m i -
hangulati t ó n u s á t ; r i t m u s , r í m é s v e r s z e n e s e g í t s é g é v e l h a n g u l a t - s z i m b o l i k u s h a t á -
sokat ér el. 

Az Opálok (1904) c í m ű k ö t e t v e r s e i n e k á l l a n d ó i h l e t ő j e a mítosz. E k l e k t i k u s 
mí toszvi lágának a l a k j a i ( K r i s z t u s , B u d d h a , P á n ) n é p i . p r o f a n i z á l t a l a k o k . Pán macs-
kái c ímű v e r s é b e n P á n — az id i l l i t e r m é s z e t d i o n ü z o s z i s z e l l e m e — p r o f a n i z á l t , 
humoros, j á t é k o s i s t e n k é n t j e l e n i k m e g . A k ö l t e m é n y a t e r m é s z e t i d i l l i s z é p s é g é t , 
harmóniá já t , a t e r m é s z e t r a j o n g á s a r e h e t i p i k u s é l m é n y é t f e j e z i ki. 

Czóbel k é s ő b b i v e r s e i a s z e c e s s z i ó t ú l h a l a d á s á t b i z o n y í t j á k . Az erdő hangja 
(1914) c í m ű k ö t e t v e r s c i k l u s a i b a n a s z e c e s s z i ó t ó l f o k o z a t o s a n e l t á v o l o d v a a t á r -
gyias i n t e l l e k t u á l i s s t í l u s f e l é k ö z e l e d i k . 

ö s s z e g e z é s k é n t e l m o n d h a t j u k : C z ó b e l M i n k a k ö l t é s z e t e , a m e l l y e l e l é g m o s t o h á n 
bánt a k o r t á r s é s a k é s ő b b i k r i t i k a , e g y k ü l ö n ö s ( szecessz iós ) m ű v é s z i m a g a t a r t á s 
és v i l ágkép s z ü l t e s a j á t o s , e g y e d i l í r a . ö is a s z á z a d v é g i l í r a s z u b j e k t i v i z á l ó d ó -
in te l l ek tua l izá lódó i r á n y á t k ö v e t t e . B á r a s z i m b o l i s t a a l k o t á s t e c h n i k a a b s z o l ú t s z u g -
gesztivitásáig s o s e m j u t o t t el , m o d e r n k i f e j e z é s i e s z k ö z ö k k e l k í s é r l e t e z e t t . T u d a t o -
san s zak í t o t t a k o r s z e r ű t l e n n é v á l t n é p n e m z e t i i r á n y e s z m é n y r e n d s z e r é v e l , í g y j e -
lentősen h o z z á j á r u l t a s z á z a d f o r d u l ó m a g y a r k ö l t é s z e t é n e k m e g ú j h o d á s á h o z . C z ó b e l 
ember i -művész i m a g a t a r t á s a , k ö l t ő i v i l á g k é p e , p o é t i k á j a a s z á z a d f o r d u l ó r e p r e z e n -
táns m a g y a r s z e c e s s z i ó s k ö l t ő n ő j é t m u t a t j a . K ö l t e m é n y e i a m a g y a r s z e c e s s z i ó s l i r a 
legsikerül tebb é s l e g j e l l e m z ő b b d a r a b j a i . 

K A C S Ö G I Z E L L A 

4 — Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények 
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M I N K A C Z Ó B E L ŞI J U C . E N D S T I L U L 

( R e z u m a t ) 

A u t o a r e a i n v e s t i g h e a z ă l i r i ca M i n k ă i Czóbel (1855—19-47) d i n p u n c t u l de ve-
d e r e al a t i t u d i n i i r e f l e c t a t e şi al m o d a l i t ă ţ i l o r du e x p r i m a r e , a j u n g î n d la concluzia 
că Czóbe l — p r i n s p i r i t u a l i z a r e a p e r s o n a l i t ă ţ i i poe t i ce — a d e v e n i t cea mai de 
s e a m ă r e p r e z e n t a n t ă a J u g e n d s t i l u l u i tn l i r i ca m a g h i a r ă . 



N Y E L V - É S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M É N Y E K 
X X X I I . évf . 1988. 1. szám 

SZÉKELY ROVÁSSZÖVEGEK MEGFEJTÉSÉHEZ 

Több ese tben is á l l á s t f o g l a l t a m a csak m á s o l a t b ó l i s m e r t r o v á s i r á s o s szöve-
geink jegyeinek az „ é r t e l m e s r e " j a v í t á s a s igy „ e l f o g a d h a t ó s á g á n a k " az e r ő l t e t é s e 
ellen. A b izony ta lan o lvasa t fö lö t t i v i t á t , az e r e d e t i b e t ű k i s m e r e t é n e k a h i á n y a 
miatt, meglehetősen m e d d ő n e k és é r t e l m e t l e n n e k t a l á lom. Ez a l k a l o m m a l m é g i s 
kifejtett vé l ekedése im e l len cse lekszem. M e g t é t e l é r e az a t é n y ösztönöz, hogy szö-
vegünk m a g y a r á z á s á v a l fog la lkozók , a t á r g y a l a n d ó j egycsopor t n é g y b e t ű j é n e k egy-
mástól különböző á t í r á s a s é r t e l m e z é s e e l l e n é r e is é r ez t ék , hogy fe lo ldás i k í s é r l e t ü k 
mégsem vál t m e g n y u g t a t ó v á . M e r é s z e l e m tenn i ezt fő leg azé r t , m e r t az e r e d e t i m á -
solat jegyein n e m a lak i tok , m e g f e j t é s ü k m a g á t ó l a d ó d i k . 

I. Sebestyén G y u l a az i s z t a m b u l i f e l i r a t — egy hozzá n e m é r t ő é r d e k l ő d ő 
átírásában megőrződö t t , á m d e máso lás sa l , sőt m á s o l á s o k k a l és a z o k a t k ö v e t ő j a v í -
tásokkal (még j o b b a n ) e l r o n t o t t — r o v á s i r á s o s szövege h e l y e s b í t é s é r ő l szó lva 
ezeket í r ta : „az i lyen r e k o n s t r u k c i ó e l v é g r e is csak v é g e s e m b e r i m u n k a , és igy 
csalhatatlanul t öké le t e s n e m lehet . Ezé r t a j á n l o m , hogy az é l e s s z e m ű és ö t l e t e s 
vizsgálat ne csak ezt (ti. a tő le i m b - n e k á t í r t jegyet) , „ h a n e m [. . .] az » i te t b é száz 
lóval- m o n d a t r é s z e k e t is vegye sz igorú e l l enő rzés alá."1 

A Sebes tyén tő l e l l e n ő r z é s r e j a v a s o l t t öbb szó közü l m o s t a n csak a tő le itet 
bé-nek föloldot t „ s z a v a k k a l " fog la lkozom. 

l / a . Vessük e g y b e m i n d e n e k e l ő t t az első, e r e d e t i m á s o l a t és e m á s o l a t 
korai m á s o l a t a i n a k m e g f e l e l ő j egye i t (1—3. ábra) . 2 L á t j u k — és e r r e k ü l ö n 
fölhívjuk a f i g y e l m e t —, hogy az é r t e l m e t n e m z a v a r ó egészen cseké ly e l t é r é s e k -
től eltekintve m i n d h á r o m j e g y c s o p o r t a z o n o s b e t ű k b ő l a l a k í t o t t 
e g y e t l e n , e l v á l a s z t ó j e l (•) n é l k ü l i s z ó . 

1/b. E n n e k az „ e r e d e t i n e k " t e k i n t h e t ő , d e m á s o l á s k o r (eset leg) h i b á s a n á t í r t 
szövegnek négy j egyé t első m e g f e j t ő j e , az ó tö rök í r á s e m l é k e k k e l fog la lkozó , m a -
gyarul is tudó W i l h e l m T h o m s e n d á n t u d ó s tb( jra-nek o lvas ta . 3 

! /b . a. Az ezt k ö v e t ő m e g f e j t é s e k i s m e r t e t é s e e lő t t a z o n b a n v i z s g á l j u k m e g 
figyelmesen t á r g y a l t b e t ű i n k S e b e s t y é n t ő l „ j a v í t o t t " c s o p o r t j á t (4. ábra) . 4 F e l ü l e -
tesebb nézésre is s zembeö t l i k a k ü l ö n b s é g : a „ j a v í t o t t " szövegben a z e r e d e t i -
leg e g y s é g e t k é p e z ő n é g y j e g y b ő l e l v á l a s z t ó j e l (•) b e i l l e s z -
t é se m i a t t k é t s z ó k e l e t k e z e t t . E z e n k í v ü l a „ m á s o d i k " s z ó „ m á -
sod ik" , t e h á t a z „ e r e d e t i " negyed ik , l a t i n C - r e e m l é k e z t e t ő n j e g y e az í v n e k 
egymás felé i r á n y u l ó ké t r éz sú tos v o n a l k á v a l v a l ó me t szé séve l a r o v á s í r á s e b e t ű -
jévé változott5 . 

1/b. b. T e k i n t s ü k á t a m e g f e j t é s e k e t . S e b e s t y é n s z e r i n t : itH bé6. Négyes sy 
László f ö n n t a r t á s n é l k ü l e l f o g a d t a S e b e s t y é n n e k a szöveg „ é r t e l m e s e b b é " t é t e l e 

'Glosszák a konstantinápolyi nyelvemlékkel, E t h n . X X I V [1913], Úf. I X , 146. 
'Bab inger Ferenc, Konstantinápolyi rovásirásos magyar nyelvemlék 1515-ból. E t h n . X X I V [1913], Úf . I X , 138. 

(1. ábránk); Sebestyén Gyula, Újabb glosszák a konstantinápolyi rovásirásos magyar nyelvemlékhez. E t h n . X X V [1914], 
íl. X, 3. (a prágai m á s o l a t : 2. áb r ánk ) és 5. (a wol fenbüt te l i m á s o l a t : 3. ábránk) ; u<5. M R H E X I . mell . 

' U6. Glosszák 142. és hasonmásban : M R H E 75. 13. á b r a . 
•Babinger i.m. 138. E z tu la jdonképpen Sebestyén j a v í t o t t szövege s m e g í e j t é s e : M R H E 74. A szóban forgó 

betűcsoport át írása egyezik az előbb je lze t téve l ; Németh Gyula, .4 magyar rovásírás. A Magyar Nye lv tudomány Kézi-
könyve II/3. Bp„ 1934. I I . t . A Sebestyéntől hasonmásban közolt eredet i másola t ú j raközlése ; Csal lány Dezső, A 
itikely—magyar rovásírás emiekei. A nyíregyházi Jósa András Múzeum É v k ö n y v e I I I . 1960. (megj. 1963). 77. 20. kép. 
Aj eredeti másolat tükörképben a d o t t j egye i ; T a r d y Lajos , Augustus császár végrendeletének magyar felfedezője. Régi 
Űrünk a világban. Bp., 1979. 96. A Sebestyén művében napvi lágot l á t o t t eredet i másola t hasonmásának az ú j r a -
k&líae. Szerintünk a d o t t képének a magyarázó szövegében tévesen szerepel másolóként Belsius J ános neve. Az ú t i -
naplónak a rovásirásos szöveget előző s követő í rás Ultin b e t ű i t egybevetve Dernschwam ismert és b e m u t a t o t t a lá-
írásával (előbbi M R H E X I . mell., u tóbbi : Babinger i.m. 131), a rovásí rás t kísérő szöveg h a t á r o z o t t a n u g y a n a n n a k 
a kéznek, azaz Dernschwamnak az í rása. A rovásbe tűk leírója — é r the tőn — megha tá rozha t a t l an . Ámde a nap ló 
ktoOltrészletéből (Babinger uo.) k iderül , hogy D e m s c h w a m tol la ö rök í te t t e r ánk a rovásemlék máso la t á t is. Mi t ö b b : 
a Tardy megjelentette kép végeredményben n e m is t a r toz ik a Belsiust föl íedezőkónt vagy társ fö l íedezőként i smer te tő 
süveghez. Ebben a szerző ui. meg csak nem is emlí t i az isztambuli rovás fe l i r a to t ; Ferenczi Géza —Ferenczi I s t v á n , 
*fyar rovásirásos emlékekről. Művelődéstörténet i Tanu lmányok (Csetri Elek, J a k ó Zsigmond, T o n k Sándor szerk.) 
Buk., 1979. 27. 11. áb ra . A Sebestyén közölte hasonmás máso la ta . 

' Babinger i.m. 138.; M R H E 74. 12. á b r a . 
" A kövér b e t ű k a jelösszevonásokat { l igatúrákat) jelzik. 
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e r d e k é b e n végze t t b e t ű - a l a k í t á s á t , c s u p á n f ü l o l d á s á t k i fogáso l t a . S z e r i n t e az it l bí 
j e g y e k b ő l á l ló c sopor t o l v a s a t a : itt tett bé. Ezt v iszont S e b e s t y é n — o k k a l és meg-
a l a p o z o t t a n — n e m f o g a d t a el. Két t je lből v a l ó b a n n e m lehe t ötöt (!) kiolvasni' 
l ' á l f f i M á r t o n szintéi ; ezt a m e g f e j t é s t v e t t e á t , d e a k ö v e t k e z ő k é p p e n módosította 
itet (olv.: itt tett) be." N é m e t h G y u l a P a i s Dezső b e t ű z é s é t t e t t e m a g á é v á : itwb'n.1 

C s a l l á n y Dezső szer in t it<járt"f)"n1 0 o l v a s a n d ó . M a g a m c s u p á n S e b e s t y é n meg Csal-
l ány o l v a s a t á n a k az i s m e r t e t é s é r e s z o r í t k o z t a m , d e e g y ú t t a l az e m l é k egészében 
t a p a s z t a l h a t ó nehézségek mia t t a m e g f e j t é s he lyes ségéve l s z e m b e n i kételyeimet fe-
j e z t e m k i . " 

2 / a . M i n t h o g y az első, e r e d e t i m á s o l a t j egye i e r ő l t e t é s n é l k ü l i átírá-
sáva l korabe l i é r t e l m e s szót o l v a s h a t u n k és o l v a s u n k is ki, úgy vé l jük , hogy 
ez he lyes m e g f e j t é s k é n t t e k i n t h e t ő . T i s z t á b a n v a g y u n k a z o n b a n azzal , hogy mára 
D e r n s c h w a m - f é l e e rede t i máso la t is t a r t a l m a z ( h a t ) o t t h i b á k a t . (Ebben a tekintetben 
e l e g e n d ő a r r a u t a l n o m , hogy a t ő l em f e n t e b b e m l í t e t t e r e d e t i s ké t ko ra i másolat 
közt , a szöveg most b e n e m m u t a t o t t e g é s z e t n é z v e is, e l k e r ü l h e t e t l e n ü l az ér-
t e l m e t v é g e r e d m é n y b e n m i n d e n k é p p e n m e g v á l t o z t a t ó h i b á k c súsz t ak he. 

2 / b . A v a l ó s á g b a n egye t l en b e t ű c s o p o r t u n k négy j egyé t á t í r v a , szerintem az 
igazságot j o b b a n m e g k ö z e l í t ő T h o m s e n t ö l u g y a n m e g f e j t e t l e n ü l m a r a d t összevont 
jegy f ö l o l d á s á v a l .1 k é t s é g t e l e n ü l he lyesen be tűzö t t iM6''n szót k a p j u k . Ez a szó 
l á t szó lag é r t e l m e t l e n . De h a egy idős vagy v a l a m i v e l ké sőbb i szövegek sárguló lap-
ja i t l a p o z z u k föl , a v a g y a m a g y a r n y e l v j á r á s o k szavai közt k e r e s g é l ü n k , rábukka-
n u n k é r t h e t ő m a i m e g f e l e l ő j é r e . 

2 /c . He l t a i G á s p á r k r ó n i k á j á b a n a k ö v e t k e z ő k e t o l v a s h a t j u k : „be iot tem mo[-
tan M o l d o u á b a , Hogy f e l e f é g e m n e c m a r a d é k i t m e g l á f f a m itben."1- Az Ambrosiih 
C a l e p i n u s - f e l e tizen e g y n y e l v ű s z ó t á r b a n a k ö v e t k e z ő ada to t l e l j ü k : „In[c]tus. ad-
v e r b i u m loci [. . | Vng. Otbcn ." 1 3 P á p a i P á r i z F e r e n c m a g y a r — l a t i n szótárában 
„itt benn Hic inrtus."" 

S z a b ó T. A t t i l a is g y ű j t ö t t a z o n o s a d a t o k a t : „1581: az J e s u i t a k [. . .] hordowal 
A t t á k el It ben a v a r o s b a n [a bor t ] (Ko lozsvá r ; T a n á c s j e g y z ő k ö n y v V/3. :145b—6a) 
1591: Az s o k a d a l o m r ó l v e g e z t e k v a r o s u l , hog ' itt ben l eg ien ( K v á r ; Tanácsjegyző, 
k ö n y v 1/1, 165). 1603: T a k a c h J á n o s [. . .] v a l l i a [. . . ] m i n d e n he t en hozot a ' molnár 
ke t sze r l isztet h a z a [ . . . ] , az Dercze ie t p e n i g h itben a t t a k el ( K v á r ; Törvénykezési 
j e g y z ő k ö n y v VI/1. 640)."15 (Szabó T. A t t i l a e m e l t e ki — FG.) 

2 / d . S z a v u n k a m a i m a g y a r n y e l v j á r á s o k b a n sem i s m e r e t l e n . Rendelkezé-
s ü n k r e á l ló a d a t a i n k az ottbenn v á l t o z a t o t t ü k r ö z i k : „t v á l t a k o z i k a d-vel : od-
ben . ottbenn"," ill. „ H u n v a n a n y á d ? Üdben (o t tbenn) ." 1 7 

F ö l s o r a k o z t a t o t t r é sz l eges a d a t a i n k b ó l k iv i l ág l ik , hogy m i n d e g y i k szóval (az 
ottbenn e s e t ében ittbenn t á r s á r a g o n d o l v a s u t a lva ) , a k á r régi könyvekbő l vagy 
í r ásokbó l , a k á r az é lő n é p n y e l v b ő l v e t t ü k l égyen is, t a g a d h a t a t l a n u l rovásemlí-
k ü n k b ő l k i b e t ű z ö t t u g y a n a z t az ittbenn ~ ittben h e l y h a t á r o z ó t n y e r t ü k . Szabó T 
A t t i l a s ze r in t e g y é b k é n t „ sz in t e l é n y e g t e l e n az a d a l é k o k fe l so ro lá sa , h iszen az itt 
é s a b e n n s z ó k i n c s ü n k ősi, f i n n u g o r e r e d e t ű r é t e g é h e z t a r toz ik , és így a ké t szónak 
e g y m á s m e l l e t t i e l ő f o r d u l á s a o l y a n régi l ehe t , a m i l y e n r ég i a m a g y a r szóbel i érint-
kezés."1 8 

' Négycssy László, Coniectura a konstantinipolyi rovisirisos emlékhez. E t h n . X X V I [191S], ÚI. XI. 159, il 
M R H E 74. 4. jz. 

• l 'á l f f i Már ton, / I ; én laki és konstantinipolyi rovisbetis felirat. KerMagv. L X V I , 222. 
• I.m. 9. és 3. jz . 

I .m. 78. 
11 Ferenczi Géza —Fercnczi I s tván i.m. 27. 
11 Hel ta i G á s p á r : Ckrontca ai Mmgyaroenac dolgairol (Cokxwarat 1575) 1 3 4 - 5 . Múlt század közrpi újrakiadá-

sában ugyeni-z a szó ittben ( !) a l akban olvasható , Id. Tizenhatodik századbeli magyar történetírók. I / I I . (Toldi Femc 
szerk.) Üjabb Semzeti Könyvtár I I I . foly. Pest, 1854. 422. hasáb . 

11 IJictionarivm vndecim hngvarum. Uasilene [1598?] vagy f l605? l 762. T a g a d h a t a t l a n , hogy ez uc-m itlUka, 
de az is kétségtelen, hogy ot(t)ben-nek, mégha a szótárban nem it, fordul elő. volt Hftjben t á rsa . 

14 Dictionarium Hungarico — Latmum. Leutschoviae M DCC VII I . 101. 
" S z a b ó T. At t i la szívre írásbeli közlése. Az a d a t o k Szabó T. Att i la cédulaanyagából valók. F. helyütt» 

köszönjük a közlésre előkészítet t a d a t a i szfvcs á tengedését , fölvilogosftását és a kérdéshez f ű z ö t t , Írásunkban k»« 
t e t t észrevételeit . 

Ková t s S. János , A répcevidcki nyelvjárás. Nyr . X X [1892], 367. Kétségtelen, hogy ebben és a kovtlkwl 
esetben is lé tezet t az ottbenn ittbenn társa . 

" K ö n n y e Nándor , őrségiek. Syelvkagyominyok. Szólásmondások. Nyr . IV f |876] , 2 2 8 ; MTsz. itt. itten t* * 
címszó a l . ; TESz . ill, ill. ott címszó al. Székelyföldi a d a t o t sem a MTsz ben, sem Kriza J ános Erdélyi rj>sriitfr a to 
(Bp., é.n.) nem lel tünk, E szavak, mindet tő l függetlenül , kétségtelenül használa tosak ma is köznyelvünkben. 

" Szabó T. At t i la fent eml í te t t közlése. 
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3. F e j t e g e t é s ü n k ittben(n) é r t e l m ű e r e d m é n y é t p e d i g „ c s u p á n c s a k " a szóban 
forgó s á t i r t r o v á s i r á s o s e m l é k ü n k t á r g y a l t j egye i h e l y é b e ke l l i l l e s z t e n ü n k . A 
rtivásjt'gvi'knek v i t a t h a t a t l a n u l t ö k é l e t e s e n megfe l e lő , e r ő l t e t é s n é l k ü l k a p o t t sza -
v u n k szövegünkbe s imul . E n n e k egésze a z o n b a n — í rás i v a g y m á s o l á s i h i b a m i a t t — 
továbbra sem é r t e l m e z h e t ő k i f o g á s t a l a n u l . 1 9 

II. A M ű v e l ő d é s h a s á b j a i n j e l e n t e k m e g a T e l e k i — B o l y a i T u d o m á n y o s K ö n y v -
tár i'gvik k ö n y v é b e n D a n k a n i t s Á d á m t ó l f ö l f edeze t t , 1624-ből s z á r m a z ó r o v á s i r á s o s 
bejcgvzés m e g f e j t é s é h e z m é g 1979 e l e j é n f ű z ö t t a d a l é k a i n k . 2 0 A M ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i 
Tanulmányok 111. k ö t e t é b e n A m a g y a r rovásírás emlékeiről c í m e n m e g j e l e n t e t n i 
szándékozott k ö z l e m é n y ü n k h ö z kész í tvén e lő e b e í r á s m e g f e j t é s é t is, e l l e n ő r i z t ü k 
xi e r e d e t i r o v á s s z ö v e g m i n d e g y i k be tű j é t . 2 1 T e t t ü k ezt a n n á l is i n k á b b , m e r t a 
rovásenüék h a r m a d i k s o r á n a k a ( s z e r i n t ü n k ) n e g y e d i k , t ő l ü n k a közzé te t t f é n y k é p 
alapján „ b e t ű h í v e n " á t v e t t ellojaa (a m o n d a t egészébő l k iv i l ág lón t a g a d h a t a t l a n u l 
'ellopja' é r t e l m ű ) s z a v a u to l só h á r o m j e g y é n é l t a p a s z t a l h a t ó „e l í r á s " e r ő s e n z a v a r t 
bennünket. H e l y é n v a l ó n a k t a r t o m t e h á t v i s z a t é r n i e n n e k a k é r d é s n e k a t i s z t á z á s á r a . 

A k ö v e t k e z ő k b e n c s a k a fö l emi i t e t t szó (5. á b r a ) z a v a r t ke l tő , d e n a g y h o r d -
rrejűnek m u t a t k o z ó u to l só e lő t t i k é t b e t ű j é t Veszem köze l ebb rő l s z e m ü g y r e . A z 
i'zek t a n u l m á n y o z á s á b ó l s z á r m a z ó e r e d m é n y ui n e m h a t ki a szöveg egészé re . 
Szavunk s z a b á l y o s a n í r t ello b e t ű i u t á n n e m r o v á s b e t ű s o r u n k m i n d v é g i g h a s z n á l t 2 2 

p jegyét t a l á l j u k (6. a. áb ra ) . 
(A tol lal p a p i r o s r a v a l ó í r á s r a té résse l s z in t e f o l y ó i r á s s á v á l á s r é v é n k e l e t -

kezett — á b r á n k o n c s a k r é s z b e n b e m u t a t o t t — a l a k v á l t o z a t o k v é g e r e d m é n y b e n 
egyenlők az e r e d e t i j eggyel ! ) J e l ü n k a z o n o s a r o v á s í r á s u n k b a n l e v ő s f ü g g ő l e g e s 
tengelye körü l e l f o r d í t o t t j -ve l . d e a (mongo l - fö ld i O r k u n f o l y ó s a k ö z e l é b e n . 
Dél-Szibíriában e r e d ő J e n y i s s z e j f o l y a m v í z g y ű j t ő m e d e n c é j é n e k a f e l ső r é s z é b ő l 
ismprt kelet i- , i l le tő leg a t ávo l i Tá l á sz -vö lgy i n y u g a t i - ) t ü r k á b é c é h e l y e s á l l á s ú 
i betűjével is. S ő t mi t ö b b : egyez ik — b á r m e n n y i r e h i h e t e t l e n n e k t ű n i k is — az 
ugyancsak a f e n t i v i d é k e k r ő l s z á r m a z ó ó t ö r ö k r o v á s á b é c é -
böl k ö z ö l t ( é s e b b ő l h a g y o m á n y o z ó d h a t o t t ) , s z i n t é n é s u g y a n -
úgy e l f o r d í t o t t p j e g y é v e l 2 ' (6. b. á b r a ) . F ö l h í v o m a f i g y e l m e t : a j e g y j - n e k 
itirva is f o rd í t o t t á l l á s ú ! 

Az e r e d e t i e m l é k v i z s g á l a t a k o r j ö t t e m r á a r r a , hogy e szó u to l só e lő t t i 
;>gyeként a v a l ó s á g b a n l e í r t i v a g y (he lyes á l l á s ú ) j he lye t t , a n y o m t a t o t t k é p 
ayenge m i n ő s é g e m i a t t , k o r á b b a n t é v e s e n az a h a n g je lé t b e t ű z t ü k . E h i b á n k k i -
derülte h ív t a föl f i g y e l m e m e t a r r a az e s h e t ő s é g r e , h o g y az e b e t ű t e lőző j egy s e m -
miképpen n e m lehe t a j je le , h a n e m a t ü r k p - t kell b e n n e f ö l i s m e r n ü n k . S z e r -
zője ezt a p b e t ű t köve tőn v a g y a j j egyé t í r t a le e lőbb , és u t ó l a g ez t az i h a n g 
jelévé a l ak í t o t t a , v a g y p e d i g f o r d í t v a j á r t el (7. á b r a ) P i l l a n a t n y i l a g e l d ö n t h e t e t -
len: melyiket v e t e t t e e l ő b b p a p i r o s r a . A k e z d e t b e n t ő l ü n k t é v e s e n a - n a k o lva so t t , 
tárgyalt s z a v u n k u to l só e lőt t i j e g y e v i szon t a j a v í t á s k o r e g y m á s r a h ú z o t t v o n a l -
kákból a l a k u l t . 

A 2 és a 3. sor s z a b á l y o s a n v a g y a s z ö v e g b e n e l ő f o r d u l ó t -k j e l é h e z köze l í t ő 
„szabálytalanul", d e m é g i s k ö v e t k e z e t e s e n i r t o b e t ű i n e k az a l a k j á t ó l v a l ó e l t é r é s 
(8. ábra) is igazo l j a , hogy ez n r m az a j egye , m e r t — 7. é s 8. á b r á n k b ó l jó l k i -
tűnik — a b a l r a l e f e l é h ú z o t t e g v e n e s k e t ú l h a l a d a v í z s z i n t e s v o n a l k á n . (Az egész 
szöveg v i s zony lag sok a b e t ű j e e l l e n é r e se j e l e n t k e z i k a m o s t t á r g y a l t t a l és b e m u t a -
tottal azonos jegy.) 

11 Két kérdésre hívjuk föl a figyelmet. Egy ik : rovás- vagy la t inhetüs regi magyar (vagy más) nyelvű szöve-
gekben nem kereshetjük a mai helyesírási szabályokat. Tehát nem kifogásolható, ha ugyanaz a szó nem azonos számú 
betűből „hibásan" alkotot t . (F.zért az „e lvé te t t" vagy „rossz" szöveget csak értetem szerinti át í rásban közölhetjük 
nwi helyesírásunknak megfelelően, vagy betűhíven, de — javí tás nclkül.) Ezen az alapon elfogadhatnék Négyessv öt 
í-jét. De ezt megtenni nem engedi az eredeti szó kettéválasztása, s főképpen az n jegyének az e jelévé a l a k í t ó i Másik 
[ismételjük) a szöveg egesze — egy része továbbra is nehezen értelmezhető, noha „megfe j tésünk" nagyon is kézen-
fekvő. 

••Ferenczi Géza, Adalékok a marosvásárhelyi rovásirásos sxöveg megfejtések*::. Művelődés X X X I V , l . sz. 45 — 
W, sajnos több saj tóhibával , a rovásirásos szöveg másolata pedig fölfordítva, „fejjel lefele" áll í tva jelent meg. 

11 Ezen a helyen is köszönjük Miklós Ferenc t aná r és Tonk Sándor tudománvos ku t a tó segítségét. 
" N é m e t h i.m. I-IV., mel l . ; Jakubovicl . Emil , A uékely rovásírás legrégibb ábéréi. MNy. X X X I [19361, I -

III. t . ; Csallány i.m. II . . I V - V . mell 
" Radloff. W „ Die AUtürkiscken lnsckrtften Jer Mongolei. St. Pctcrsburg 1894. ; Thomscn, Vilhelm, Inserip-

Imi it fOrkkon déehiffréss. Suomalais-ugrilniseii Scnran Toimitnksia V. llelsingfors 1896. 9. : Németh r m. VII . mell. ; 
Csallány D., A ssékely.magvar rovásírás történetébe!. AÉ 93, 6 7. k é p ; Androncscu, Scrban, CaJmos. Iluc.. 1966. 
JS5. 138. ábra. 
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1. ábra 

2. ábrc T Y X C 

3. ábra T K X C 

U. ábra T K - X Í 

5. tora W M 

6a. ábra 3 3 3 i 3 

Dernschwam eredeti másolata 

A prágai másolat 

A wolfenbútteli máso l a t 

Sebestyén "javítása" révén keletkezet t változat 

Az ellopja' értelmű szó jsqyei 
(jobbról ba l ra o lva sandó ] 

A magyar rovc3betűsor p jegyének n c ^ n y változata 
(balrólaz elsó a'le-grégGbbi'.niXclsburqi ábécé-beli, 
jobbról az utolsó a z 1603-ból való Revai-féle jet) 

á b á b r a 1 

7. abra 

8 . á h r a 

Î 1 
11/1111111 \ 

A türk rovásbetusor p jele 

Az i (balról) é s a j (jobbról} nagyított jegye szétválasztva 

A szovegteü ö s s z e s a (baloldali betűcsoport) és a 
ja vitás révén hozzájuk hasonlóvá vált i - j jegy (jobb-
ról, nagyí tva) 

Az i és j l e í r á s a s o r r e n d j é n e k a t e k i n t e t é b e n t ö b b m a g y a r á z a t is lehetséges. 
Fö lös l egesnek t a r t o m a z o n b a n e z e k k e l f og l a lkozn i , h isz m o s t m é g e g y i k n e k se bi-
z o n y í t h a t ó k é t s é g b e v o n h a t a t l a n u l igaz vo l t a . De n e m b e f o l y á s o l j á k a b e t ű k hang-
é r t é k é t , így h á t e l e m z é s e m l é n y e g é t s e m . A z v i s z o n t t a g a d h a t a t l a n , hogy a két 
k i b e t ű z ö t t j e g y b á r m e l y i k é t h e l y e s e n a l k a l m a z t a í r ó j u k . [La t in b e t ű s (magyar 
nye lvű ) s zövegben sem r i t k a a k é t í r á s j e l fö lcseré lődése . 2 4 ] 

A t ü r k p j e l é n e k az e l f o r d í t á s a u g y a n c s a k t ö b b f é l e k é p p e n m a g y a r á z h a t ó . A 
m a g y a r á z a t o k t á r g y a l á s u n k t e k i n t e t é b e n fö lös legesek , d e m e g v a l a m e l y i k ö j ü k iga: 
vo l ta m é g b i z o n y í t h a t a t l a n . 

M i n d e z e k u t á n , s z e r i n t e m , a szó h e l y e s o l v a s a t a : ellopia v a g y ellopja. 
Ez a j e l enség , k ö z v e t v e u g y a n , d e m é g i s n a g y m é r t é k b e n va lósz ínűs í t i a 

t á r g y a l t í r á s j e g y e k n e k p h a n g é r t é k e t t u l a j d o n í t ó f ö l t e v é s e m e t . A 17. század első 
n e g y e d é b e n t e h á t l é t eze t t (volna) m é g r o v á s í r á s u n k b a n e d d i g e l é e g é s z e n i s m e -
r e t l e n (és az ősi t ü r k ) j e g y e t ( f o r d í t o t t á l l á s b a n ? ) ő rző . . í r á s m i n t a " ? A válasz 
csak igen lő l ehe t u g y a n , á m d e csak i s t o v á b b i v i z sgá lódás , e se t l eg ú j a b b , szeren-
csés le le t t i s z t á z h a t j a ez t az í r á s t ö r t é n e t i s e g y b e n t ö b b m á s v o n a t k o z á s b a n is 
r e n d k í v ü l j e l e n t ő s k é r d é s t . É s z r e v é t e l e i m p e d i g a r r a f i g y e l m e z t e t n e k , hogy fölül 
ke l l v i z s g á l n u n k a h o m o r ó d k a r á c s o n f a l v i f e l i r a t 2 5 a z o n o s a l a k ú k é t j egyé t is. 
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A „titkait" egye lő re még őrző rovásszöveg b e t ű z é s e k o r a f e n t i e k a l a p j á n m e g e n -
gedhető p h a n g é r t é k e t (is) szem e lő t t kel l t a r t a n u n k . 

A h o m o r ó d k a r á r s o n f a l v i e m l é k t á r g y a l á s a k o r a t ő l em is k i eme l t , a ke le t i -
türk (') be tűso rbó l k h a n g é r t é k k e l i smer t , d e a m a g y a r r o v á s í r á s b a n u g y a n c s a k 
t « é s z e n i s m e r e t l e n , m o s t a n i g csak e b b e n a f e l i r a t b a n f ö l b u k k a n ó h á r o m -
VIÖK a lakú, ese t leg itt is szóközi k h a n g é r t é k e t képv i se lő jegy2 8 j e l e n t k e z é s é t t e -
kinthetjük másod ik , az e lőbb ive l azonosan , v é l e k e d é s e m e t t á m o g a t ó k ö z v e t e t t 
érvként Nem f e l t ű n ő ese t leges „besenyő" jegv(ek) C r á c i u n e l e n v a l ó j e l e n t k e z é s e 
srm, hisz t u d j u k : a köze lében f e k v ő B i b o r ţ e n i m e g B e ţ a n i l a k o s s á g a va lósz ínű leg , 
a «O! közelebb e l t e r ü l ő B a r a o l t é , Racoşu l de J ó s é és Racoşu l d e S u s é p e d i g v i t a t -
hatatlanul b e s e n y ő szá rmazású . 2 7 

Ó h a t a t l a n u l ö n m a g á t ó l m e r ü l föl ez a k é r d é s is : e f ö l t ű n t j egy n e m u g y a n c s a k 
besenyő h a g v a t é k - e ? A Kirtoş fö lö t t e m e l k e d ő te tőn a 12. század egész f o l y a m á n 
állott vár be l ső t e rü l e t én fö l tá r t , sz in tén ebből a s zázadbó l k e l t e z h e t ő t e m p l o m 
fa lmaradványaiból és közve t len köze lében k é t s é g t e l e n ü l e g y i d e j ű r o v á s j e g y e k e t h o r -
dozó kő tömbök j u t o t t a k n a p v i l á g r a . E g y i k ő j ü k ö n a m a g y a r b a fasz ~ tas a l a k b a n 
átkerült kő' j e l e n t é s ű t°sz szó o lvasha tó . Ez a megf igye l é s a l k o t j a f ö l t e v é s ü n k 
mellett t a n ú s k o d ó k ö z v e t e t t b izony í t éko t . 

Fö l sorakoz ta to t t k ö z v e t e t t á l l í t á s a i m t a l á n t ú l v e z e t n e k az e g y s z e r ű fö l -
tevésen, m i n t h o g y kölcsönösen e rős í t ik egymás t . F e j t e g e t é s e i m é r t e l m é b e n szöve-
günk e lsősorban i rás - és nyelv- , v a l a m i n t g a z d a s á g t ö r t é n e t i , s f ö l t e h e t ő e n a b e t ű -
ket véső mea í ró (de lehe tséges , hogy a v e l ü k k a p c s o l a t o s f a l v a k l a k o s s á g á n a k is) 
népi h o v a t a r t o z á s á r a u t a l ó v o n a t k o z á s b a n is é r t ékes . 

F E R E N C Z I G É Z A 

C O N T R I B U Ţ I I L A P R O B L E M A D E S C I F R Ă R I I U N O R C U V I N T E 
S C R I S E CU C A R A C T E R E R U N I C E S E C U I E Ş T I 

( R e z u m a t ) 

Textu l insc r ip ţ i e i s c r i s e cu c a r a c t e r e r u n i c e secuieş t i d in I s t a m b u l , c a r e d a -
tează din 1513, s -a p ă s t r a t în copie in j u r n a l u l d e că l ă to r i e i al lui J o h a n n D e r n -
schvvam. şi c o n ţ i n e m a i m u l t e greşe l i r a r e î m p i e d i c ă d e s c i f r a r e a t e x t u l u i . In c i u d a 
(«forturilor m a i m u l t o r ce rce tă to r i , u n e l e c u v i n t e g reş i t (scrise o r ig ina l sau ) co-
piate sînt f ă r ă în ţe les , deş i ce rce t ă to r i i au e f e c t u a t „ co rec t ă r i l e n e c e s a r e " ca să ob -
ţină un t ex t conf . p r e s u p u s u l u i inţ»les , d e f a p t ma i m u l t e v a r i a n t e ipote t ice . A s t f e l 
a luat n a ş t e r e o d i s p u t ă î n d e l u n g a t ă , n e t e r m i n a t ă nici as tăz i . 

A u t o r u l InrearcA, f ă r ă n i c i o m o d i f i c a r e în t e x t u l o r ig ina l , să d e s -
cifreze un s i n g u r c u v î n t c o n t r o v e r s a t . Fo los ind d i f e r i t e t e x t e vech i , a p r o a p e con -
temporane, t i p ă r i t e sau p ă s t r a t e în m a n u s c r i s , d o v e d e ş t e î n ţ e l e su l o r i g i n a r al c u -
vintului. Deşi p r o p u n e în ţe lesu l o r ig ina l al aces tu i cuv în t , a t î t c e l e l a l t e c u v i n t e 
discutate, cit şi î n t r egu l t ex t — în mod f i resc — r ă m î n , în c o n t i n u a r e , f ă r ă î n ţ e l e s 
de ne t ăgădu i t un ivoc , c a r e nu se m a i pot dezba te . 

A u t o r u l s-a o c u p a t m a i pe l a r g cu p r o b l e m a insc r ip ţ i e i d a t a t ă d in 1624, d e s -
coperită la Tg. Mureş , Ir. B ib l io t eca D o c u m e n t a r ă Te l ek i—Bolya i d e A d á m D a n -
kanits. Cu ocaz ia v e r i f i c ă r i i i n sc r i p ţ i e i in o r ig ina l , a u t o r u l a c o n s t a t a t că a comis 
o greşeală d in c a u z a s l abe i fo tocopi i pub l i ca t e , a j u n g î n d u - s e a c u m la o i n t e r p r e -

11 A zárójelbe foglalt jelenségre Kósa Ferenc f igyelmezte te t t . Ezú ton is koszönjük mind e, mind m á s jellegű, 
írásunkban fen tebb föl is hasznai t segítségét. 

" Ferenczi Géza. .4 komoróikartusonfalri rovisirdsos felirat. Korunk É v k ö n y v 1979. Kolozsvár-Napoca, 1978. 
273-11 , 1 - 7 . á b r a ; Ferenczi G é z a - F e r e n c z i I s tván t.m. 1 8 - 2 2 , 3 - 8 . áb ra . - Ezekben (még csak) a Tálász-volgy 
türk i jegyének a másakén t t á rgya l tuk . Most közölt íölfedezéslink vá l toz t a t t a meg e tekinte t l ien vélekedésünket . 

" F e r e n c z i G . : Korunk É v k ö n y v 279 és 17. jz., 280 és 3 - 4. ábra 8. 
" Síékely üklexUtir I , 1 1 5 - S . 
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t a r» j u s t ă , c o r e s p u n z ă t o a r e î n t r e g u l u i t ex t , a u n u i c u v l n t a n t e r i o r d e s c i f r a t greşit. 
D« ac»as t ă d a t ă , a d a t de un c a r a c t e r n e c u n o s c u t , p î n ă in p r e z e n t , fn alfabetul 
r u n i c secuiesc , l i t e r ă c a r e a r e p a r a l e l e l e cele m a i a p r o p i a t e in a l f a b e t u l runic 
p a l e o t u r c , a v i n d aceeaş i f o r m ă şi aceeaş i v a l o a r e f u n c ţ i o n a l ă ca şi respectivul 
c a r a c t e r şi s u n e t m a g h i a r . B a z î n d u - s e pe a c e a s t ă o b s e r v a ţ i e , a j u n g e la concluzia 
că In a l f a b e t u l r u n i c secuiesc t r e b u i e să f i e i n t r o d u s un nou c a r a c t e r runic , de 
o r ig ine t u r că . 



N Y E L V - É S I R O D A L O M T U D O M Á N Y I K Ö Z L E M É N Y E K 
XXXII . évf . 1988. 1. szám 

A D A T T A R 

R O M Á N I A I M A G Y A R V E R S E S K Ö N Y V E K É S - F Ü Z E T E K 
A K É T V I L A G H A B O R Ü K Ö Z Ö T T 

Alább a r o m á n i a i , i l l e tve az á t m e n e t i l e g R o m á n i á b a n a l k o t ó sze rzők m a g y a r u l 
írott és hazai n y o m d á k g o n d o z á s á b a n 1919—1940 k ö z ö t t m e g j e l e n t v e r s e s k i a d v á -
nyait igyekszünk á t t e k i n t e n i . F i g y e l m ü n k az e g y és k é t s ze rzös v e r s e s k ö n y v e k r e 
és -füzetekre, a l í ra i , e p i k a i é s d r á m a i j e l l e g ű a l k o t á s o k a t t a r t a l m a z ó k i a d v á n y o k r a 
egyaránt k i t e r j e d , k ö z t ü k a z o k r a is, a m e l y e k b e n az e r e d e t i v e r s e s m ű v e k t ö r t é n e -
tesen m ű f o r d í t á s o k v a g y p r ó z a i í r á s o k k í s é r e t é b e n l á t t a k n a p v i l á g o t . 

A k i a d v á n y o k n a g y o b b r é s z é t a c l u j i K ö z p o n t i E g y e t e m i K ö n y v t á r b a n , az 
RSzK A k a d é m i á j a C l u j i F i ó k j á n a k K ö n y v t á r á b a n , az E g y e t e m i F o k ú Egységes 
Protestáns Teológia i I n t é z e t K ö n y v t á r á b a n és egy m a g á n k ö n y v t á r b a n v e h e t t ü k 
kézbe, k isebb r é s z ü k n e k az a d a t a i t k ö n y v é s z e t e k b ő l m e r í t j ü k (de c sak a z o k é t a 
kiadványokét, a m e l y e k r ő l f e l t é t e l e z h e t ő , h o g y a b i b l i o g r á f u s o k kezén t é n y l e g e s e n 
megfordultak). 

A Központ i E g y e t e m i K ö n y v t á r r a m i n t l e l ő h e l y r e c sak k i v é t e l e s e n u t a l u n k 
(EK rövidítéssel) , e g y é b k é n t a k i a d v á n y o k l e l ő h e l y é t , i l l e tve az a d a t o k f o r r á s á t a 
következő r ö v i d í t é s e k v a l a m e l y i k é v e l j e l ö l j ü k : 

AK — az R S z K A k a d é m i á j a C l u j i F i ó k j á n a k K ö n y v t á r a . 
FM26 — F e r e n c z i Mik lós , Az erdélyi magyar irodalom bibliográfiája. 1926. év. 

Erdélyi T u d o m á n y o s F ü z e t e k 14. 
FM27 — F e r e n c z i Mik lós , Az erdélyi magyar irodalom bibliográfiája. 1927. év. 

Erdélyi T u d o m á n y o s F ü z e t e k 18. 
FM28 — F e r e n c z i Mik lós , Az erdélyi magyar irodalom bibliográfiája. 1928. év. 

Pótlásokkal az 1919—1928. évekről. E r d é l y i T u d o m á n y o s F ü z e t e k 21. 
GY — G y ö r g y L a j o s , Az erdélyi magyar irodalom bibliográfiája. (1919—1924.) 

Minerva C l u j — K o l o z s v á r , 1925. 
MI — M o n o k i I s t v á n , Magyar könyvtermelés Romániában. 1919—1940. (Ki-

adatlan.) 
MK — m a g á n k ö n y v t á r . 
TK — E g y e t e m i F o k ú E g y s é g e s P r o t e s t á n s Teo lóg ia i I n t é z e t K ö n y v t á r a . 
VA36 — V a l e n t i n y A n t a l . Románia magyar irodalmának bibliográfiája. 1936. év. 

Erdélyi T u d o m á n y o s F ü z e t e k 95. 
VA38 — V a l e n t i n y A n t a l , Románia magyar irodalmának bibliográfiája. 1938. 

év. Erdélyi T u d o m á n y o s F ü z e t e k 112. 
ZÉ — Z á h o n y É v a , Romániai magyar szépirodalom a két világháború között. 

1919—1944. (B ib l iográ f i a . ) I. kö te t . B u d a p e s t , 1984. 
Azokat az a d a t o k a t , a m e l y e k n e m a c í m l a p r ó l s z á r m a z n a k , v a l a m i n t h e l y e n -

kénti k i egész í t é se inke t , i l l e tve m e g j e g y z é s e i n k e t e g y a r á n t k e r e k z á r ó j e l b e n közö l -
jük. Egyenes z á r ó j e l b e n az i d e g e n f o r r á s b ó l s z á r m a z ó — s e z é r t n e m e g y s z e r b i -
zonytalan — m e g j e l e n é s i é v e k e t s z e r e p e l t e t j ü k . 

Ady Mar i ska , L., En az őszben járok. V e r s e k . C r i s t u r — S z é k e l v k e r e s z t ú r , 1924. 
86 1. ( H e r m a n n ny.) — M á s o d i k k i a d á s . M i n e r v a . C l u j — K v „ 1925. 91 1. 

Agvagási K á r o l y , A galamb és a sas. Kö l tő i beszé ly . Mv. , é. n. 41 1. (Révész ny.) Z É 
Hervadt lombok. k i s e b b k ö l t e m é n y e i . A sze rző k i a d á s a . Mv. , 1932. 112 1. ( P a x 

ny.) A K 
Andor E n d r e , Fekete máglya. A z a r a d i K ö l c s e y E g y e s ü l e t k i a d á s a A r a d 1922. 78 1. 

(Szűcs M i h á l y ny.) GY 
Antal J á n o s — B e c s k i A n d o r , Verseskönyv. (D ienes L á s z l ó e lő szaváva l . ) C l u j — 

Kv., 1923. 79 1. ( F r a t e r n i t a s ny.) 
Apri y L a j o s . A láthatatlan írás. V e r s e k . E r d é l y i S z é p m í v e s C é h . (Kv.), 1939. 93 1. 

(Mine rva ny.) (XI . sor . 5.) 
Esti párbeszéd. (Versek . ) A sze rző k i a d á s a . ( D i c s ő s z e n t m á r t o n ) , /1923/. 78 1. (Erzsé-

bet ny. ) — M á s o d i k k i a d á s . M i n e r v a . C l u j —Kv. , 1927. 78 1. 
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Falusi elégia. (Versek.) M i n e r v a . C l u j — Kv., /1921/. 92 1. T K — M á s o d i k kiadás 
1925. 87 1. 

Fenyőzúgás. ve rse i . (Nv.), 1934. 20 1. (Kálv in ny.) (A K i r á l y h á g ó m e l l é k i Retor-
m á t u s E g v h á z k e r ü l e t I r a t t e r j e s z t é s é n e k k i a d v á n y a i . Csa l ád i t űzhe ly mellett 
II. sor. 12.) 

Idahegyi pâsztnrofc. D r á m a egy f e l v o n á s b a n ( I l l u sz t r á l t a B á n f f v M i k l ó s ^ Erdélyi 
' S z é p m i v e s Céh. Kv., 1929.'83 1. ( M i n e r v a ny.) (IV. sor. 1). 

Rasmussen hajóján. (Versek.) L u d w i g V o g g e n r e i t e r Ver lag , M a g y a r Osz tá ly . Berlin 
192(i ti2 1 ( M i n e r v a nv , Kv.) 

Vers vagy te is. ( M ű f o r d í t á s o k , versek . ) (Kuncz A l a d á r e lőszaváva l . ) (Illusztrálta 
és g r a f i k a i k i á l l í t á sá t t e r v e z t e K ó s Káro ly , ) E rdé ly i S z é p m í v e s Céh. Kv., 1926, 
159 1. ( L a p k i a d ó ny.) (I. sor. 7.) 

\ r a t ó A n d r á s . Töredelmes vallomás. Ve r sek . Szigl ige t i T á r s a s á g k i a d á s a . (Oradea 
— N v ), /1938/. 48 1. ( S o n n e n f e l d ny.) 

Arkos i B a r a b á s Miklós , Lángok és tüzek Versek . N a g y o n ved . 192<>. 7!) 1. (Acs 
T e s t v é r e k ny., Corv in) 

A r v a v Á r p á d . Regösök útján. — — verse i . ( T a b é r y Géza e lőszaváva l . ) (Nv.). 1931/ 
80 1. 

Bácsy T ibo r , Göröngyök. Ver sek . (Dicsőszen tmár ton) , N)924. 32 I. (Erzsébe t ny.) 
B a k k a y Béla , Bianca. Ve r se s r egény . (A b o r í t ó l a p o t Döry M. L e o n t i a iparmüvésznö 

te rvez te . ) S a t u - M a r e (Sza tmár ) , 1925. 119 1. (Weisz S á n d o r ny.) 
Göncölszekér. (Versek.) 1908—1918. C a r e i i - M a r i (Nagyká ro ly ) , 1922. 80. 1. (Kölcsey ny) 
B a l k á n y i K o h n J i c c h á k , Osi ugaron. Ver sek . H u e d i n ( B á n f f y h u n y a d ) , 1937. 341. 

( D i a m a n t s t e i n ny.) 
Bal la Káro ly , Ki vállalja a célt? verse i . (A f e d ő l a p R u z i c s k a y György rajza.) 

A r a d . /1936/. 63 1 ( A t e n e u m ny.) 
Balogh Ernő , Ez az én vérem. (Versek ) C l u j — Kv., 1927. 78 1. ( M i n e r v a ny.) 
B a r a b á s Mik lós 1. Arkos i B a r a b á s M i k l ó s 
Bá rd Oszká r , Mi lesz velünk? (Versek.) (A c í m l a p o t K ó s K á r o l y ra jzo l ta . ) Kv., 

1924. 103 1. ( K a d i m a ny.) A K 
B a r n a J á n o s 1 P a r d o , J ü a n d e 
B a r t a l i s J á n o s , Föld a párnám. (Erdély i b u k o l i k á k ) ( I l l u sz t r á l t a L i t t e c z k v n é Krausz 

I lonka . ) Erdé ly i S z é p m i v e s Céh. Kv. . 1930 93 1. (Conco rd i a ny.) (ÍV. sör 17.) 
Hajh, "rózsafa, — verse i (N Tess i to r i N ó r a e lő szaváva l . ) ( I l l u sz t r á l t a és grafika: 

k i á l l í t á s á t t e r v e z t e Kós Károlv . ) E r d é l y i S z é p m i v e s Céh . C l u j — Kv., 1926. 
159 1. ( L a p k i a d ó ny.) (I. sor. 9.) 

B a r t h a l s t \ á n . Holtak néznek. Ve r sek . Mv. , /1929/. 95 1. (Benkő ny.) 
Ba r tók G a b r i e l l a , V.. Szívvirágok. Ve r sek . (A c í m l a p o t GXQSS K á r o l y iparművész 

r a j z o l t a ) (A szerző k iadása . ) T u r d a (Torda) , 1936. 102 1. (Füssy ny.) 
Bá tor i R. E l la , Ma a s szonya . (Versek.) (A c í m l a p o t G r ü n b a u m E r n ő rajzolta.) A 

szerző k i adása . (Nv.). 1934. 67 1. (Pász to r ny.) 
Becski A n d o r 1. A n t a l J á n o s — Becski A n d o r 
Békésv K á r o l y , H ó v i r á g . (Versek.) C l u j (Kv.). 1937. 16 1. ( P a l l a s ny. ) 
B e n c z e Mik lós , P i ro s vol t a hó. B r a ş o v — Bras só , 1921. 62 1. ( M e r c u r ny.) GY 
B e n e d e k F e r e n c , Az istent nász. — — verse i . M a g y a r Szó k i a d á s a . Nv. , 1920 . 45 l 

GY 
Biblia. Zso l t á rok , v e r s e k , l i t án i ák . A P e t ő f i T á r s a s á g d i c s é r e t é v e l k i t ü n t e t e t t ver-

sekke l . A kö l tő é d e s a n y j á n a k e lő szaváva l . F r a n k l i n K ö n v v k i a d ó k iadása Nv, 
/1922/. 127 1. ( H á r o m K ö r ö s ny.) A K 

B c n c d e k f f i S a m u , liivnak a földek. (Versek.) C l u j (Kv.). 1938. 80 1. (Graf ica ny.) 
B c n k ő A n n a , Gyermekversek. K é p e k k e l é s B e n e d e k E lek e l ő s z a v á v a l , 3—10 éves 

g y e r m e k e k részé re . M i n e r v a . C l u j — Kv. , 1924. 104 1. 
B c r d e Bé la , Elszállott gondolatok. K ö l t e m é n v e k . ( A t h e n a e u m k ö n y v k e r e s k e d é s . Cluj 

— Kv., 1929.) 96 1. A K 
B e r d e M á r i a , Seherezáde himnusza. — — verse i . ( I l l u sz t r ác ió i t r a j z o l t a Bánffj' 

Miklós . ) E r d é l y i S z é p m i v e s Céh . C l u j — Kv. , 1928. 91 I. ( M i n e r v a nyTTIu. 
sor . 5.) 

B í ró G y ö r g y , Őszutó. V e r s e k . Nv. , 1920. 48 1. ( N a g y v á r a d i N a p l ó ny.) G Y 
B í r ó n é V á r ó É v a , Tavaszból — nyárba. V e r s e k . ( T o m p a L á s z l ó e lőszavával . ) Mi-

n e r v a . Kv . , 1939. 64 1. 
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Bodoni Miklós , S., Húszeves arcom (Versek.) ( K i a d j a R é v é s z E r n ő k ö n y v k e r e s k e -
dése.) T â r g u - M u r e ş — M v „ 1925. 82 1. (Bolyai ny.) 

Brassai V ik to r , Együtt és külön. Ve r sek . F r a t e r n i t a s S. A. R. C l u j (Kv.), 1939. 62 1. 
Bus (József) 1. G á r d o n y i (Mór) — B u s (József ) 
Csécsi Nagy I m r é n é , Verseim. K é z i r a t g y a n á n t . A r a d . 1922. 97 1. (Szűcs ny.) G V 
Dalnoki N a g y L a j o s , Fény — árny. V e r s e k . A r a d . 1924. 136 1. ( A g r o n o m u l ny.) 
Karnevál. F a r s a n g i p r a e l u d i u m . (Verses sz ínmű. ) V a s á r n a p . A r a d , 1926. 77 1. A K 
Könny — mosoly. V e r s e k . A r a d , 1925. 123 1. ( A g r o n o m u l ny.) A K 
MlIthologia. (Versek.) V a s á r n a p . A r a d , 1928. 104 1. 
Összes müvei. (Versek , m ű f o r d í t á s o k . ) I. kö te t . (F i scher A l a d á r e lő szaváva l . ) ( S a j t ó 

alá r e n d e z t e W i l d E n d r e . ) ( V a s á r n a p K ö n y v k i a d ó . A r a d , 1937.) 336 1. T K 
Tavasz — ősz. Ve r sek . A r a d , 1923. 142 1. ( R e i s m a n n ny.) A K 
Dáner I .a jos , Átkunk. V e r s e k . (A k ö n y v e t N e l o v á n k o v i t s József t e rvez te . ) Kv. , 

1929. 56 1. (Füssy József ny. . T o r d a ) 
Diamandy V i k t ó r i a , Versek. O r a d e a (Nv.), 1925. 67 1. (Cele t r e i C r i ş u r i ny.) MI 

i/ÖiószoK'iy Dezső, Az elkésett ember. — — verse i . A c í m l a p o t W e i s z M á r t o n f e s t ö -
m ű v é s z r a j z o l t a . O r a d e a (Nv.), 1938. 55 1. ( G r a f i c a ny.) " 

Dobai Tstván, Messiásod. Ve r sek . Kv. , 1922. 48 1. ( H e r m a n n József ny. , S z é k e l y -
ke resz tú r ) 

Drask»> I l m a , J. , Lélekrengés. V e r s e k . A He l i con k i a d á s a . Tv. , 1925. 86 1. 
Drosnynk *ános, Hegyoldalon. (Versek , a l l egó r i ák , ap róságok . ) V a s á r n a p . A r a d . 1927. 

RO 1. ( V a s á r n a p K ö n y v t á r a 15.) 
Mert szent a lant! (Versek , a l l e g ó r i á k , m e s é k . ) V a s á r n a p . A r a d , (1927). 96 I. (Va-

s á r n a p K ö n y v t á r a 28.) 
Tücsök-dalok. A r a d , 1922. 64 1. (Re ine r és R e i s m a n n ny.) A K 
Dsida J m ' í , Angyalok citeráján. V e r s e k . E r d é l y i S z é p m í v e s C é h . ( C l u j — Kv.) , 

1933. 211 1. ( M i n e r v a ny.) (X. sor . 23—24) 
y^i o-elkcdö magány. (Versek. ) (A c í m t á b l á t és a n é g y c i k l u s f e j e t D e b r e c z e n i L á s z l ó 

ra jzo l t a . ) M i n e r v a . C l u j — Kv., 1928. 96 1. 
LsXa(;ycsütörtölf. V e r s e k ( T o l l r a j z o k k a l i l l u s z t r á l t a Gy. S z a b ó Béla . ) E r d é l y i S z é p m i v e s 

Céh. Kv. , 1933. 100 1. ( M i n e r v a ny.) (VII. sor . I I . ) " 
Elekes György , Bábszínház. Ve r sek . A sze rző k i a d á s a . (Tg . -Săcuesc — K é z d i v á s á r -

hely . 1923.) 95 1. (Turócz i I s t v á n ny.) A K 
Hoíímann három meséje. K é z d i v á s á r h e l y (1922.) 22 1. GY 
Mindegy. V e r s e k . A sze rző k i a d á s a . (Tg . -Sácuesc — K é z d i v á s á r h e l y ) , 1924. 64 1. (Tu-

róczi I s t v á n ny.) A K 
Szibériában pergő homokszemek zenéje. V e r s e k . ( K é z d i v á s á r h e l y ) , (1921). 48 1. G Y 
Szürke csendben. (Versek.) ( K é z d i v á s á r h e l y ) , /1922/, 63 1. 
Erdélyi Ágnes , Kórus három hangra. Ve r sek . O r a d e a — Nv., 1935. 78 1. ( K á l v i n 

ny.) ZÉ 
Erdélyi L a j o s , Várakozás az éjszakában. V e r s e k . C l u j (Kv.), 1924. 63 1. ( B e r n á t 

"ny.) FM28 
Erdős Á r p á d , G., Egy csokorba fűzve . .. L i r a i , e p i k a i é s d r á m a i k ö l t e m é n y e k . 4. 

bőv í t e t t k i adás . (Arad , 1930.) 72 1. (G lóbus ny.) 
Erg Ágoston 1. H e v e s F e r e n c — E r g Ágos ton 
Eröss A l f r é d , 4 z út. K ö l t e m é n y e k . (Szalay M á t y á s e lőszaváva l . ) V a s á r n a p . A r a d , 

1928 78 1. ( V a s á r n a p K ö n y v t á r a 31.) 
Farrádi S á n d o r , Fenyő a Hargitán. V e r s e k . Bras só , 1926. 78 1. (Brassó i L a p o k ny.) 
Szánts, ekém, szánts. Versek. B ras só , 1931. 78 1. ( H u n y a d y ny.) T K 
Versek. Brassó , 1923. 80 1. (Brassó i L a p o k ny.) 

/ " F a r k a s S á n d o r , Kövessetek! (Versek.) (A c í m l a p o t L á z á r Éva r a j z o l t a . ) A sze rző 
k i a d á s a . ( S z a m o s ú j v á r ) , 1934. 98 1. ( A u r o r a ny.) 

Farkas S á n d o r ( G y u l a f e h é r v á r i ) 1. G y u l a f e h é r v á r i F a r k a s S á n d o r 
Fekete L a j o s , Pusztai vándorlás. V e r s e k . F o g a r a s , 1928. 64 1. ( G l ó b u s ny. , S z é k e l y -

u d v a r h e l y ) 
Fekete T i v a d a r , Enek két halotti maszkról Ve r sek . (A c í m l a p F r a n y ó Z o l t á n t e r v e i 

s ze r in t készül t . ) Az Ü j G e n i u s k i a d á s a . (Arad) , 1925. 143 1. ( R é t h y u t ó d a i ny.) 
Ferenczy G y ö r g y , A halál asszonya. ( P r ó z a és vers . ) ( O r a d e a ) Nv. , 1932. 96 1. (Son-

n e n f e l d Adol f ny. ) 
Fiota G e r ö , A fák. ve rse i . A sze rző k i a d á s a . ( O d o r h e i u — S z é k e l y u d v a r h e l y ) , 

1923. 78 1. (G lóbus ny.) ' 
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Pacsirtaszó. U j a b b v e r s e k M i n e r v a . C l u j — Kv. , 1927. 63 1. 

•
F i n t a Zo l t án , Bort, búzát, békességet. — — verse i . (A k ö n y v b o r i t ó l a p j á t Gallas 

N á n d o r , a c í m l a p o t Sz. P á l f f y E r z s é b e t r a j zo l t a . ) T i m i ş o a r a — T v , 1926. ífSHT 
( G u t e n b e r g ny.) 

F l ó r i á n T ibo r , Felhők fölött, felhők alatt. Ver sek . (Előszó: R e m é n y i k Sándor . ) (Az 
i l lu sz t r ác iók és a b o r í t ó l a p Gy. S z a b ó Bé la e r ede t i f a m e t s z e t e i . ) Hi te l kiadása 
(C lu j — Kv.), 1935. 112 1. ( M i n e r v a ny.) 

•Jf Vázlatok. (Versek.) (A s z ö v e g r a j z o k és c í m l a p Gy. S z a b ó Bé la váz la t a i . ) Minerva 
( K v ) , 1936. RO 1. 

J > I jo rka A n t a l . l f j . . Örök béke. — verse i . (Lugo j — Lúgos), ,'1938/. 31 1. (Union ny) 
V V VA38 

y Fö ldes Zo l t án , Az O-szövetség Hősei. V e r s b e n e lbeszé l i — C l u j — Kv., 1938 , 84 1. 
fl (Szent B o n a v e n t u r a ny.) 

Szívvel. versei . S o v a t a — Szová t a , 1928. 136 1. (Erzsébe t ny., Dicsőszentmárton) 
F r i gyes Marce l l , Anna. Először a lyrán. N o v e l l á k és v e r s e k . K le in és T a r j á n kia-

dása Nv., 1921. 48 1. GY 
F ü l ö p A r o n . Kisebb költeményei. (Bakóczy K á r o l y e lő szaváva l . ) (Odor l ie iu) Székely-

u d v a r h e l y , 1921 68 1. 
F ü l ö p Józse f , Fakírrá lesz a lelkünk. Ve r sek . G h e r l a — S z a m o s ú j v á r , 1934 . 64 1. 

( A u r o r a ny., A. T o d o r a n ) 
Gá ld i László , A szomjúság balladája. — — verse i . (A c í m l a p H ü t t n e r I s t v á n linó-

l e u m m e t s z e t e . ) A r a d . 1934. 80 1. ( P a t r i a ny., Déva) 
G á l f a l v i R é t h y J á n o s , Egyedül a csendben. — verse i . Déva . 1936. 23 1. (Pa t r i a ny.) 
G a r a Akos , Xapkelettől napnyugatig. I. E r e d e t i k ö l t e m é n y e k . II. M ű f o r d í t á s o k ro-

m á n , zsidó, n é m e t , f r a n c i a , ango l é s a m e r i k a i kö l tök m ű v e i b ő l . (A szerző 
k iadása . ) C l u j — Kv., 1933. 64 1. ( M a y e r ny.) 

G á r d o n y i (Mór)—Bus (József) . Hajnal előtt.. . (Versek.) ( F r á t e r L o r á n d elősza-
váva l . ) C u i t u r a k ö n y v k e r e s k e d é s k i a d á s a . Va lea lui M i h a i l (Érmihályfalva) , 
1925. 68 1 (Beck ny ) 

Gecse S á n d o r , Vérző milliók örömös vágya. (Versek.) B r a ş o v — Brassó , 1931. 45 1. 
(An ta l ny.) MI 

G h e r a s i m Emi l , Anyám. (Versek.) T â r g u - M u r e ş (Mv.), /19.36'. 47 1. ( P a x ny.) 
Az élet hullámain. Ve r sek T â r g u - M u r e ş (Mv.), 1935. 96 1. ( P a x ny.) 
G i s z k a l a y J á n o s , Az új prófécziák (!) könyvéből. Ve r sek . K a d i m a k i a d á s a . Cluj 

(Kv.). 1923 .17 1. 
Dávid éneke. (Versek) I. (Az ú j p r ó f é c i á k k ö n y v é b ő l ) — II. ( G ú s - C h a l a v látomása). 

K i r j a t Szé fe r . L u g o j (Lúgos), 1936, 175 1. + 240 1. ( K i f j a t S z é f e r 17—18. könyve) 
Gús-Chalav látomása. V e r s e k K a d i m a k iadás . C l u j (Kv ). 1925. 143 1. 
G r a l l e r t n é M a r t i n i H i lda , Az én világom. Ve r sek . Az a r a d i Kö lcsey Egvesüle t ki-

a d á s a A r a d . 1922. 160 1. (Ré thy L ipó t é s F i a u t ó d a i ny.) 
G r o s s A d o l f , Két világtájon .. . ( K ö l t e m é n y e k . ) A r a d , (1938). 55 1. (Corvin ny.) 
Példát statuáltam! Ve r sek . I n s t i t u t d e A r t e G r a f i c e şi C u l t u r ă S. A. A r a d , 1936. 

64 1. VA36 
. / G r i i n n Szerv , Bogáncsok. — — verse i . (Osvát K á l m á n e lő szaváva l . ) ( C í m l a p : Jedd£ 
v S á n d o r . ) Mv.. 1920. 78 1 (Vi lágosság ny.) 

G u t h y J e n ő , Megleltem az Istent. ( V e r s e k ) ( A m b r u s J á n o s Dezső e l ő s z a v á v a l ) Arad, 
1938. 79 1 (Lovrov et Co.) 

G y a l l a v - P a p S á n d o r , Fekete kalászok. (Versek.) C l u j (Kv.), 1935. 96 1. (Grafir-Re-
cord ny.) 

Felsikoltok!... Ve r sek . C l u j — Kv. , 1933. 96 1. (C . ra f ic -Record ny.) — 1937. (Glo-
r i a ny. ) 

Oszi ének. ( V e r s e k ) (A sze rző e lő szaváva l . ) Kv. , 1910. 95 1. ( M i n e r v a ny.) A K 
Parancsolom: tűrni kell!!... (Versek.) C l u j (Kv.), 1934. 96 1. ( G r a f i c - R e c o r d ny.) — 

M i n e r v a . 1938. 98 I. 
Zúg a Rengeteg. (Versek.) C l u j ( K v ) . 1936. 96 1. (C . ra f ic -Record ny.) — Második 

k i a d á s . (Glor ia ny.) — S z é p h a l o m i r o d a l m i , m ű v é s z e t i és t á r s a d a l m i folyóirat 
k i a d á s a . (1938). 93 1. ( M i n e r v a ny.) — M i n e r v a . 1939. 

G y a r m a t i F e r e n c , Fekete orgonák. V e r s e k . (Hi r sch Adol f k i adása . ) D é v a , 1923. 96 1 
Marosi csönd. V e r s e k . (H i r sch Adol f k i adása . ) D é v a , 1924, 52 1. 

G y ő r i E r n ő , Isten és N6. H a l a d á s L a p - és K ö n y v k i a d ó B. T. k i a d á s a . C l u j — Kv., 
1924. 63 1. ( L a p k i a d ó ny.) M K 
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Győri I l lés I s t v á n , örök játék. (Versek . ) ( P a u l G i l l e m o t r a j z a i v a l . ) Az O j T r a n s i l -
van i a k i a d á s a . Kv. , 1939. 72 1. ( G r a f i c a ny. , Nv. ) 

G \u l a fohé rvá r i F a r k a s S á n d o r , Bölcsészeti költemények. A s ze r ző k i a d á s a . A i u d 
(Nagyenyed) , 1934. 31 1. ( K e r e s z t e s N a g y I m r e ny.) 

Gyulai József . Háború után szeretet és béke. E l ső k ö n y v : H á b o r ú u t á n s z e r e t e t és 
beke. M á s o d i k k ö n y v : V i r á g o k é s g y ö n g y ö k . H a r m a d i k k ö n y v : B o r o s t y á n l e -
velek. ( V e r s e k é s p r ó z á k . H á r o m k ü l ö n b ö z ő s z ö v e g t a r t a l m ú f ü z e t e g y b e k ö t v e . ) 
S a t u M a r e ( S z a t m á r ) , /1935/. 112 i. (Ba logh ny.) 

llajnal Lász ló , A szolga éneke. — — ve r se i . (A c í m l a p o t J e d d y S á n d o r r a j z o l t a . ) 
Mv„ 1920. tíO 1. ( K o s m o s ny.) A K — 

Ilyen vagyok! V e r s e k Sz i l ágy i F e r e n c g r a f i k a i v á l l a l a t k i a d á s a . C l u j — Kv. , 1924. 
94 1. (Corv in ny.) 

Magányos éjszaka. V e r s e k . M ú b a r á t o k r . t. (Révész E r n ő ) k i a d á s a . (Mv.), /1926/. 
79 1. (Bolyai ny.) 

I lalbrcirh G e d e o n , Énekek éneke. (Versek . E lbeszé l é sek . ) Kv. , 1924. 64 1. ( S t u d i o 
ny.) MI 

Jámbor Á b r a h á m története. V e r s e s e lbeszé l é s . A s ze r ző s a j á t j a . T i m i ş o a r a — Tv. , 
1927. 15 1. ( G u t e n b e r g ny.) 

Halmágyi M á r i a , Fehér virágok. V e r s e k . Az E r d é l y i M a g y a r L á n y o k k i a d á s a . ( C l u j 
— Kv.), 1923. 48 1. ( P r o v i d e n t i a ny.) 

Ilalmágyi M á r i a , G., Versek. S z e r z ő k i a d á s a . ( G h e o r g h e n i — G y e r g y ó s z e n t m i k l ó s ) , 
1928. 79 1. vSándory ny.) M I 

Ilalmágyi S a m u , Utam. V e r s e k . S z e r z ő k i a d á s a . O d o r h e i u — S z é k e l y u d v a r h e l y . 
1923. 80 1. 

Hangya P é t e r , Himesház küszöbén. (Versek . ) O r a d e a - M a r e (Nv.), /1924/, 116 1. ( G u -
t e n b e r g ny.) T K 

llanzéros G é z a , Gainobihariász. Kö l tő i e l be szé l é s . Kv . , 1923. 56 1. (Szen t B o n a v e n -
t u r a ny.) GY 

llútszegi E r n ő , Olvastam a csillagokban. V e r s e k . C l u j (Kv.), 1927. 96 1. ( C u l t u r a ny.) 
Ilegvi E n d r e , Napóra. V e r s e k . (A c í m l a p o t é s f a m e t s z e t e k e t k é s z í t e t t e L e n g y e l J ó -

zsef.) M i n e r v a . C l u j — Kv. , 1938. 80 1. — — _ _ 
Hegyi Mózes . Rózsát dobál a lelkem. V e r s e k . A s ze r ző k i a d á s a . S e g e s v á r , 1930. 

63 1. ( F r i e d r . J . H o r e t h ny.) 
l l e r c z k a _ I s t v á n — A ş z p d y J á n o s , Cinquez rabságának, lázadásának és leveretésé-

nek hiteles története. (A m e t s z e t e k e t S z ö n y i I s t v á n f e s t ő m ű v é s z ké sz í t e t t e . ) 
(Tv ), ,1936/. 32 1. ( W e i n e r és F r i e d ny . ) 

Heves F e r e n c — E r g Á g o s t o n , Groteszk plakát. é s v e r s e i . F u n d a m e n t u m 
k i a d á s a . (Wien — Bécs) , 1926. (48 1.) ( W i z n e r é s D á v i d ny., M á r a m a r o s s z i g e t ) 

Hobán J e n ő , Megsiratnak, de megbocsátanak. V e r s e k . C l u j — Kv . , 1934. 62 1. 
(Conco rd i a ny.) 

l lo fmann A n t a l , Csók és halál. (Versek . ) A c í m l a p o t D. N a g y L á s z l ó r a j z o l t a . 
( S a t u - M a r e — S z a t m á r ) , /1935/. (16 lev.) ( G l o r i a ny.) 

Horváth A r p á d n é . Violaszín alkony. V e r s e k . (P. G u l á c s y I r é n e l ő s z a v á v a l . ) (A r a j -
zoka t K i s z e l y M á r i a t e r v e z t e ) A Sz ig l ige t i T á r s a s á g k i a d á s a . Nv . , 1933. 79 1. 
(Szent "László ny.) A K 

Horváth I m r e , Adj, kertem, több virágot. V e r s e k . O r a d e a (Nv.), 1939. 31 1. ( G r a -
f ica ny.) 

Elszánt kötelesség. V e r s e k . O r a d e a (Nv ), /1939/. 31 1. ( G r a f i c a ny . ) 
Hangtalan beszéd. V e r s e k . A R e g g e i k i a d á s a . (Arad ) , /1936/. 48 1. ( R e i n e r ny . ) 
Örvény felett. ve r se i . A Regge l L a p k i a d ó V á l l a l a t k i a d á s a . A r a d , 1934. 48 1. 

( P h ö n i x ny.) A K 
Zenei pillanat. V e r s e k . Nv. , /1940/. 37 1. ( G r a f i c a ny.) A K 
Horváth J a n k a , Versei. K i s e b b - n a g y o b b g y e r m e k e k n e k ( A r a d , 1924.) 45 1. ( R é t h y 

u t ó d a i ny.) 
Horváth J e n ő , Betemetett bányász. V e r s e k . A sze rző k i a d á s a . A n i n o a s a — A n i n ó s z a , 

1935. 48 1. (I. B e r g e r ny. , H á t s z e g ) 
Horváth M i k l ó s , Egbeszálló dalok. (Versek . ) (Bá l i n t Józse f e l ő s z a v á v a l . ) C l u j (Kv.) , 

(1935). 44 1. (G lo r i a ny.) 
Huzella Ö d ö n . Dac. ú j v e r s e i . A Sz ig l ige t i T á r s a s á g k i a d á s a . Nv . , /1930/. 79 1. 
Eltemetlek téged is édes... v e r s e i . (A c í m l a p o t M i k e s Ö d ö n f e s t ő m ű v é s z r a j -

zol ta . ) Nv. , 1922. 64 1. ( M e r k ú r ny.) A K * 
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Mégis. — — verse i . O r a d e a - M a r e — Nv., 1925. .19 1. ( K o s m o s ny.) FM28 
l l l é s n é S a s J o l á n , Tavasz volt akkor... Ve r sek . T i m i ş o a r a ( T v ) , 1931. 64 1. (Hu-

n y a d i ny.) 
I v á n f f y T a m á s , Cipruslombok. I ' r o h á s z k a O t t o k á r p ü s p ö k s í r h a l m á r a . (Versek.) 

V a s á r n a p . A r a d , 1927. 64 1. ( V a s á r n a p K ö n y v t á r a 22.) 
I z sák D o m o k o s . Dalok erdőn, mezőn... Ve r sek . T o m p a Lász ló e lőszaváva l . Mi-

n e r v a . C l u j (Kv.), 1935. 87 1. ( M a g y a r N é p K ö n y v t á r a 48.) 
J a k a b G é z a , Álmodik a gyopár. Ve r sek 1923—1926. M i n e r v a . C l u j — Kv., 1927. 1361. 
J á n o s s y Ur l a . 1\, F.gö csipkebokor. V e r s e k . (A c í m l a p és a kö te t több i r a j z a Szopos 

S a n dor f e s t ő m ű v é s z m u n k á j a . ) C l u j (Kv.), 1935. 175 1. (Szent B o n a v e n t u r a n v j 
FerencT~á csodálatos ember. V e r s e k az assziszi n a g y szent t i sz t e l e t é re . C l u j — Kv. 

1927. 51 1. (Szent B o n a v e n t u r a ny.) 
Krisztus útja a Kálváriára. D r á m a i k ö l t e m é n y . ( H i r s c h l e r József e lőszaváva l . ) Cluj 

— Kv., 1933. 38 1. ( G r a f i c - R e c o r d ny.) ( V a l ó j á b a n n e m d r á m a i , h a n e m epikai 
a lko tás . ) 

Király daliája. Kö l tő i e lbeszé lés . M i n e r v a . C l u j (Kv.), 1935. 147 1. (Magyar Nép 
K ö n y v t á r a 49.) 

, / J á n o s s y (Béla) , i ' .—Tóth ( I s tván) , Körbe körénk gyerekek. (P. J B ve r se s elbe-
v széleséi — T V L r a j z a i y a l . ) M i n e r v a . C l u j — Kv. , 1921. 64 1. A K 

Jáncs> J a k a b , Földi tüzek — égi tiizek. (Versek. ) C l u j ( K v ) . 1938. 112 1. (Glo-
r i a ny.) . . 

. / J é k e y jV ladá r , Versek. Sze rző k i a d á s a . (A szerző k é t a r c k é p é t KodrfaţSr Kornél 
f e s tő r a j zo l t a . ) C l u j (Kv.). 1919. 111 1. ( K u p f e r s t e i n T e s t v é r e k n y T ~ A K 

József J á n o s . Firtosi rezedák. (Versek , e lheszé lések . ) (Boros György ajánlásával , 
M á t é L a j o s e lőszaváva l . ) (Odorhe iu — S z é k e l y u d v a r h e l y ) , (1936). 68 1. (Az 
EK p é l d á n y á n a k be l ső c í m l a p j a h i ányz ik . ) 

J u n g e r S á n d o r . .4 megalkuvásnak küszöbén. — — verse i , l ' e t r o ş e n i (Petrozsény), 

/
1924. (8 lev.) (Tip. S i n d i c a t e l o r N a ţ i o n a l e R o m â n e ny.) 

K a b o ş J S v a ^ Zörgessetek: Megnyittatik! (Versek.) (A b o r i t é k l a p Gy. S z a b ó Bé la keze-
m u n k á j a . ) C l u j (Kv ). 1938. 64 1. (Glor ia ny.) 

K á d á r A n d o r , Aeol-hárfán. Ve r sek . A r a d , 1924. 61 1. ( A g r o n o m u l ny.) 
K á d á r I m r e , Bujdosó enek. — — verse i . ( I l l u s z t r á l t a és g r a f i k a i k i á l l í t á s á t tervezte 

K S T j í á r o l y . ) E r d é l y i S z é p m í v e s Céh. Kv. , 1925. 151 1. ( L a p k i a d ó ny.) (I. sor. 2.) 
K a j t s a "Ferenc , A Hargita dalol. V e r s e k . C l u j — Kv., 1928. 43 1. (Lengye l S á n d o r ny.) 
Gyopár a Hargitáról. Ve r sek . C l u j — Kv., 1927. 39 1. ( P r o v i d e n t i a ny.) 
K á l n a y K l á r a , Mi modern lányok... — — t i z e n h á r o m verse . ( T a b é r y G é z a elő-

szaváva l . ) O r a d e a (Nv.), (1940). 36 1. ( G r a f i c a ny.) 
K á p l á r Z o l t á n , Lélek hajnalán. (Versek.) O r a d e a - M a r e (Nv.), 1925. 46 1. (Minerva 

ny.) MI 
K á r p á t h y Z o l t á n , Amíg az élet rohan. (Versek. ) (Szerző k i a d á s a . ) Máramarossz ige t , 

1928. 94 1. ( H e r m e s ny.) MI 
Ke le t i S á n d o r , Front. (T izenegy v e r s a f r o n t r ó l ) C l u j — Kv. , 1932. 32 1. (Grafic 

ny.) Z É 
Próíéták útján. (Versek.) (Szabó I m r e e lő szaváva l . ) A l b a - I u l i a (Gyulafehérvár ) , 

1923. 127 1. ( P ü s p ö k i l y c e u m i ny. , Zö ld G y u l a ) 
K e m é n y H a j n i , Epitaphium. Tv. , 1922. 39 1. ( H u n y a d i ny.) G Y 
K e m é n y J á n o s , Költemények. Kv . , 1920. (Stief J e n ő és Tsa ny.) GY 
K e m p n e r M a g d a , K., Versei. O r a d e a (Nv.), 1940. 94 1. ( G r a f i c a ny. ) — Radoné 

K e m p n e r M a g d a n é v e n is! 
K e r e s z t e s s y Ág ica , K., Üj hajtások. (Versek. ) ( L a p k i a d ó . C l u j — Kv. , 1926.) 74 1. AK 
K e r t é s z Dénes , Dalol az élet. (Versek. ) ( S a l a m o n L á s z l ó e lő szaváva l . ) C l u j (Kv). 

(1934). 32 lev. (Szöveg c sak a l e v e l e k r e k t ó j á n . ) 
/ Két világ vándora, V e r s e k . (A b o r í t ó t V á n y o l o s I s t v á n r a j z o l t a . ) A T r i b ü n szépiro-(Talmi l a p k i a d á s a . Kv. , 1937. 80 1. (Glor ia ny.) A K K i b é d i L á s z l ó S á n d o r , így akarom. V e r s e k 1920—1924. D i c i o s á n m a r t i n — Dicsó-

s z e n t m á r t o n , 1924. 32 1. ( E r z s é be t ny.) 
K i b é d i S á n d o r , Diadalmas élet. Ve r sek . A sze rző k i a d á s a . ( D i c i o s á n m a r t i n — Di-

c s ö s z e n t m á r t o n , 1924.) 48 1. (E rzsébe t ny.) 
Megjött a reggel. (Versek . ) C l u j — Kv. , 1931. 96 1. ( L a p k i a d ó ny.) 
Tengerzúgás. (Versek. ) C l u j (Kv.), 1926. 64 1. ( F r a t e r n i t a s ny.) 
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/Kiss Jenő. Kormos üvegen. V e r s e k . (A c í m l a p o t s az i l l u s z t r á c i ó k a t V á s á r h e l y i Z . 
' Emil r a j z o l t a . ) E r d é l y i S z é p m i v e s C é h . ( C l u j — Kv . ) , 1937. 99 1. ( M i n e r v a 

í í f n i X . so r . 21.) 
Kiss László, Önmagam elleti. V e r s e k . S z i l á g y i n y o m d a k i a d á s a . M v , 1939. 48 1. 
Kiss Már ton , P. , Lelkem muzsikája. V e r s e k . V a s á r n a p . A r a d . 1927. 112 1. ( V a s á r -

n a p K ö n y v t á r a 23.) 
Kiss Péter , Ilárom árva gyermek. ( V e r s e k . ) M á s o d i k f ü z e t . T g . - M u r e ş — M v . , /1934/. 

l(i 1. (S. N a g y ny. ) 
K i s s P i r o s k a , Orgonanyiláskor.. . V e r s e k . (Tv. , 1922.) 30 1. ( G u t e n b e r g ny . ) 
Kohn J i c c h á k 1. B a l k á n y i K o h n J i c c h á k 
Kolozsvári Lász ló , Vérkönnyek. V e r s e k . S z e r z ő s a j á t j a . ( T u r d a — T o r d a ) , 1928. 19 1. 

(Füssy Józse f ny . ) — (3. k i a d á s . ) 1929. — V. k i a d á s . A r a d , /1930/. 20 1. ( C o r v i n 
• ny., 1 L á n y i ) — V I . k i a d á s . /1932/. 19 1. 

Kósya Lász ló , Hang és visszhang. V e r s e k . A i u d ( N a g y e n y e d ) , 1937. 110 1. ( K e r e s z -
tes N a g y I m r e ny . ) A K 

Kóra-korber N á n d o r - Szívem szerenádja. ( V e r s e k . ) (A c í m l a p o t s z e r z ő t e r v e i u t á n 
f m e t s z e t t e Z s o m b o r y J ó z s e f . ) N a g y s z e n t m i k l ó s , 1920. 51 1. ( K o l l o n i t s I s t v á n ny . ) 

AK 
(Kos Károly), Alila kirulról ének. ( S z t á n a , 1923.) (14 lev.) A K 
Kosztolánszky I s t v á n , Fáklya az éjben. V e r s e k (S ib iu — N a g y s z e b e n ) , /1925/. 99 1. 

(Haiser G y ö r g y ny.) 
Kovács Bé la , Miskiádok. V — V I I . é n e k . ( T r é f á s e l b e s z é l ő k ö l t e m é n y e k . ) A s z e r z ő 

k i a d á s a . ( N a g y s z a l o n t a ) , 1921. 67 1. ( S z é k e l y ny . ) A K 
Kovács Gizi , K., Versek. H. n „ ,1930, . 78 1. ( C í m l a p j a a z E K p é l d á n y á b ó l h i á n y z i k . ) 
Kovács K á r o l y . A feltörő óriás. K ö l t e m é n y e k . S z e r z ő k i a d á s a . D é v a , 1937. 112 1. 

( P a t r i a ny . ) 
.4 halott csillag. V e r s e k . L a u f e r V i l m o s k i a d á s a . D é v a , 1923. 104 1. 
Misztérium. K ö l t e m é n y e k 1924—1925. L a u f e r V i l m o s k i a d á s a . D é v a , 1926. 95 1. A K 

k Kováts P é t e r , Gyónás. V e r s e k . ( T o m p a L á s z l ó e l ő s z a v á v a l . ) (A c í m l a p r a j z T o m c s a 
S á n d o r m u n k á j a . A s z e r z ő k i a d á s a . ( O d o r h e i u — S z c k e l y u d v a r h e l y ) , l S 3 í . 451. 

YTükör eiotf. V e r s e k . ( W e s s e l é n y i M i k l ó s e l ő s z a v á v a l . ) (A c í m l a p o t D e b i c z k y I s t v á n 
r a j z t a n á r , az i l l u s z t r á c i ó k a t j j ^ e n c z £ _ _ _ J ú l i a . k é s z í t e t t e . A l í n o l e u m m e l s z é s 
Sz i l ágy i J e n ő m u n k á j a . ) T â r g i T M u r e ş (Mv.) , 1937. 111 1. ( S z i l á g y i ny . ) 

Kövér E r z s é b e t , Magamban. ( V e r s e k . ) V a s á r n a p . A r a d , 1926. 94 1. ( V a s á r n a p K ö n y v -
t á r a 8.) 

Sziklaélen. V e r s e k . V a s á r n a p . A r a d , 1929. (A b o r í t ó n 1928.) 93 1. 
Versek. V a s á r n a p . A r a d , 1924. 78 1. ( V a s á r n a p K ö n y v t á r a 7.) 
Krimsky G é z a , Sárga rózsa. E l b e s z é l ő k ö l t e m é n y 36 é n e k b e n . C l u j — K v . , 1930. 

118 1. ( L e n g y e l S á n d o r ny . ) 
Krizsó K á l m á n . Proletárversek. ( O r m o s E d e e l ő s z a v á v a l . ) C l u j (Kv.) , 1924. 38 1. 

( K a d i m a ny . ) 
Kriizselyi E r z s é b e t , Hangtalan lírán. Ü j v e r s e k . S i g h e t u l - M a r m a ţ i e i ( M á r a m a r o s -

sziget) . 1924. 80 1. ( H e r m e s ny . ) 
Ködös csendváramból K i s v e r s c s o k o r . O r a d e a — N v . , 1933. 28 1. ( K á l v i n ny . ) (A 

K i r á l y h á g ó m e l l é k i R e f o r m á t u s E g y h á z k e r ü l e t I r a t t e r j e s z t é s é n e k k i a d v á n y a i . 
C s a l á d i t ű z h e l y m e l l e t t . I I . sor . 8—9.) 

Kugel I s t v á n , Dalok a messzeségből. V e r s e k . D e v a — D é v a , 1926. 87 1. ( H i r s c h 
A d o l f ny . ) 

(Kiirthy K á r o l y ) , Virágos kertemből. ( V e r s e k . ) ( C a r e i i - M a r i — N a g y k á r o l y , 1921.) 
96 1. ( K ö l c s e y ny . ) A K 

Lakatos I m r e , Költemények. S z e r z ő k i a d á s a . B a i a - M a r e ( N a g y b á n y a ) , /1930/. 301. 
( M i n e r v a ny . ) 

Lengyel B é l a , Oszi s z í n e k . V e r s e k . O d o r h e i u ( S z é k e l y u d v a r h e l y ) , 1927. 65 1. ( M i -
n e r v a ny . ) 

Licker O s z k á r , Vágyak, valiomások. ( V e r s e k . ) K r a s z n o j a r s z k ( S z i b é r i a ) 1915—1922. 
, ( C l u j — Kv. ) , /1922/. 40 1. ( F i s c h e r ny . ) 

/ Ligeti JEn iö , En jót akartam. ( V e r s e k . ) (A k ö n y v d í s z e i t S a r k a d y S á n d o r r a j z o l t a , 
ă b e k ö t é s i t á b l á k a t K e r e k e s E r n ő t e r v e z t e . ) S z a b a d s a j t ó : S a t u - M a r e ( S z a t -
m á r ) , (1924). 112 l. A K 

Lobstein R u d o l f , D. . A „tegnap". V e r s e k . ( S z a b ó I m r e e l ő s z a v á v a l . ) C l u j (Kv. ) , 
11932/. 44 1. ( G r a f i c - R e c o r d ny . ) 
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M a e l F e r e n c , Hinni kell... (Versek.) (P. T r é f á n L e o n á r d e lőszaváva l . ) Kv. (1940) 
88 1. ( G r a f i c a ny.) 

Alissa solemnis. V e r s e k . V a s á r n a p . A r a d , 1926. 63 1. ( V a s á r n a p K ö n y v t á r a 12.) 
Pirkad az égalj . .. Ve r sek . M i n e r v a . C l u j — Kv. , 1926. 78 1. 
Ünnepi szavaló könyv. C l u j — Kv., 1931. 112 1. (Szent B o n a v e n t u r a ny.) 
M a g y a r Bá l in t , Harangjáték. V e r s e k (1919-1929) . ( I l l u sz t r á l t a Ba l l a Margi t . ) Vasár-

n a p A r a d , 1930. 136 1. 
M a k s a y A l b e r t , A csend dalai. Ve r sek . (Torda) , 1927. 70 1. (Füssy József ny.) 
M a k s a y Vince , Térjetek meg. Ver sek . Ş i m l e u l - S i l v a n i e i (Sz i lágysomlyó) , 1926. 44 i 

( A l e x a n d r u H e i m l i c h ny.) 
Marossy Mik lós , Hattyú dalaim. (Versek.) A r a d , /1936/. 31 1. (Lovrov et Co.) 
M a r t i n i H i l d a 1. G r a l l e r t n é M a r t i n i H i l d a 
M o d v c c z k y I s t v á n , M., Az én anyám. Versek . (A szerző k iadása . ) S ighe t (Mára-

marossz ige t ) , 1926. 62 1. ( G u t e n b e r g ny.) FM26 
M i h á l y Ká ro ly , Néma hangok. (Versek.) A sze rző k i a d á s a . ( T u r d a — Torda) , 1928. 

72 1. (Füssy József ny.) 
M i h á l y Lász ló . Hóvirágok. (Versek.) C l u j — Kv. , 1923. 52 1. (Szent Bonaventura 

ny.) A K 
M i h á l y 1.. B a r n a , Keleten pirkad... Ve r sek . M i e r c u r e a - C i u c (Csíkszereda) , 1930. 

56 1. (Szvoboda Mik lós ny.) 
M i h á l y I.. B a r n a , Cs.. A lélek, ha sikolt. Ve r sek . ( T r i b ü n k iadás . ) C l u j (Kv.), 1938 

(16 lev.) (Vic tor ia nv.) A K 
I3ibor hajnalon. Ve r sek . A r a d , 1935. 31 1. (Lovrov et Co.) 
Bomlik az ös. (P róza és vers . ) C l u j (Kv.), 1936. 32 1. (Vic tor ia ny.) 
Lármafa Csíkország felett. Ve r sek . M i e r c u r e a - C i u c — C s í k s z e r e d a , 1934. 48 1. (Szvo-

boda M i k l ó s ny.) 
M i h á l y Lász ló B a r n a , A vágyak sírásója. Ve r sek . C l u j — Kv. , 1939. (32 1.) (Vic-

to r ia ny.) ZÉ 
A végtelen felé . . . Ve r sek . M i e r c u r e a - C i u c — C s í k s z e r e d a , 1927. 48 1. (Szvoboda ny.) 

FM27 
Búg a Bálványos. Ve r sek . C l u j — Kv. , 1937. (30 1.) ZÉ 
Öröktűz . . . V e r s e k . V á k á r k ö n y v n y o m d a i m ü i n t é z e t k i a d á s a . C s í k s z e r e d a , 1928. G4 1. 
M o l n á r H a r r y , Két szív beszélget... (Versek. ) (S. N a g y L á s z l ó e lőszaváva l . ) Cluj 

(Kv.), 1927. 40 1. ( P r o v i d e n t i a ny.) 
M o l n á r S á n d o r , A tisztaság himnuszai. Ve r sek . A szerző k i a d á s a . (Arad) , 1926 

82 1. (Ré thy L i p ó t és F i a u t ó d a i ny.) 
Álarc nélkül. ú j ve r se i . (Tg. -J iu) , /1930/. 64 1. (Miloşescu ny.) 
Erdély országútján. V e r s e k . P e t r o ş e n i (Pe t rozsény) , /1927/. 64 1. ( J iu l Cu l tu r a l ny.) 
Igaz balladák. Ve r sek . (Ha ţeg — Hátszeg) , 1934, 72 1. (I. B e r g e r ny. ) 
Ilyen a szivem. Ve r sek . A z Ü j G e n i u s k i a d á s a . A r a d , (1926). 64 1. (Tip. S. N. R. r.y„ 

P e t r o z s é n y ) 
Könnyes zsoltárok. Ü j v e r s e k . P e t r o z s é n y , 1922. 32 1. ( G l ó b u s ny.) A K 
Üj tavaszvárás. Ve r sek . (A c í m l a p o t L e n g y e l S á n d o r r a j z o l t a . ) ( P e t r o ş e n i — Petro-

~ í s e n y X 1924. 111 1. ( K a d i m a ny. , K £ T 
Vágyak szigetén. P e t r o z s é n y , é. n . 32 1. (Hi r sch S a m u ny.) G Y 
M o n o s t o r i K a m i l l ö , Múlnak nyarak, telek. V e r s e k . C l u j — Kv. , 1926. 96 1. (Mi-

n e r v a ny.) FM26 
M o r v a y Z o l t á n , Darázs-zümmögés. R é m e s e n r í m e s e l ég i - ák . ( T r é f á s versek . ) Éne-

k e l t e e g y r o k k a n t regös , a m í g l e n M a r o s v á s á r h e l y t ő l T â r g u - M u r e ş i g vándo-
ro l t . . . K i a d j a R é v é s z B é l a R . -T . k ö n y v k e r e s k e d é s e . T â r g u - M u r e ş — Mv., 1935. 
382 1. 

M u z s n a y K á l m á n 1. S z ő k e f a l v i M u z s n a y K á l m á n 
M i i h l e E r n ő , Versek. Tv. , 1920. 51 1. ( M o r a v e t z T e s t v é r e k ny.) M I 
N a g y E m m a , A verseim... (A Z o r d I d ő k i adása . ) Mv. , 1920. 76 1. ( K o s m o s ny.) AK 
N a g y I m r é n é 1. Csécs i N a g y I m r é n é 
N a g y J ó z s e f , Pengetem a lantom. ve r se i . C l u j (Kv.), /1937/. 53 1. (Record ny.) 

M I 
N a g y L a j o s 1. D á l n o k i N a g y L a j o s 
N a g y Lász ló , S., A megtalált Isten. V e r s e k . E r d é l y i S z e m l e k i a d á s a . C l u j — Kv., 

1934. 32 1. (Élő E r d é l y 4.) Z É 



ADATTAR 65 

Késő köszöntés. (Versek. ) (C lu j — Kv.) , 1920. 32 1. (Stief ny.) (Erdé ly i S z e m l e K ö n y v -
tára II.) 

Nemes Nagy M á r t h a , Vád . (Versek. ) (E. I-Vke'.e L a j o s e lő szaváva l . ) (Brassó) , /1937/. 
72 1. (Şoimii C a r p a ţ i l o r ny.) 

Németh Z s i g m o n d , Libella. M ű s z a k i r i g m u s o k . A d l e r h á r f á j á n p e n g e t i C i r k á l o m . 
Arad , 1925. 48 1. (Héthy u t ó d a i ny. ) 

Nikolajevits László , Oszi álmok. Ver sek . ( B e n e d e k Elek e lő szaváva l . ) Ş imleu l -S i l -
vaniei — Sz i l ágysomlyó , /1928,'. 95 1. ( L á z á r ny.) 

Nviri Szabolcs, Soha. Ver sek . V a s á r n a p . A r a d . 1927. 71 1. ( V a s á r n a p K ö n y v t á r a 19.) 
'Ulosz Lajos, Barlanghomály. V e r s e k . ( I l lu sz t r ác ió i t r a j z o l t a K ó s Káro ly . ) E r d é l y i 

J — — S z é p m i v e s Céh. (Cluj ) Kv. , 1931. 77 1. ( C o n c o r d i a n y . H V . sor.'TS".) 
£gö csolnakon. Ve r sek . C l u j (Kv.), 1926. 123 1 ( M i n e r v a ny.) FM26 
Gladiátorarc. Ve r sed . (Mine rva . ) (Kv.), 1923. 132 1. 
Urmos Iván , Esti társ. Ü j v e r s e k . Tv., 1928. 58 1. (Union ny.) ZÉ 
Ökrökkel és csillagokkal. — ver se i . Ü j G e n i u s k i a d á s a . (Arad) , 1926. (A c í m l a p v e r -

zóján 1925.) 47 1. (Ré thy L. é s Fia u t ó d a i ny.) 
Ölelés dúlt földön. (Versek.) A r a d , 1924. 58 1. ( A g r o n o m u l n y ) 
paál András . Osi földön. V e r s e k . (Szele B é l a e lő szaváva l . ) Bras só , 1926. 104 1. (Bras -

sói L a p o k ny.) 
Pakocs Káro ly , Forró szavak. Ve r sek . S a t u - M a r e (Sza tmár ) , 1924. 96 1. (S imon és 

Vescan ny.) (Corv in K ö n y v t á r ) 
Istent kiált a tenger' — — verse i . O r a d e a (Nv.), 1934. 108 1. (Szent L á s z l ó ny.) 
Jöttein Isten vámsából. — — verse i . S a t u - M a r e — S z a t m á r , 1929. 127 1. ( P a l l a s ny.) 
Lélek-ország. Ve r sek . A s z a t m á r i K a t h o l i k u s Élet k i a d á s a (Sza tmár ) , 1927. 139 1. 

(Pal las ny.) 
Páll Károlv, U) Cirénei. Ve r sek . ( T o m p a Lász ló e lő szaváva l . ) O d o r h e i u (Széke ly -

udva rhe ly ) , 1935. 46 1. (G lóbus ny.) 
Pálos I s tván , Minden csak átmenet... V e r s e k . C o r v i n e u m k i a d á s a . S a t u - M a r e — 

S z a t m á r , 1927. 63 1. ( U n i t a s ny.) FM27 
Pap Ibolya, Ketten a tükör előtt. (Versek.) ( T i m i ş o a r a — T v ), 1939. 62 1. ( U h r -

/
inann ny.) 

Pap József, Kiáltás a barátért. (Versek. ) (A c í m l a p o t T ó t h I s t v á n r a j z o l t a . ) Mi -
nerva . KV., 7024. 22 lev. (Szöveg c sak a l e v e l e k rektSján.") A K 

Pap Sándor 1. G y a l l a y - P a p S á n d o r 
Papp Andor , Befelé könnyezem. (Versek.) Az E r d é l y i M a g y a r S z í n p a d k i a d á s a . A r a d , 

/1927/. 80 1. (Corv in , I. L á n y i ny.) 
Papp Aszt r ik . Üzenem . .. V e r s e k . C l u j (Kv.), 1938. 90 1. (Szent B o n a v e n t u r a ny.) 
Papp La jos , Alomlovag. Fé l ig á lom, fé l ig igaz t ö r t é n e t v e r s b e n e lbeszé lve . O r a -

d e a - M a r e (Nv ), (1925). 95 1. ( M e r c u r ny.) 
Védőbeszéd. (Verses e lbeszé l é s és v e r s e s s z í n m ű — l í r a i k e r e t b e n . ) A Sz ig l ige t i 

T á r s a s á g k i a d á s a . (Nv ), 1928. 99 1. ( M e r c u r ny.) 
Pardo, J ü a n d e ( B a r n a J á n o s ) , Versek. S p a n y o l e r e d e t i b ő l f o r d í t o t t a (!) B a r n a J á -

nos. S á t m a r (Sza tmár ) , 1925. 32 1. (Weisz S á n d o r ny.) A K 
Pénzes A r t ú r , Gyónik a falu. (Versek. ) A m a t e u r k i a d á s . (Arad) , 1928. 64 1. ( H e h s és 

Lovrov ny.) 
Pető Tibor , A nagy keréken. V e r s e k . (Arad) , /1926/. 159 1. ( M a x i m K á l l a i ny.) MI 
Plesz A r t ú r , 4 dimenzió. (Versek. ) (Tv., 1938.) 47 1. ( H u n i a d i ny.) 
PSnögei (?), Szép dolgok 1. ( T r é f á s e lbeszé lő k ö l t e m é n y e k . ) T u r d a (Torda) , (1929). 

80 Í. (Füssy József ny.) 
Bab Géza, Enek az éj kincséről. (Versek. ) A szerző k i a d á s a . A r a d , 1924. 45 1. (Va-

s á r n a p ny.) A K "t ' 
Piros m i n a r e t . (Versek. ) A sze rző k i a d á s a . A r a d , 1923. 31 1. ( V a s á r n a p ny.) 
Vágyhimnuszok. V e r s e k . (Nagy D á n i e l e l ő szaváva l . ) Főbusz . A r a d , 1923. 32 1. ( R é t h v 

Lipót és F i a u t ó d a i ny.) 
Rácz I m r e 1. S z a l a c s y - R á c z I m r e 
Rácz Nelly, Összeszedett virágok. (Versek . ) (Arad , 1939.) (20 lev.) ( L o v r o v e t Co.) 

(Szöveg c s a k a l e v e l e k r e k t ó j á n . ) 
fr Radoné K e m p n e r M a g d a , Ritmus. V e r s e k , d r á m a i k é p e k . (A r a j z o k a t Orosz A n d r á s 

készí te t te . ) O r a d e a - M a r e (Nv.), 1924. 80 1. ( S o n n e n f e l d Adolf ny. ) — K e m p n e r 
M a g d a n é v e n is! 

5 — Nyelv- és I roda lomtudomány i Közlemények. 
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R a v a s z Mihá ly , Elnivágyó hangok. Ver sek . C l u j (Kv.) /1939/. 32 1. (Or ien t ny.) 
R e c e a n u I lona , Vágyak visszhangja l ' e t r oz sény , 1922. 40 1. (G lóbus ny.) GY 
K c i s m a n n Róza, II.. Való cs vízió. Ve r sek . ( S a j t ó a lá r e n d e z t e S z e g h ő Júlia.) (A 

n m l a p dl'. K ó t h n é L ó r á n t Erzsébe t m u n k á j a . ) C l u j (Kv.), /1937/. 43 1. (pa|. 
l as ny.) 

R e m é n y i k S á n d o r . Csak így.. Versek 1918—20. (Kv ), 1920. 48 1. (Stief Jenő és 
Társ;» nv.) 

Egy eszme indul. Ver sek . (Az Üt k iadása . ) (Kv.). 1925. 240 1. ( M i n e r v a ny.) 
Fagyöngyök. Csak így... Vadvizek zúgása. Rilke-forditások. II. k i adás . Minerva 

C l u j — Kv. . 1927. 203 1. 
Két leny közölt. Versek . ( I l l u sz t r á l t a B á n f f y Miklós . ) E r d é l y i Szépmives Céh 
• C l u j — Kv.. 1927. 85 1. ( L a p k i a d ó ny.) (1927. évi sor. 9.) 

Magasfeszültség. Versek 1935—1940. E r d é l y i S z é p m i v e s Céh . (Kv.), 1910. 107 1. (Mi-
n e r v a ny.) (XII . sor. 1.) 

Romon virág Versek 1930—1935. E rdé ly i S z é p m i v e s Céh . ( C l u j — Kv.), 1935. 251 1. 
( M i n e r v a ny.) (IX. sor. 3—4.) 

Vadvizek zúgása. Ve r sek . H a d n a b o r b e r e k , 1921. j ú n i u s — j ú l i u s . (Kv.), 1921. 4b L 
( M i n e r v a ny.) 

R é t h y J á n o s 1. G á l f a l v i R é t h y J á n o s 
Revesz I m r e , Engedetlenül. (Versek.) T â r g u - M u r e ş — Mv., 1937. 82 1. (Pax ny.) 
Fegyverek közt énekelve. Ver sek . Vidor M a n ó Rt. O r a d e a (Nv.), 1935. 80 1. (Ré-

vész Bé la ny., Mv.) VA36 
Révész Mito, 1 araszvirágok. H a n g u l a t k é p e k . (Versek.) M i n e r v a . H a i a - M a r e — Nagy. 

b á n y a , ,1928,, 139 i. 
Rochl i tz G y u l a , Téged szeretlek!... — verse i . (A c í m l a p K ó r a K o r b e r Jíándor 

müve . ) Sze rző k i a d á s a . C l u j — Kv., 1919. 94 1. ( K u p f e r s t e i n Tes tvé rek nv.) 
A K 

Rózsa György Mégis. Ve r sek . ( T i m i ş o a r a — Tv.), 1937. 61 1. ( U h r m a n n ny.) 
R u t h K l á r a , O Caesar! kis gladiátorod köszönt. — verse i . (A f e d ő l a p Ba logh István 

f e s t ő m ű v é s z r a j za . ) O r a d e a ( N v ) . 1926. 72 1. ( S o n n e n f e l d Adolf Részvény-
t á r s a s á g ny.) 

Tovább... — verse i . ( P á l f f y n é G u l á c s y I rén e lőszaváva l . ) (A c í m l a p o t Gpl lner El£ 
m é r f e s t ő m ű v é s z r a j zo l t a . ) O r a d e a - M a r e — Nv., 1923. ii2 1. (Minerva ny.) 
A K 

S a l a m o n Ernő , Enek a szolgák sorsáról. (Sz ínpad i k ö l t e m é n y . ) T ă r g u M u r e ş (Mv), 
1938. 27 1. (Szilágyi ny.) 

Gyönyörű sors. Versek . T â r g u - M u r e ş (Mv.), 1937. 63 1. (Ernes t R é v é s z ny.) 
Szegények küszöbén... Ü j ve r sek ( M e l l e t t e d élnek! R o m á n v e r s e k magyaru l . ) Szi-

lágyi n y o m d a k i a d á s a . Mv., 1938. 96 1. 
S a l a m o n Lász ló , A barlanglakó üzenete. — l e g ú j a b b verse i . A Bé lyegesek iroi cso-

p o r t k i a d á s a . Kv., 1939. 127 1. ( G r a f i c a ny.) 
Rettenetes Adolf. T r a g i k o m i k u s eposz. F r a t e r n i t a s r. t . k i a d á s a . C l u j (Kv ). 193.1. 

16 1. 
Végtelen élet. (Versek.) P a r n a s s u s k i adás . ( O r a d e a — N v ), /1926/. 87 1. (Béres Ká-

roly ny.) T K 
Sa lgó Olga , A szeretet örök (Versek. ) C l u j — Kv., 19.30. 90 1. (Lengye l Sándor ny.) 
S á m u e l J e n ő , Cionista versek. (Deák L a j o s a j á n l á s á v a l . ) H a ţ e g (Hátszeg) , 1934. 31 1. 

( Iz idor B e r g e r ny.) 
S á n d o r J u d i t , En csak szívemet adhatom. V e r s e k . ( R e m é n y i k S á n d o r előszavával) 

M i n e r v a . (Kv.), 1936. 70 1. 
Sarkad.v N. M. Mik lós . Kis tiikör. A v i l á g h á b o r ú k ö l t e m é n y e k b e n (Emlékk iadás a 

v i l á g h á b o r ú h u s z a d i k é v f o r d u l ó j a a l k a l m á b ó l . ) A szerző k i a d á s a . Carei -
N a g y k á r o l y . 1934. 24 1 (Róth és K o m á r o m y ny.) A K 

S a s J o l á n 1. I l l é sné S a s J o l á n 
S c h r e y e r V i k t o r , Napsugarak. (Vers és próza . ) S â n n i c o l a u l - M a r e (Nagvszentmiklós), 

1936. 88 1. ( P e t r u M ü c k s t e i n ny.) 
S e r é n y i Józse f , Énekel az Elet! Ü j v e r s e k . A r a d , 1936. 64 1. ( L o v r o v et Co.) (Iro-

d a l m i és K ö z h a s z n ú K ö n y v t á r 1.) 
S e r c s t é l y Bé la , Az örök rejtély. (Versek.) M á s o d i k k i a d á s . (A c í m l a p o t D a n i Kál-

j n á n r a j zo l t a . ) A z E r d é l y i I r o d a l m i T á r s a s á g k i a d á s a . (Déva) , 1922. 143 L 
(Hi r sch Adolf ny.) A K 
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Zeniten. Versek . L a u f e r V i l m o s k i a d á s a . D é v a , 1924. 76 1. 
Sípos Domokos, Vágtat a halál. — v e r s e i . A b e v e z e t ő é l e t r a j z o t írta S z e n t i m r e i 

' ~~ JénőT ( G r a f i k a i k i á l l í t á s á t t e r v e z t e é s i l l u s z t r á l t a K ó s K á r o l y . ) E r d é l y i S z é p -
mives C é h . C l u j — Kv . , 1927. 109 1. ( L a p k i a d ó riyT"(1Ö27." "évi so r . 16.) 

Sol tész F e r e n c . Az édes anya. P o é z i s . ( Ş i m l e u l - S i l v a n i e i — S z i l á g y s o m l y ó ) , /1927/. 
32 1. ( A l e x a n d r u H e i m l i c h ny . ) 

(Soltész !•'.). Karácsony-esték poezise. . ( S z a t m á r ) , 1930. 32 1. ( H á t r i a ny . ) 
Stern S á r i k a . Szikrák. V e r s e k . B a i a - M a r e ( N a g y b a n y a ) , 1930. 64 1. ( F r a n k o v i t s ny . ) 
Suba I .ajos. Felharangozott lélekkel. V e r s e k . Z á l a u — Z i l a h , 1936. 64 1. ( S e r e s 

S a m u ny.) 
irka-lirka. (Ve r sek . ) ( N a g y S á n d o r e l ő s z a v á v a l . ) Z ă l a u (Z i l ah ) , 1927. 111 1. (Se-

res ny.) 
Sütö-Nagy L á s z l ó 1. N a g y L á s z l ó , 8. 
S z a b e d i Lász ló , üelia. D r á m a i k ö l t e m é n y . C l u j ( K v ), 1936. 46 1. ( M i n e r v a ny . ) 
Szabó I s tván 1. S z o m b a t i - S z a b ó I s t v á n 
S z a b ó J enő , . 4 mélységből. K ö l t e m é n y e k 1 9 1 4 — 1 9 2 0 . K i a d j a a b r a s s ó i r e f o r m á t u s 

l e ányegy le t . B r a s s ó , 1920. 88 I. (Gö t t J á n o s F i a ny . ) T K 
Sóhajok hídján. V e r s e k . S z e r z ő s a j á t j a . T a r g u l - S a c u e s c — K é z d i v á s á r h e l y , 1923. 

1 2 8 1. 
Virágok a Golgotáról. V e r s e k (1918—1923). S z e r z ő s a j á t j a . T a r g u l - S a c u e s c — K é z d i -

' v á s á r h e l y , 1923. 133 1. 
Szabolcska M i h á l y , Eszmények — álmok. H e l i c o n k n y . r t . k i a d á s a . Tv . , 1921. 100 1. 

GY 
Karácsonytól újévig. — v e r s e i b ő l . (Nv.) , 1934. 16 1. ( K á l v i n ny . ) (A K i r á l y h á g ó -

me l l ék i R e f o r m á t u s E g y h á z k e r ü l e t I r a t t e r j e s z t é s é n e k k i a d v á n y a i . C s a l á d i t ű z -
hely m e l l e t t . I I . so r . 14.) 

Ynái/vasárnaptól pünköstig. — v e r s e i b ő l . (Nv ), 1935. 16 1. ( K á l v i n ny . ) (A K i r á l y -
h á g ó m e l l é k i R e f o r m á t u s E g y h á z k e r ü l e t I r a t t e r j e s z t é s é n e k k i a d v á n y a i . C s a l á d i 
t ű z h e l y m e l l e t t . I I . sor . 18.) 

Szachalin. 1». L., Akiknek f á j az élet. K ö l t e m é n y e k . A s z e r z ő t u l a j d o n a . S a t u - M a r e 
( S z a t m á r ) , 1929. 140 1. ( S z a b a d s a j t ó ny . ) 

Szalacsv-Rácz I m r e . Ibolyák. V e r s e k . K i a d j a a L á z á r n y o m d a . S z i l á g y s o m l y ó , 1924. 
95 1. 

Szala> M á t y á s , A jóság sorsa. ( V e r s e k . ) A z E r d é l y i T u d ó s í t ó k i a d á s a ( B r a ş o v ) 
Bras só , 1924. 80 1. ( E r z s é b e t ny . , D i c s ö s z e n t m á r t o n ) ( E r d é l y i T u d ó s í t ó K ö n y v -
t á r a II.) 

Albiász vagy a nagy diákháború. H o m é r o s z ú j a b b k é z i r a t a i b ó l ö s s z e á l l í t o t t a — 
(Rózsa J ó z s e f b e v e z e t é s é v e l . A k é p e k j i g a n y á r Pá l , r a j z o l ó m ű v é s z m u n k á i . ) 
A J ó B a r á t k i a d á s a C l u j — Kv . , 1927. 129 1. ( M i n e r v a ' n y . ) 

Isten sípjai. V e r s e k . Az E r d é l y i L a p o k k i a d á s a . Nv. , /1933/. 187 1. (Szt . L á s z l ó ny . ) 
Szántó G y ö r g y . A kék lovas. ( E l b e s z é l é s e k , v e r s e k . ) (A c í m l a p K ó r a N á n d o r l i n ó -

l e u m m e t s z e t e . ) G e n i u s k i a d á s a . ( A r a d \ 1924.) 127 1. ( C o r v i n ny . , L á n y i I .) 
Sz::utö G y ö r g y — K ó r a - K o r b e r N á n d o r , Schumunnal a Carnavalban. (Sz. G y . v e r s -

c i k l u s a — K I K . N. r a j z a i v a l . ) ( A r a d ) , h 9 2 5 . 53 l ev . ( I n g u s z I. ny . ) " (Szöveg 
csak a l e v e l e k r e k t ó j á n ) 

Széíeddin S e f k e t B e y . Félholdtól a kopjafákig. — v e r s e i . ( I l l u s z t r á l t a N e d e c z k y 
Fe renc . ) V a s á r n a p . A r a d , 193á? 129 1. 

Szekely G y u l a . Verses népmondák. ( B a l á z s F e r e n c a j á n l á s á v a l . ) K i a d j a a D á v i d 
F e r e n c E g v l e t I f j ú s á g i K ö r e i n e k E g y e t e m e s S z e r v e z e t e . ( T u r d a — T o r d a ) , 
/1931/. 78 1. ( F ü s s y J . ny . ) 

Szemlér F e r e n c , I . , Éjszakai kiáltás. V e r s e k . M i n e r v a . C l u j — K v . , 1930. 84 1. 
Ember és táj. V e r s e k . E r d é l v i S z é p m í v e s C é h . ( C l u j — K v ) , 1934. 84 1. ( M i n e r v a 

ny.) ( V I I I . so r . 9.) 
Szentimrei J e n ő , Ki kell mondani. V e r s e k . ( I l l u s z t r á l t a W i d m a n n _ W a l t e r . ) E r d é l y i 

S z é p m i v e s C é h . ( C l u j ) K v . , 1930. 85 1. ( C o n c o r d i a n y 7 ) ' ( l V . sö r . 5 1 
Nyári délután Egeresen. ( V e r s e k . ) (A c í m l a p o t és az i l l u s z t r á c i ó k a t r a j z o l t a é s l i n ó -

l e u m b a m e t s z e t t e K ó s K á r o l y . ) (Kad i ima . C l u j — K v . , 1924 ) 93 1 
Verses magyar krónikája. S z o p o s S á n d o r é s K ó s K á r o l y r a j z a i v a l . Az E r d é l y i R e -

f o r m á t u s E g y h á z k e r ü l e t I r a t t e r j e s z t é s é n e k " k i a d á s a . ( C l u j — K v . , 1928.) 112 1. 
( L y c e u m ny . , L e n g y e l e t Co.) 
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S z o m b a t i - S z a b ó I s t v á n , Hazajáró lelek. — verse i . (Debreczen i I s t ván és Tabérv 
G é z a e lőszaváva l . ) Az Erdé ly i M a g y a r í ró i R e n d k i a d á s a . ( O r a d e a — Nv) 
1935. 159 1 (Kálv in ny.) 

Lavinák éneke Lugo j — Lúgos, 1924. «9 1. ( H u s v é t h és I l o f f e r ny.) GY — Második 
ezer. 72 I. 

Eletem. Versek . A K a l á k a k i a d á s a Kv. . 1922. 88 1. ( H u s v é t h és H o f f e r ny., Lúgos) 
— M á s o d i k ezer . 1923. 

Szőke fa lv i M u z s n a y K á l m á n , teher hullámuk. K ö l t e m é n y e k . B e n e d e k Elek elősza-
vává! . ( D i r i o s á n m á r t i n ) D i c s ő s z é n t m á r t o n , 1926. 264 1. (Erzsébe t ny.) 

S z t o j k a Lász ló . Beke. (Versek.) (Dej — Dés). 1939. (10 lev.) (Or ien t ny.) 
Ember. — ú j verse i . A F igye lő k i a d á s a . G h e r l a — S z a m o s ú j v á r , (1936). ti2 1. 

( A u r o r a ny.) A K 
Feriiének. — versei . A m a t ő r . De j <D«w), 1938. 19 1. (Or ien t ny.) AK 
Írások könyve Lira . P róza . (Clu j — Kv.). 1930. (A bo r i t ón 1931.) Ii4 1. (Eugen Kat2 

ny.) 
Sikolt a lelek. Ve r sek . ( S z a m o s ú j v á r ) , 1934. 89 1 ZÉ 
Tárogató. Ver sek . G h e r l a ( S z a m o s ú j v á r ) , (1935). 80 1. ( A u r o r a ny.) 
S z t o j k a László . Nem lesz nyár.. (L í ra i k é p — p r ó z á b a n . ) Villon s a várúr lánya. 

(Líra i j á t é k — ve r sben . ) — Inczc . l ános . /létköznapok. ( I l a t linóleummet-
szet.) A F igye lő a m a t ő r k i a d v á n y a D e j (Dés), /1940/. (16 1.) (Or i en t ny.) 

T a m á s G á s p á r . Sáros földeken . . . Ver sek . S a t u - M a r e (Sza tmár ) , 1940. 46 1. (Presa 
L i b e r ă ny.) 

r c r e h Géza , Közelebb hozzád.' V e r s e k . ( O r a d e a — Nv.), é. n. 87 1. (Ká lv in ny.) (A 
K i r á l y h á - j ő m e l k ' k i R e f o r m á t u s E g y h á z k e r ü l e t I r a t t e r j e s z t é s é n e k k iadványa i 4.) 

T o m p a László , Éjszaki szél. Ver sek . (A c í m l a p Haáz F, Rezső r a j z a n y o m á n ké-
szült ) A szerző k i a d á s a . (Odorhe iu — S z é k e l y u d v a r h e l y ) , 1923. 80 1. 

Erdély hegyei közt (Versek ) M i n e r v a . C l u j — Kv., (1921). 96 1. 
Hol vagy, ember Versek E r d é l y i S z é p m i v e s Céh. (Kv.), 1940. 93 1. (Minerva ny.) 

(XI sor 20.) 
Ne félj. Versek . ( I l lusz t rác ió i t r a j z o l t a L i t t e c z k y n é K r a u s z I lonka . ) E r d é l y i Szép-

m í v e s Céh . C l u j — Kv. . 1929. 87 Î. ( M i n e r v a ny.) (TT17 sor. 16.) 
T o r k o s György versei. C lu i (Kv.), /1925,. 39 1. ( F r a t e r n i t a s ny.) 
T ó l h p á l Dánie l , Sirás az estben. Ver sek . (A f e d é l l a p t e r v e z e t é t J a k a b A n d r á s nép-

m ű v é s z e t i h a l l g a t ó kész í te t te . ) (Sít . G h e o r g h c — Seps i szen tgyörgy) , 1930. 83 I. 
(Móricz I s tván ny.) 

U j l a k y J á n o s , Ezüst hegyen. Versek . V a s á r n a p . A r a d , 1937/. 112 1. 
L'rmösi K á r o l v n é , Vár szál virág... Ve r sek . C l u j — Kv., 1928. 64 1. (Corvin ny.) 

FM28 
V a j d a Béla , En vagyok. — ver se i . S á n d o r y M i h á l y k i a d á s a . (Gvergvószentmiklós, 

1922.) 61 1. A K 
Szonett helyett. (Versek.) A z iró k i a d á s a . (C lu j — Kv.) , 1925. 64 1. ( A l b e r t ny.) 
V a j d a I s t v á n , A végtelen felé! Ver sek . C l u j — Kv. . 1928. 62 1. ( L y c e u m ny.) 
Nagypéntek. Ve r sek Hel icon k ö n y v e s b o l t j a . T â r g u - M u r e ş (Mv.), 1937. 31 1. 
Tengerszem. V e r s e k . (Az i l l u sz t r ác iók a t D e b r e c z e j ú _ L á s z l ó kész í te t te . ) Târgu-Mureş 

(Mv.), 1929. 86 1. ( B e n k ő ny.) 
V á r a d i A n t a l . Az Ür itél. O r a d e a (Nv.), 1937. 8 1. (Ká lv in ny.) (A Királyhágómel-

léki R e f o r m á t u s E g y h á z k e r ü l e t I r a t t e r j e s z t é s i O s z t á l y á n a k k i a d v á n y a . Sza-
v a l ó k ó r u s szövegek. ) 

Vár i Domokos , Lélekhanqok. V e r s e k . Sze rző k i a d á s a . O d o r h e i u — Székelvudvar-
he ly , 1927. 74 1 (G lóbus ny.) 

Vallomások. Ve r sek . Sze rző k i a d á s a . O d o r h e i u — S z é k e l y u d v a r h e l y , - 1928. 80 1. 
(G lóbus ny.) 

V á r ó É v a 1. B i r ó n é V á r ó Éva 
V á r y S á n d o r . Ember-rádió. Ve r sek . C l u j (Kv.), 1940. 8 1. (Vic tor ia ny.) MI 
Versek. C l u j (Kv.), é. n . 8 1. (Vic tor ia ny.) M I 
Vas A n n a , K „ Mindnyájunk élete. — v e r s e s k ö n y v e . ( A r a d , 1932.) 136 1. (Lovrov 

et Co.) 
V l a d í r M e n y h é r t ( N a g y c s e p c s é n y i és M u t h n a i ) . Tavasz, nyár, ősz. Köl temények. 

I. köte t . A r a d , (1924). 96 1. ( V a s á r n a p ny.) G Y 
YValdner L a u r a . Az arckép. (Vers.) O r a d e a (Nv.), 1935. 30 1. ( S o n n e n f e l d A. ny.) 
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Haltcr G y u l a , / I vágyaim. V e r s e k . (A s z e r z ő k i a d á s a . ) ( O d o r h e i u — S z é k e l y u d v a r -
liely). 1923. 04 1. ( G l ó b u s ny . ) (Az E K p é l d á n y a h i á n y o s . ) 

Énekel a jóság. ( H á r o m v e r s c i k l u s . ) V a s á r n a p . A r a d , 1927. 79 1. ( V a s á r n a p K ö n y v -
Iára 21.) 

Nass \ l b c r t , Fenyő a hegytetőn. V e r s e k . M i n e r v a . C l u j — K v . , 1928. 54 1. 
Virágtemetés. V e r s e k . M i n e r v a . C l u j — Kv. , 1927. 83 1. 
Uojlirzk} G y u l a , Iramuk hátán. V e r s e k . (A c í m l a p o t T ó t h I s t v á n r a j z o l t a . ) R a d i o 

k iadás . C l u j — Kv. . 1927. 176 1. ( C u l t u r a ny.) 
Kötőszói:. V e r s e k . Ü j G e n i u s k i a d á s a . C l u j — Kv . , 1934. 68 1. ( L u m e a ny . ) M I 
Zciner M f r é d . Expresszionista rajz. — v e r s e i . ( S z á n t ó G y ö r g y e l ő s z a v á v a l . ) ( A r a d ) 

1*135. 35 1. ( L o v r o v ny. ) 
Zsull Béla, lliábu minilen. — v e r s e i . (A f e d ő l a p o t t e r v e z t e é s l i n ó l e u m b a v é s t e 

u d v a r d v Ignác . ) S o n n e n f e l d A d o l f R t . k i a d á s a . ( O r a d e a - M a r e ) Nv . , (1921). 
111 1. " 

Zsögön / o l t á n . Isten kezében. V e r s e k . V a s á r n a p . A r a d , (1927). 96 1. ( V a s á r n a p 
K ö n y v t á r a 29.) 

A d a t a i n k s z e r i n t a k é t v i l á g h á b o r ú k ö z ö t t i R o m á n i á b a n 22 év a l a t t 36 h e l y -
segben 238 s z e r z ő n e k ö s s z e s e n 387 m a g y a r u l í r o t t v e r s e s k i a d v á n y a j e l e n t m e g (az 
egyetlen ké t k ö t e t e s g y ű j t e m é n y t k é t ö n á l l ó k i a d v á n y n a k s z á m í t v a ) , e b b ő l 281 
(72,1)»«) k ö n y v , lOii (27,3%) p e d i g f ü z e t . 

m e g j e l e n é s e k s z e r z ő n k é n t i á t l a g a : 1,6. H a az ú j r a k i a d á s o k a t is t e k i n t e t b e 
vesszük, a l e g t ö b b v e r s e s k i a d v á n y s z e r z ő j e : G y a l l a y - P a p S á n d o r (10), A p r i l y L a j o s 
es Mihály L. B a r n a (9—9), M o l n á r S á n d o r (8). v a l a m i n t R e m é n y i k S á n d o r (7). 

A k i a d v á n y o k h o z a t ö b b i k ö z t B a k ó c z i K á r o l y , B a l á z s F e r e n c , B e n e d e k E l e k , 
Dienes Lász ló . F. G u l á c s y I r é n , K u n c z A l a d á r , N a g y D á n i e l , S. N a g y L á s z l ó , O r m o s 
EJe, Osvá t K á l m á n , R e m é n y i k S á n d o r , S a l a m o n L á s z l ó , S z á n t ó G y ö r g y , S z e n t i m r e i 
Jenő, T a b é r y G é z a , N. T e s s i t o r i N ó r a é s T o m p a L á s z l ó i r t e l ő s z ó t , a j á n l á s t , i l l e t v e 
bevezető t a n u l m á n y t . \ 

A k i a d v á n y o k g r a f i k a i k i á l l í t á s á b a n k ö z r e m ű k ö d ő k k ö z ü l a k ö v e t k e z ő k e t e m -
iitjük: B a l o g h I s t v á n , B á n f f y M i k l ó s , D é b i c z k y I s t v á n , D e b r e c z e n i L á s z l ó , F e r e n c z v 
Júlia, F r a n y ó Z o l t á n , G a l l a s N á n d o r , H a á z F. Rezső , J e d d y S á n d o r , K ó r a - K o r b e r 
N'ándor, K ó s K á r o l y , L i t t e c z k y n é K r a u s z I l o n k a , N e í o v á n k o v i t s J ó z s e f , R u z i c s k a y 
György, Gv. S z a b ó B é l a . S z o p o s S á n d o r , S z ő n y i I s t v á n , T o m c s a S á n d o r , T ó t h I s t v á n , 
Vásárhelyi Z. E m i l , W i d m a n n W a l t e r . 

A l e g t ö b b v e r s e s k ö n y v é s - f ü z e t a M i n e r v a , az E r d é l y i S z é p m í v e s C é h é s az 
aradi V a s á r n a p k i a d á s á b a n l á t o t t n a p v i l á g o t . K i a d ó k é n t s z e r e p e l t e k m é g a k o r -
szak i r o d a l m i - m ű v e l ő d é s i t á r s a s á g a i (pl, az E r d é l y i I r o d a l m i T á r s a s á g , a K ö l c s e y 
Egyesület é s a S z i g l i g e t i T á r s a s á g ) , f o l y ó i r a t a i ( k ö z t ü k az E r d é l y i M a g y a r L á n y o k , 
az Erdélyi S z e m l e , a G e n i u s , a H i t e l , a Tó B a r á t , a M a g y a r Szó , a S z é p h a l o m , a z 
Üj Gen ius é s a Z o r d Idő) , v a l a m i n t t ö b b n y o m d á s z , i l l e t v e n y o m d a , t ö b b k ö n y v -
kereskedő, i l l e t v e k ö n y v k e r e s k e d é s — é s n e m u t o l s ó s o r b a n m a g u k a s z e r z ő k . 

A m e g j e l e n é s e k é v e n k é n t i á t l a j f n : 17,5. A l e g t ö b b v e r s e s k i a d v á n y 1924-ben 
(36 = 9,3%), 1927-ben (32 = 8 ,2%) é s 1 9 2 6 - b a n (28 = 7 ,2%) h a g y t a el a s a j t ó t . A 
három év t e r m é s e az ö s s z t e r m é s n e k c s a k n e m 2 5 % - á t k é p v i s e l i . 

A k ö n y v e k é s f ü z e t e k n y o m d a i k i v i t e l e z é s é n e k s z í n h e l y e a k ő v e t k e z ő 36 h e l y -
ség: A r a d , H u e d i n , B r a ş o v . M i e r c u r e a - C i u c , D e j , D e v a , T î r n ă v e n i , V a l e a l u i M i h a i , 
Gheorgheni, A l b a I u l i a , H a ţ e g . T i r g u S e c u i e s c , C l u j , L u g o j , S i g h e t u l M a r m a ţ i e i , 
Tirgu M u r e ş , B a i a M a r e , A i u d , C ă r e i , S a l o n t a , S i b i u , S i n n i c o l a u M a r e , O r a d e a , 
Petroşani, S i g h i ş o a r a , S f i n t u G h e o r g h e , G h e r l a , S a t u M a r e , C r i s t u r u S e c u i e s c , O d o r -
heiu Secu iesc , Ş i m l e u S i l v a n i e i , S t a n a , T i m i ş o a r a , T î r g u J i u , T u r d a é s Z a l ă u . A 
legtöbb v e r s e s k ö n y v é s - f ü z e t C l u j o n (132 = 34,1%), A r a d o n (57 - 14,7%), O r a d e á n 
(40 = 10,3%), T g . - M u r e ş e n (19 = 4 ,9%) , T i m i ş o a r â n (13 = 3 ,3%) , v a l a m i n t S a t u 
Marén és O d o r h e i b e n (12—12 = 3 ,1—3,1%) l á t o t t n a p v i l á g o t . A h é t v á r o s b a n m e g -
jelent k i a d v á n y o k az ö s s z t e r m é s n e k t ö b b m i n t 7 3 % - á t k é p v i s e l i k . 

T u d a t á b a n v a g y u n k a n n a k , h o g y á t t e k i n t é s ü n k a l e g j o b b i g y e k e z e t e l l e n é r e 
sem lehe t t e l j e s — és a l i g h a n e m h i b á t l a n s e m . É p p e n e z é r t b á r m i l y e n e l l e n ő r i z h e t ő 
kiegészítést é s / v a g y h e l y e s b í t é s t s z í v e s e n f o g a d u n k . 

MÓZES HUBA 
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M É S Z Ö L Y G E D E O N O C T A V I A F O R D Í T Á S A 

1. Mészöly Gedeon r e n d k í v ü l g a z d a g és s o k r é t ű é l e t m ű v é n e k egyik igen je-
l en tös részé t a m ű f o r d í t á s o k a l k o t j á k (1. m u n k á s s á g á n a k a P é t e r L á s z l ó ál ta l 3sszp. 
á l l í to t t t e l j e s j e g y z é k é t a k ö v e t k e z ő köte t f ü g g e l é k é b e n : Mészö ly Gedeon , Népink 
és nyelvünk. V á l o g a t o t t t a n u l m á n y o k V á l o g a t t a , s z e r k e s z t e t t e S z a t b m á r i István 
[Bp..] 1082). T u d j u k , hogy művész i t o l m á c s o l á s b a n o lyan v i l á g i r o d a l m i műveket K 
megszó la l t a to t t m a g y a r u l , m in t H o m é r o s z O d i s s z e á j a . R a r i n e P h a e d r á j a , Puskin 
A n y e g i n j e T ö b b t a n u l m á n y b a n fog la lkozot t a m ű f o r d í t á s e l m é l e t i kérdéseivel , el-
veivel , m ó d s z e r é v e l s t i l u s k ö v e t e l m é n y e i v e l (ilyen i r á n y ú m u n k á s s á g á r ó l 1. több 
c i k k b e n : M N y . L X X V I I [1982], 266 kk . p a s s i m , 320—9, v a l a m i n t 1. az e lőbb idézett 
Mészöly köte t beveze tő jé t ) . 

A n e v e s p r o f e s s z o r n a k n e m r é g egy o lyan k é z i r a t o s f o r d í t á s a ke rü l t elö az 
i t teni M a g y a r N y e l v - és I r o d a l o m t u d o m á n y i T a n s z é k e n , a m e l y b ő l c sak kisebb rész-
le tek j e l e n t e k m e g n y o m t a t á s b a n . Mészöly O c t a v i a f o r d í t á s á r ó l v a n szó, melyet 
f ü z e t b e máso l t be t i n t á v a l , gondos , szép í rássa l . Az e m l í t e t t s z e m e l v é n y e k A Kun-
szen tmik lós i R e f o r m á t u s G i m n á z i u m 1907—8. évi é r t e s í t ő j é b e n (Szerk Apostol Pál 
igazgató) l á t t a k n a p v i l á g o t (a t o v á b b i a k b a n röv. : K O c t ). U g y a n o t t Mészöly ré-
szeket kőzöl A trójai nők és A phoeniciai nők c í m ű d r á m á b ó l is. A címlapon a 
köve tkezőke t o l v a s h a t j u k : Részek L A. S e n e c a t r a g é d i á i b ó l F o r d í t o t t a : Mészöly 
Gedeon . ( M u t a t v á n y a M T u d A k a d é m i a c l a s s i ca -ph i lo log ia i b i zo t t s ága által ki-
a d á s r a je löl t m ű b ő l A f o r d í t á s h o z h a s z n á l t k i a d á s : L. A n n a e i S e n e c a e Tragoediae 
G u s t a v u s R i r h t e r I . ips iae . T e u b n e r . 1902 ) Az O c t a v i á h o z i lyen j egyze te t fűz: E 
t r a g é d i á t n e m Seneca i r ta , d e S e n e c a t r a g é d i á i közt k a p o t t he lvé t (i m. 12) la 
szerzőség k é r d é s é r e 1. Seneca t r agéd iá i . Az utószót Sz i lágyi J á n o s G y ö r g y irta. Az 
ókor i i r o d a l o m k i s k ö n y v t á r a . Bp.. 1977. 249 kk.) 

A szóban fo rgó fo rd í t á s sa l k a p c s o l a t b a n csak a n n y i n y o m r a b u k k a n t a m , hogy 
a régi h á r o m kö te t e s V i l á g i r o d a l m i L e x i k o n (Szerk . Dr. Dézsi L a j o s . Bp.. 1930— 
1933) O c t a v i a s zóc ikkének végén j e lz i : M a g y a r fo rd . Mészö ly Gedeontó l . Nem 
t u d o m mié r t , de e r r e n é z v e s e m m i l y e n m á s t á j é k o z t a t á s t n e m n y ú j t . A z Octavia 
f o r d í t á s r a va ló u t a l á s azzal m a . " a r á z h a t ó , hogy Dézsi L a j o s is a szegedi egyetem 
t a n á r a l évén , t u d h a t o t t Mészöly m u n k á j á r ó l U g y a n a k k o r f i g y e l e m b e v e e n d ő az is, 
hogy Dézsi h a l á l a u t á n az 1384. l ap tó l k e z d v e — n e m sokka l az O c t a v i a 6zócikké! 
köve tően — a l e x i k o n k i a d á s á t Mészöly G e d e o n g o n d o z t a (1. a k ö t e t v é g i megjegy-
zést). 

Meg lepő , hogy az ú j V i l á g i r o d a l m i L e x i k o n O c t a v i a c i k k e l y é b e n n incs hivat-
kozás Mészö ly m e g j e l e n t f o r d í t á s r é s z l e t e i r e . M e g e m l í t j ü k az t is, h o g y a már idé-
ze t t S e n e c a t r agéd i á i c í m ű k ö t e t u t ó s z a v a n e m f o g l a l k o z i k a v i z sgá l t Seneca-dara-
b o k m ű f o r d í t á s a i ké rdése ive l , s így az ú j , K á r p á t y C s i l l a - f é l e O c t a v i a fo rd í t ás kap-
csán n e m k e r ü l szóba Mészöly á t ü l t e t é s e sem. 

Mészö ly k é z i r a t á n a k c í m l a p j á n a n e v e u t á n z á r ó j e l b e t e t t e a k k o r i lakhelyét, 
K u n s z e n t m i k l ó s t , aho l 1903-tól 1915-ig t a n á r k o d o t t , t e h á t e s z e r i n t drámafordítása 

• a j e l ze t t i dőszakbó l va ló . Ü g y h i s z e m , hogy m á r az O c t a v i a r é s z e k publikálása 
e lőt t e l k é s z ü l t a t e l j e s m u n k á v a l . E z é r t a m e g j e l e n t s z e m e l v é n y e k n e k az it t közölt 
szövegtől v a l ó n é m e l y e l t é rése i t , p é l d á u l a r ég ie s í tő h i á n y j e l e s e' m u t a t ó névmás 
h a s z n á l a t á t , u t ó l a g o s i g a z í t á s o k n a k v é l e m . P e r s z e egy -egy a p r ó b b j a v í t á s a Kun-
s z e n t m i k l ó s i G i m n á z i u m É r t e s í t ő j é n e k s z e r k e s z t ő j é t ő l is s z á r m a z h a t . 

T o v á b b i k u t a t á s r a ösz tönző k é r d é s k é n t v e t j ü k fö l : e f o r d í t á s t i l l e tően Mészöly 
h a g y a t é k a szo lgá l -e ú j a b b a d a t o k k a l , i s m e r e t e k k e l ? F e l e l e t r e v á r az is, hogy a tel-
j e s O c t a v i a m i é r t n e m j e l e n t meg . Ezzel k a p c s o l a t b a n m i c s a k a n n y i t jegyezhetünk 
m e g : Mészö ly i t t t a l á l t k é z i r a t a a r r a e n g e d k ö v e t k e z t e t n i , h o g y e drámafordítását 
— k é r d é s e s e l ő z m é n y e k u t á n — i t t en i e g y e t e m i t a n á r s á g a i d e j é n (1940—44) szán-
dékozo t t közöln i f o l y ó i r a t b a n v a g y m á s h o l , d e v a l a m i l y e n o k b ó l n e m sikerül t . 

Mészö ly O c t a v i a f o r d í t á s a t o v á b b g a z d a g i t j a , - á r n y a l j a n e m c s a k a sokoldalú 
n y e l v t u d ó s m ű f o r d í t ó i m u n k á s s á g á r ó l a l k o t o t t ö s szképe t , h a n e m fordí tásirodalmunk 
t ö r t é n e t é t is. 

2. A f o r d í t á s t s z ö v e g h ű e n k ö z ö l j ü k . A szövegben v a n n a k a szabá lyos tó l elütő 
o lyan cé l s ze rű f o r m á k is (eggy, lessz, viradva, nekül, sűrfí, kígyókkal, hideg, Ml' 
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stb.)1. a m e l y e k n e k a h a s z n á l a t á t i d ö m é r t é k e s v a g y s t i l i s z t ika i (régies, n é p n y e l v i ) 
sajátosságuk i n d o k o l j a ; az i lyen a l a k o k u t á n n e m t e s z ü n k f i g y e l m e z t e t ő f e l k i á l t ó -
jelet. Itt j egyezzük m e g az t is, hogy Mészö ly t i s z t á z a t n a k készü l t s z ö v e g é b e n á l -
talában n i n c s e n e k k é r d é s e s í ro t t f o r m á k ; igy p é l d á u l az i-t , ü-ű j e l ö l é s é b e n a z 
ékezetek v i l ágosan m i n d i g p o n t n a k vagy v e s s z ő n e k l á t s z a n a k . (Az ö, ti-t k ö v e t -
kezetesen fölül v í z sz in t e s v o n a l l a l m e l l é k j e l e z e t t o, u jelöl i . ) 

A kézirat e g y e s s zava i t v a g y szórésze i t Mészöly t ö r ö l t e é s h e l y e t t ü k r e n d s z e r i n t 
sor fölé í rva t o ldo t t a be a m e g f e l e l ő j a v í t á s t . Az á t h ú z o t t s z a v a k a t , b e l ü k e t szög-
letes záró je lbe t e s szük ; az o l v a s h a t a t l a n t ö r l é s e k e t (. . .J t ü n t e t i föl . 

A K u n s z e n t m i k l ó s i G i m n á z i u m K r t e s í t ő j é b e n m e g j e l e n t O c t a v i a r é s z e k e l t é -
réseire j egyze tben :t f ö l j e b b e m l í t e t t KOet . j e lzésse l h í v j u k fe l a f i g y e l m e t . A szö-
vegben n y o m d a h i b á k i s e l ő f o r d u l n a k , e z e k r e a z o n b a n n e m f o g u n k u t a l n i . 

Ve^ül ezú ton is h á l á s köszöne te t m o n d o k I l ia M i h á l y n a k és Mészö ly D e z s ő n e k 
a fordítás közzé t é t e l éhez n y ú j t o t t k é s z s é g e s seg í t ségéér t . 

O C T A V I A . 

S z e r z ő j e i s m e r e t l e n . 
Deák n y e l v b ő l m a g y a r r a f o r d í t o t t a : 

Dr . Mészö ly G e d e o n . 
( L a k i k : K u n s z e n t m i k l ó s o n , Pes t vm.) 

(A f o r d í t á s h o z ve t t k i a d á s : L. A n n a e i S e n e c a e T r a g o e d i a e . 
G u s t a v u s R ich t e r . L ips i ae , T e u b n e r . 1902.) 

Személyek. 
1. Octavia. 

Poppaca. 
2. Nero. 

Prefektusa 
3. Octavia da jká j a . 

Poppá ea da jká ja . 
Sencca. 

4 Nero any ja . 
Hírtévő. 
Rómaiak kara 

A színtér Róma. Történik a város építése után lett nj'olc-
százti zenötödik évl>cn. 

Octavta.' 
Bujdos a csillag, űzi nz égről 

Ragyogó ha jna l ; 
Támad Titán sugaras fővel. 
S kelt a világnak fénylő nappal t . 
Én meg a bajtól örökös panaszom 
Kezdem el újból, keserűbb ja j ja l , 
Mint a vizeknek Alcvonéja, 
Mint ama szárnyas Pandionidák : ^ v 
Sorsom övéknél sokkal szomorúbb. 
Édes anyám, kit mind keserülök. 
Kezdete sűrű bánata imnak ! 
Halld meg lányod síró j a j ját . 
Ha érteni bír a halott árnyék ! 
Mért ama Clotho öreg újjaitól 
Nem szakadott meg létem fonala, 
Mielőtt lá t tam sebeid búmra. 
S arcod a vértől e l rut i to t tan ! 
telt ama napnak gyász a világa, 
És azidőtől inkább lennék 
Lenn amaz éjl>en. mint e világon ! 
Mostoha kényét, tű r tem a mérgét, 
Gyiiloló lelket, haragos arcát . 
Mennyekczőmön szörnyű Erinnys 
Vitte a fáklyát, Styxbeli l áng j á t ; 
S élted, atyám, j a j , rútul eloltá, 
Majd ez egész föld fejedelméét, 

Aki tnegűzicd 
Tengereken túl azt a br i tannust , 
Kit nem is ösmert 
Sein seregünk, sem sceptrumod addig. 
De, a tyám, e j te t t nőd csele tőrbe. 
És belevesztél; s most palotádban 
Úr a t irannus, rabja leányod. 

Octavia dajkája. 
Kit ámula tba ejt ez udvar hirtelen, 

Hol csalfa fény s t űnő szerencse úgy vakít , 
Tekintse. ím. a rejtelmes sors gyors dühét , 
Amely házát , az eggykor oly hatalmasat . 
És törzsökét törölte Claudiusnak c l ; 
Azét, kinek hódolt a la t ta mind e föld, 
S szolgált az addig oly szabad volt óceán, 
Hajóhadá t magára véve kénytelen. 
S ki elsőül igázta le Bri tanniát , 
S gályái leptek ismeretlen réveket, 
Ki ba rbár nép közt, tenger vészin bizton á l l t : 
Megölte őt gonosz neje, s megölte azt 
Gonosz fiú. ki b á t y j á t is megéteté. 
Siránkozik az árva húg, ki hitves is ; 
Keserves gyászát cl nem b í r ja rejteni. 
Bár kényszeríti rá haraggal durva férj , 
Kitől örökké visszaborzad ő, a szent, 
S ki éppoly izzó gyűlölettel s ú j t j a őt. 
Kiscrti eggyre szerető, liű szívem ót 

1 Érdekes, hogy Mészöly hasonló alakokkal más jellegű munkájában is gyakran él, például a Tinódiról írt mono-
gráfiájában (Tinódi Sel>estycn. Nagykőrös, 1906): eggy (rendszerint így a származékokban is), költ (és még nagyon 
«ok ö-z6 forma), virtussal s tb . 

" A szereplők neve a kéziratban mindig aláhúzva. 
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Vigasztalással: nem fog az se bánatán ; 
Kegyetlen bú ján jó tanácsom megtörik ; 
Nem csillapúinak lelke büszke lángjai, 
Sót szít ja őket ú j ra minden ú j csapás. 
Aggságos elmém lát jövendő szörnyű bűnt , 
Fordí taná az istenek hatalma e l ! 

Octtvia it dajkája. 
Oct. J a j . szomorú sors! 

Nincs e világnak ily nyomorúl t ja ! 
Keserűbb nem volt gyászod, Electra 1 
Uiidba' szabad volt sírnod a tyádér t , 
Orvul elöltén ; 

S bosszút e bűnért állnod öcséddel, 
Kit a gyilkos elől — szerető testvér ! — 
Megmentettél, hiven őrzöttél. 
Sírni se hágy a félelem engem 
Nyomorultul esett szüleim sorsán, 
Keseregni se hágy az öcsém vesztén, 
Akibe' leltem eggy bizodalmam, 
Sok bajaimnak múló vigaszát, 
fin. kinek ily gyászt érnie köllött, 
Hüszke nevemaek vagyok árnyéka. 

Dajk. A növendékem bús szava nékem 
Megütötte fü l em; megyek őhozzá, 
Ne nyűgözd léptem, lassú vénség! 

Oct. Sírva fogadlak, nevelő da jkám, 
Keserűscgim meghitt* tanuja ! 

Daik. Mely nap veti már búdnak végét, 
Te szerencsétlen ? 

Oct. Mely le a Styxnek lelkeihöz* küld. 
Dajk. Mentsen az isten téged e rossztól. 
Oct. Nem óhajtásod4 , csak a zord végzet 

Panaszos éltem kormányzója. 
Dajk. Szomorúak u tán ad a jó isten 

Vígabb napokat. Győzd le a férjed 
Nyájas, békés engedelemmel. 

Oct. Hamarébb győznek vad oroszlánon, 
Fene tigTiseken, 
Mint a t i rannus szörnyű szívén. 
Annak a nagy vér sar ja oly útál t . 
Megvet az istent, megvet az embert, 
Szinte nem is bír a hatalmával . 
Mit neki szerzett szörnyű bűn árán 
Iszonyú anyja ; s a gonosz gyermek 
Szégyelli ugyan, hogy székibe csak 
Szilaj any jának segedelmivel ült , 
S bár e segélyért hála halál lett , 
Mégis, hogy e nő te t te a polcra, 
H hir örökké, él a siron túl . 

Dajk. Háborodot t szív, többet ne bessí l j , 
Mér észre fakadt szavaid szűntesd. 

Oct. Mi rám van mérve, tűröm én, de kínja im 
Meg nem szakít ja más, csupán a bús halál. 
Anyám megölték, álul elveszték a tyám. 
É s elragadták tes tvérem; gyász s b a j lep cl, 
És bú emészt e l ; fér jem útál , s szolganőm 
Parancsolóm l e t t ; únva hordom életem ; 
Szivem mind re t t eg ; az, mitől fél, nem halál, 
A vétek az : balsorsom follyon bűn nekűl. 
Meghalni vágyom*; büntetésnek kínosabb 
Szenvednem el t i rannusom zord, bősz szemét, -
És gyűlölőmnek csókot adnom, árva én ! 
S tisztelnem minden óhaját , bár bánatom 
El fo j t j a hozzá engedelmes voltomat. 
Mióta nincs öcsém, k i t ő gazúl megölt. 

Csak annak bí r ja mostan ő országait, 
S örvend helyének 6, a rú t bűn mestere. 
Halot t testvérem gyászos lelke oly sokat 
Jelen meg nékem, amint testem elpihen, 
S könnyekbe fáradt szempillámra álom ü l ; 
Alélt kezébe kap fekete üszköket, 
S a bá ty ja arcának, szemének úgy rohan ; 
Ágyasházamba az remegve menekül, 
De üldözője n y o m b a ' ; [s mig az] férjem rám tapai , 
[Beléje] S öcsém rá tőrrel keblemen át bőszen ü t ; 
S elűzi álmom borzadás, vad rettenés, 
Szegény szivembe' bút , félelmet ú j ra kelt. 
És mily kevély ez ágyas ! és mint kérkedik 
Családomon vet t zsákmányokkal! Kedviért 
Anyját szülötte Styx vizére küldte el, 
S ki tengervészt áílt. azt hajótörés u tán 
Vizek haragjánál vadabb kéz verte le. 
Mi jót reméljek ily gonoszság óta én ? 
A győztes asszony hitves voltom gyűlöli, 
Fenekszik rám, s bűnös szerelme di jaként 
A férjtől kéri a törvényes nő fejét. 
Halottaidból kelj, atyáin, és lányodon 
Segíts, ha szólít, tör j elő a föld alól, 
A Styxnek öblét nyisd meg : abba hadd bukom ! 

Dajk. Hiába hívod bár a tyádnak mánesét 
Szegény, hiába ! ot t a holtak székiből 
Lányát se bán ja már az. aki önfiát 
Mellőzni b í r ta más véréből lett fiért. 
S testvére lányát választotta hitvesül, 
Siralmas násszal t i l tot t frigyre véve el. 
Innét a sor bűn : gyilkolás és cselvetés, 
A vágy a trónra, szomj a nagynak vérire. 
Az összekoncolt mennyekzői áldozat 
Ipának nászi ünnepére lett a vő, 
Nehogy hatalma, téged bírva, nagy legyen. 
Istentelenség ! amaz asszony kedviért 
Pusztúlt Silanus, s rá ja költöt t bűn mia t t 
Szennyezte vérrel ősei penátesit . 
S levert házunkba, ó j a j . jöt t az idegen, 
És mostohádnak ' őt fondorkodásai 
Császár vejévé, sőt fiává megtevék. 
Kegyetlen lélek, bűnre termett i f jú volt, 
S ím. szörnyű any ja nászi fáklyát gyúj t neki, 
Rémületedre szíved ellen néki ád. 
A győztei nőt szilajjá t e t t e sikere. s 
És szent hazánk urára ármánykodni mert . 
Ki győzi számon annyiféle vétkeit, 
CVonosz reményit, ál hizelkedéseit, 
Kormányra vágyó, száz bűn t próbált asszonyét ? 
Remegve tőle a Jósáp szent istene 
Elköltözött , s a palotába a helyett 
Átkos lábát a bősz Erinnys te t te be, 
Tört Styx tüzével szent penátesink közé 
Vérségi kapcsot, minden érzést, bont dühvel*. 
Férjének a nő vesztő mérget őgyitet t , 
S a nőt elejté bűnös úton gyermeke. 
Kioltva élted, let t bukásod néked is, 
Örök siralmam, ja j , boldogtalan fiú, 
Ki lettél volna e világnak csillaga, 
Fölséges házunk oszlopa, Bri tannicus! 
S ki most hiú por, gyászos árnyék vagy csupán, 
S kiért csordúlt vad mostohádnak könnye is, 
Midőn máglyára égni ad t a testedet, 
S a temetési láng emészté tagjaid, 
S a szárnyas istenhöz hasonló arcodat !• 

1 Ceruzával aláhúzva, bizonyára azért, mert nem t ű n t megfelelőnek (1.4. jegyz.). 
4 Ez is ceruzával aláhúzva, s a füzet üresen hagyot t jobb oldalán, vele egy sorban, ceruzával i r t árnyaihoz 

olvasható. Utána vesszővel elválasztva, pontosan ki nem betűzhető, a láhúzott szó következik. 
• Az ó ékezete á thúzva . 
• A kéziratban aláhúzással kiemelve. 
' A d m-ról javí tva . 
• Az utolsó ké t szó ceruzával a láhúzva (vö. 3. jegyz.). 
• Innen kezdve kisebb vagy nagyobb szövegrészek után, bizonyos sorok elején 11, 13, 14, 16, 34 stb. növekvó 

rendben piros ceruzás számjelzést találunk. Mivel ennek számunkra nincs megfej thető értelme, illetve jelentősége, 
elhagytuk. (Némelyik szám jobb oldalt, alul derékszögű jelbe van fogva.) Valószínű, hogy a kérdéses jelzések 
ral ami ként a publikálásra szánt szemelvények kiválasztásával, rögzítésével függhetnek össze. Például a nyomtatásban 
megjelent I. rész kezdő és záró sora, valamint a II. rcsz első sora a kéziratban számozva van. Az emlí te t t föltevésen 
kívül azonban másra is gondolhatunk. 
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Oct. Öljön meg engem is, vagy én elej tem ó t ! 
Dajk A természet nem ád tenéked oly erőt . 
Oct Majd ád a kín harag, keserv, ba j , sorscsapás. 
Dajk. Légy engedelmes ; azzal győzz vad férjeden. 
Oct. Hogy visszaadja elvesztett tes tvéremet? 
Dajk. Te hogy megélj, s a tyád házát , mely ingadoz, 

E k v magzat által visszaállítsd eggy koron. 
Oct. A fejedelmi ház mástól vár magzatot . 
Dajk. Légy bátor szívvel, lám, a nemzet hogy sze re t ! 
Oct. Vigasztal ez, dc ba ja imba ' nem segít. 

nari A nép ereje nagy. Oct. A .-sászáré nagyobb. 
D k̂ Kiméli hitvesét. Oct. Nem tűr i ágyasa. 
Daik. Mindenki gyűlöli. Oct. De fér jem kedveli. 
Dajk. Még most se hitvese. Oct. Az lessz, és lessz anya . 

Dajk. Az ifjú vér első roliamja oly szilaj. 
Hamar csillapszik : ő sem ^Ihet már soka 
E rút gyönyörben. láng ellobbanó tüze. 
A szűz hitveshöz lessz szerelme folytonos. 
Ki háborítni elsóbb merte ágyadat . 
S urad lelkét rab«»d létére nyügözé, 
Már retteg az - Oct. Mert kedvesebb tán én vagyok ? 

Dajk. Levert, letört az ; ad t a már sc.k oly jelét, 
Hogy félelmét árulta el, val lot ta be. 
Szárnyas Cupido, léha, csalfa istene, 
Megcsalja ót is; bár szépséggel áldva van, 
S kincsére büszke, nem soká örül neki. 
Égi királynénk, 6 is szenvedt, 
Mint te, c búban, 
Látva sok arcot váltani fér jé t , 
Menny fejedelmét, istenek a ty j á t . 
EggysVcr az öltött hat tyútol la t , 
Sidoni útján, aiint bika, szarvat , 
Majd meg esővé, vált hig arannyá ; 
%en Led'e a10 csillaga fénylik, 
Bacchus Olympust a ty jával üli, 
Hercules: isten, szép neje : Hcbe ; 
Juno dühétói nincs oka félni, 
Lett a vejévé ellenségből. 
És győzött bölcs engedelemmel, 
Tűrve buvát. az isteni hitves. 
A dicső Juno Jupitert békén 
Mennyei ágyán must maga bí r ja , 
S nem jár ie közénk büszke lakából, 
öltve halandó testet a Dörgő. 
Te is, lm, Juno emberi mása, 
Fölséges urunk hitvese, húga. 
Győzd le a nagy b ú t ! 

Oct. Elóbb lessz eggy11 a bősz tenger s a csillagok,1* 
Tűz és a víz, bús Tar ta rus s az égi sark, 
Homály s áldó fény, nedves éj és napvilág, 
Mint búnös férjem undok lelke és enyém, 
Mely nem felejti elvesztett testvéremet. 
Gonosz császárnak rossz, istentelen fejét 
Kövével üsse a i s mennybéli nagy király, 
Kipusztító14 villámmal gyakran földre súit , 
Átkos tüzekkel, nem hallott csudákkal int, 
S ijeszti elménk ! l á t t u n k égen lángsörenyt, 
Viszes kanócát terjegetni üstököst. 
Ott, hol Bootes dermed észak zord fagyán, 
S hajt lassú jármot éjek végtelen során. 
A vad császárnak, ím, undok leliellete 
Eget fertőztet; e " bolt új1* vésszel riaszt 
Kegyetlen császár kormányozta népeket. 
Haragvó Tellus Jupiterre lázadón 
Typhonban szörnyet nem szült hozzá fogbatót . 
Nagyobb rém anná l : égit, földit gyűlölő, 
Templombul istent, honbul polgárt üldözött, 

fis elrabolta testvérének életét , 
És any ja vérét i t ta , és l á m : nap ja áll, 
Ártalmas éltét csak fo ly ta t ja , csak lehel! 
Királykezeddel mért , nagy isten, szórnod el 
Vakon, h iába, győzhetetlen sok nyi lad? 
Ez ár talomra meddig késöl" súj tani ? 
Bár meglakolna annyi gonosztett iért 

E föld t i r ann ja , a k i © t a r t r a j t rú t igát, 
S a íölség névre sok bűnével szennyet o n t ! 1 1 

Dajk. Hogy ó kezedre úgyse méltó, vallom é n ; 
Vállalt f iú, Domitiustól let t Nero ; 
Dc, lányom, t é r j ki kényszerítő sors előtt , 
Ne ingereld föl férjed féktelen dühét . 
Lessz bosszúálló istenünk még, úgy lehet, 
Még jő reánk is eggy örvendetest) idő. 

Oct. Házunkat oly rég sú j t j a már az istenek 
Nehéz haragja ; elsőbb vészes Vénusé, 
Szerencsétlen szülőm bomlott szerelmekor, 
Ki elhibázott nászra nászt űlt , bűnöset , 
Felejtve éngem, fér jé t , t ö r v é n y e k " szavát . 
Ez átkos frigyhöz jö t t Erinnys, bosszuló. 
Zilált ha jú , kígyókkal összeaggatott, 
A mennyekzői fáklyát vérrel oltani. 
A császár szívét lobbantot ta bősz dühre, 
Vad gyilkolásra ; és boldogtalan szülőm 
Kardélbe pusz tú l t ; s vesztével borí ta r ám 
Meg nem szűnő gyász t ; sírba v i t te nemsoká 
Fér jé t , fiát , hogy ingó házunk essen el I 

Dajk. Siralmaddal mér t ú j i tod szent b á n a t o d ? 
Mért hál»orítod holt anyádnak mánesé t? 
Vak indula t já t megbűnhődte súlyosan 1 

Rómaiak kara. 
Ja j , imént mely hír jö t t a fü lünkhöz? , 

Bár hiedelmünk volna csalódás. 
É s bizonyos szó válna hamissá ! 
Nehogy ú j feleség foglalAá cl 
Fejedelmünknek ágyas-házát ; 
Bírja csak e ház ős o l tá rá t 
Törvényes nő, Claudius ága ! 
Tőle szülessen béke hozója, 
Hogy nyugalomnak vígadjon a föld, 
S éljen örökké fényben Kóma 
Részes a tes tvér ágyas-házán 
A dicső Juno : 
Császár húgát , élete társát , 
ős i lakából mérthogy elűzik ? 
Semmisem érő szent, kegyes é l te? 
Isteni a t y j a ? 
Szűzies erkölcs? Tiszta szemérem? 
Hogy kik volnánk, mi is elfeledők 
Mi urunk holtán : hisz maradékát 
Vesznie hagytuk gyáva tanácsból! 
Volt ha jdan igaz római vir tus 
J ó eleinknél; 
Mars isten igaz nemzete, vére 
Voltak fiaik. 
Elüzék a királyt dölyfe mia t t ők 
Ki e városból. 
Nagy boszut ál l tak máneseidnek, 
Szűz te ! k i t árver t jobbja a tyádnak , 
Hogy ne gyötörjön keserű rabság, 
Sc gonosz díjhoz győzve ne jusson 
Vad gcrjcdclem. 
Lucret ia , ha j , 
Milyen ádáz harc le t t teu tánad, 
Mikor á tdöf ted szomorú szíved, 
Szeplősítvén durva t i rannus i 

14 E javítás ceruzával. 
11 KOct.: egy. 
" E sorral kezdődik a KOct. I. része Octavia és dajkája címmel. I t t emlí t jük, hogy a publikál t szemelvények-

ben - a kézirattól eltérően — a szereplők neve u tán ket tőspont van (Oct:, Kar:). 
"KOct . : a ' . 
u K O c t : pusztító. 
" K O c t : e \ 

" K O c t : l ' t ána vessző. 
" KOct.: késel. 
"KOct . : akki. 
11 Itt végzóiik a KOct. első része. 
"Ceruzával aláhúzva, s ugy.iaizon sorban, a füze t üres jobb oldalán szintén ceruzával : törvény szent [?] 
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Vet te j u t a l m á t szörnyű bűnének 
Târgui ni ússza 1 Tullia eggyüt t , 
Ki megölt a t y j á n , heverő testén 
H a j ti itta vadul á tkos szekerét . 
S nem hagy ta ez agg roncsolt t e t emét 
Ő. a leánya, e l takar í tn i . 
Szinte korunk is 
L á t t a f iúnak gonosz ily t ' - t tét . 
íme Tyr rhénum mélyin :i császár 
Út ra halálos gályán küldé 
Odacsalt a n y j á t . 
Csöndes révből k l a ha jósnép 
A parancsszóra ; 
Csat tog a hul lám, csapva lapá tok , 
Száll a hajó , lám. h a j t v a a síknak ; 
De bomolva kemény deszkái, meging, 
Sűlved. repedez, s issza a tengert . 
Fölhat az égig szörnyű kiáltás, 
Közbeverődik női s iko l tás : 
Szem előtt o t t j á r a halál réme. 
Az enyészet elől menekülne kiki : 
Többen a széthull t gá lyaromokra 
Kapnak csupaszon, s vágnak az á rnak ; 
Mások úszással törnek a par thoz ; 
Mélységbe temet sokat a balsors. 
A koronás nő 
Tépi r u h á j á t , szaggat ja h a j á t , 
Öntözi a rcá t keserű könnyel, 
S lá tva , sehonnét nincs menekülés, 
Dühre gyúl végső veszedelmében, 
S ily szókra fakad : 
. .Nagy a já t idokimér t ez a hála, f i ú? 
De megérdemlem, j a j , az ily g á l y á t : 
Mért le t tem anyád , adva bolondúl 
Teneked él tet , nagy b i rodalmat . 
Császári nevet ? 
Mély Acherontól szemed emeld föl, 
S nosza, legeltesd, k ínomon, fé r jem ! 
É n okozám. te. n v o m o r ú l t ! veszted : 
É n szerzet tem fiad e l h ú n y t á t : 
Méltán ju tok , ím. árnyékodhoz 
Temetés nélkül . 
Lepve a tenger haragos hab ja !" 
Míg szól, a j a k á t veri már hullám, 
Ta j t ékbn bukik : 
Elnyel i sós víz • «le föléje kerül ; 
Tenyerével az á r t i jedelmében 
Csapkodja ; de ím. fá rad , l ankad . 
Am. ha halállal keserülik is e z t " , 
Néma szivekben eled .t hűség : 
Sok meri hab közt vinni segélyét 
Csüggedt erejű úrnőjének, 
S míg az a k a r j á t lassan vonná , 
Tüzelik szóval s emelik kézzel. 
J a j , de mi hasznod, 
Hogy kikerül ted 1M5SZ tenger ölét ? 
A f i ad gyilkán v á r rád a h a l á l ! 
E l nem hiszi m a j d tnegmi radékunk 
S messze jövendő századok e b ű n t ! 
A n y j a megél té t , 
Tengeri vészből megmenekűl té t . 
Bán j a dühében a gonosz gyermek, 
S b ű n r e tesz ú j b ű n t . 
Nyomorúl t a n y j á t elemésztni siet , 
S a gonosztet tel késni nem enged ; 
Tenni parancsá t indul a szolga, 
S úrnője szivén ü t i á t tórct . 
Haldokolás közt a szerencsétlen 
Kéri b a k ó j á t , 

Hogy a bősz kardda l sú j t sa a méhen : 
„ Ide szúrd , ide s z ú r d . " - úgymond - „ a vasad . 
Honné t az a szörny e világra k e r ü l t ! " 
így szólt végül, 
M a j d az utolsó sóha j tássa l 
Szomorú éltét 
Iszonyú sebein k ibocsá to t t a . 

Seneca. 
Szerencsének h a t a l m a s is tenasszonya, 

Csalóka arccal hízelegve m é r t vivél , 

Ki volt sorsommal jól beér tem, pol-na fö l? 
Magasra ju t ta t sz , honnan esni sú lyosabb? 
S előre lá tni , mint i jesztget , anny i vész t? 
J o b b volt irigytől, men tve baj tó l , re j teken, 
Száműzve messze Corsicának sz i r t je 11. 
Szabad v< lt lelkem, ott magának ura lett , 
Tanu lmányokba fogl ilnom nyílt alk: 1 >m. 
(). mily öröm volt azt vigyázni, amihöz 
A mérhetet len a lko tmánynak mestere, 
Nem szült anyánk , a t rinés/.et, mást fogható t : 
A menny bol t já t , a I it • n ülte szent kocsit, 
Világ já rásá t , n ipnak változás -it, 
l 'hoebus kerekj. t. vánd ,r cs.llagok r a j á t . 
Nagy ég p>mpájá t . szélesen íénveskedót ! 
Azt. melynek amint eggyszer e í jő vénkora, 
Tömérdek v.»lta vak Chaosba visszadől. 
A mindens>gre itt van már a végidő : 
Szakadjon ég biiii<>s f a junkra , nyomja itt ! 
Kggv ú j világ támasszon másik, jobb nemet, 
Minőt a régi t e rmet t , amig i f jú volt . 
Midőn Sa turnus ült a mennynek t rónusán ! 
Dicső istennő, aki mennyitől szállt alá. 
A szűz Igazság s szent Becsület ővele 
A föld lakóin volt szelíd uralkodó. 
A har . í t s kiirt k /.ordon harsogásait 
S a f egy vett még nem ismerek a nemzetek ; 
Nem szoktak fallal elkerítni városuk ; 
Bármerre nvilt u t . volt a jószág mind közös. 
Termő keblet a dús fold ónk. nt t á r t a föl. 
J ó gyermekeknek boldog, gondos any juku l . 
A második kor ily szelíden mégsem élt . 
Ü j s ú j mivekre r á t e rmet t a ha rmad ik . 
De j ámbor még. De telhetet len jö t t reá : 
Meg mert az űzni már szi laj vadál la to t , 
Nehéz hálóba fogni \ íz alól ha la t , 
Könnvü nyi lakkal földre szegni rejxlesőt. 
J á r o m b a h a j t v a megfékezni vad b iká t , 
S az il letetten földet vassal szántani , 
Miért az. amin t kezdték megseliezni ő t . 
Szent keble mélyén re j té el gyümölcseit . 
De lón gotioszb k o r : a n y j a veséjébe tö r t . 
E l ő k a p a r t nehéz vasércet és a r a n y t : 
E l lá t t a aztán fegvvérekkel vad kezét. 
Mezőt elosztva, a lkoto t t országokat . 
Rakot t sok várost , ú j a t . s védte lakhelyét . 
Vagy másokéra t ámad t z sákmányt e j t en i . 
E földtől. ue'j»e zord szivétől, s vér mia t t 
Szennyes kezétől undorodva , e l fu to t t 
A szűz Igazság, égnek ékes magza ta . 
A harcra vágyás, kincsre éhség eggyre nő t t , 
S bujálkodás , rz éden kórság, m i n d e n ü t t ; 
Erőssé és ha ta lmassá nevel te az t 
Idók folyása és az évült balgaság. 
Sok nemzedéknek eddig fölgyűlt vé tke mind 
Most ránk özörl ik nyögjük e bús százado t ; 
A b ú n a.7 ú r . a gazság in«>st ő r jöngve dúl . 
Hivalg a rögzött fa j ta lanság , fertelem, 
Hódí t a pompa , sóvár kézzel rab laná . 
Hogy vesztegesse, e világ bő kincseit . 
De, íme, Néró félelmes lép tekbe ' j ó : 
Az arca zo rdon : ret tegek már , mit műve l? 

S'ero. prefektusa. Seneca. 
Ser. Végezd parancsom : k ü l d j Sulláért , riautuséit. 

Ölesd meg őket . elhozasd leszelt fe jük . 
Prcf. Szód nem mulasz tom: t áborunkba már futok 
Sen. Felünk fölött itélni nem köll hirtelen. 
Xcr. Igazságos lehetsz, ha nincs, mi fenyeget. 
Sen. Kegyelmesség a rettegésed gyógyszere. 
Ser. Fő dísz vezérnek : ellenséget veszteni. 
Sen. Hazánk a t y j á n a k f ő b b : a polgár t védeni. 
Xcr. Szelíd öreg. gyermeknek a d j ilyen szabályt 
Sen. A jan la tosb a mérséklet hév i f júnak . 
Xer. Elég bölcsesség já r korommal , úgy hiszem. 
Sen. Az istenek java l lanák bár t e t t e i d ! 
Ncr. Bolondság fé lnem i s t e n t : i s tent én teszek! 
Sen. Tisztelned illik ennyi szabadságodért . 
N t r . Tehe tnék b á r m i t : jószerencsém engedi. 
Sen. Vigyázz, ha k e d v e z : vál tozékony isten az. 

u Ez is ceruzával aláhúzva, s tóle jobbra ugyancsak ceruzával: majd, kétszer aláhúzva. 



A D A T T A R 7 5 

Ser. Gyámol ta lan , ki a z t sc t u d j a , m i t t e h e t . 
5íw. Azt 1 ' t enn i szép, m i t i l l ik , nem, m i t m e g lehe t . 
AJer. Gyöngén a n é p t i p o r . Sen. G y ű l ö l t e t e l söpör , 
jSer. Vas véd u r a l k o d ó t . Sen. H ű s é g j o b b o l t a l o m . 
'\Vr. A császár t fé lni köll . Sen. I n k á b b sze re tn i k ö l l " . 
Ser. Legyen köz r e t t egés . Sen. C s i k a r t jón n incs haszon . 
Ser. Tegyék, m i t rendölök . Sen. R e n d ö l j t ö r v é n y e s e t . 
Ser. Magam pa rancso lok . Sen. Közvégzés s zen t e s í t . 
Ser. É r v é n y t a k a r d szerez. Sen. E vé tek m ú l j o n el. 
Ser. Tűr jem t o v á b b , hogy é l e t e m r e t ö r j e n e k ? 

Hogy bo^szulatl .m, r ú t u l vesszek h i r t e l e n ? 
Mert Suli i t , P l a u t u s t , e g g y i k e t se t ö r t e meg, 
Hngy számkive tve messze ű z t ü k ő k e t cl. 
Makacs >!ühük c sak e l emész t é semre á d 
Fegy vert kezükbe e b ű n m e g t e v ő i n e k : 
A bujdosókkal t a r t erősen v á r o s u n k , 
S a száműzöt tek j ó r e m é n y é t ér lel i . 
Kardélre mind , ki e l l enségeműi g y a n ú s ! 
Pusztuljon ú t á l t h i t v e s e m , kövesse c sak 
Szerette öccsét ! Hul l jon m i n d e n , a m i n a g y ! 

Scn. Dicső k i t ű n n i je les f é r f i a k közü l , 
Hazát épít ni. g y á m o l í t n i a s z e g é n y t ; 
Vad öldökléstől, m e n t e n h i r t e l en d ü h t ő l , 
A föld nyug t á t , a ko r b é k é j é t szerzeni . 
E: jámborság, ez ú t o n é rn i égbe f ö l . " 
Így lett h . i i ánk első fölséges a t y j a is 
A mennybe' részes, m o s t i m á d o t t i s t e n ü n k . 
Mig e l ron tha t t a a t y j a e l lenségei t , 
A földön add ig és v izén és n a g y h a d a k 
Soráu k. r i s z tü l v e r t e a F o r t u n a ő t ; 
Keked l u t Imát úgy e n g e d t e vér n e k ű l , 
A b i roda lnut k ö n n y ű kézzel a d t a á t , 
K é n y c d J ^ u z v a t e n g e r e k e t , f ö ldeke t . 
Köz kedvelésbe m ú l t a zo rdon g y ű l ö l e t : 
A főtanács, l ovag rend é r t e d l e lkesü l t , 
A nép szaván s s z e n á t u s u n k Í té le tén 
A „békeszerző" s , . m i n d e n e k n e k u r a " n é v 
Rád szállva, b í rod m i n d e fö lde t s zen t jogon , 
Hazánknak a t y j a ! T a r t s d meg ez t a c í m e d e t , 
Ezt kéri Róma , b í zva r á d p o l g á r a i t . 

Ser. Ég a d t a a z t , hogy R ó m a szolgál é u g e m e t , 
S a főtanács, k i t sz íve el len fé le lem 
Könyörgésckre, hódo ló s z a v a k r a k é s z t . 
Hónát, urá t v e s z t ő p o l g á r t m e g t a r t a n o m , 
Ki fő nemével e l t e l t , v o l n a dőreség , 
Hisz eggy s z a v a m m i n d e n g y a n ú s r a k é s z h a l á l ! 
Vezcre ellen, ak i m e g m e n t ő j e vo l t , 
Kapá j obb j ába B r u t u s e g g y k o r f e g y v e r é t ; 
S ki győzhetet len s n é p e k h ó d i t ó j a 
S nagy t i sz teken á t m e g h a l a d t a J u p i t e r t : 
Caesar elhull t a p o l g á r o k gonosz kezén , 
önvére f o g y t á t b ő v e n é r t e R ó m a még , 
Hisz annyi t ö l t ék ! ő , d i c ső A u g u s t u s is, 
Kit jó és j á m b o r v o l t a m e n n y b e m é l t a t o t t , 
Halálba k ü l d ö t t i f j a t , a g g o t , h á n y n e m e s t ! 
S űzött vi lággá ! Mer t sok félve h a g y t a o t t 
Az ős o l tá r t a h á r o m h a d v e z é r elől , 
Kik ró t ták őke t , s z á n v a n é k i k r ú t l ia lá l t . 
Kivégzettek k o p o n y á j á t a r o s t r u m o n 
Kirakva l á t t á k b ú s a n a s z e n á t o r o k , 
S övéiket s i r a t n i u k se vo l t s z a b a d , 
S zord vé rbe m ' K s k o l t f ó r u m o n j a j g a t n i u k , 
Hol a r o h a d t fók g e n n y e s ú l y o s c s ö p p b e ' n y ú l t . 
De nem m ú l t e b b e v é r o n t á s és gy i lko lás : 
Félt éh m a d á r t ó l , bősz v a d a k t ó l o ly s o k á 
A bús Phi l ippi : n y e l t el a J ó n t e n g e r is 
Számos h a j ó t és sok k i m ú l ó ö n f i á t . 
Főid összerendül t a vezé rek n a g y h a d á n , 
S a harcba ' vesz tes , f u t n i kész h a j ó i v a l 
Nílus felé ö n r o m l á s á b a m e n e k ü l t . 
Bujálkodó E g y i p t o m m á s o d í zben is 
Ihatta vé ré t R< m a eggy vezé r inek , 
Kinek h iú á r n y é k a i t t a k a r j a m o s t . 

O t t e l t e m e t t é k a z t a belső h a r c o t is, 
Melye t soká ig v í t t a k o ly k e g y e t l e n ü l . 
B e l é f á r a d v a , n a g y s e b e k t ő l t o m p í t o t t 
K a r d j á t a g y ő z t e s vég re t o k b a r e j t h e t é : 
T a r t o t t a össze b i r o d a l m á t r e t t egé s , 
ő r i z t e ő t a h a d hűsége , f egyve re , 
S a v a t t a ho l t án i s t enek közé f ia , 
Kegyes v o l t á é r t , s t e m p l o m o k b a ' lón he lye . 
M e n n y v á r r e á m is, c sak l e b í r j a m ide j én 
K e m é n y s z a b l y ó m m a l m i n d e n e l l enségemet , 
S m é l t ó u t ó d d a l b i z t o s í t s a m h á z a m a t . 

Sen. Mennybé l i s a r j j a l t ö l t e n é b e p a l o t á d 
Az i s ten 1 6 l á n y a , C l a u d i u s —nem cs i l l aga , 
Ki J u n o m ó d j á n b á t y j a á g y á n osz toz ik . 

.Ser. Szü ló j e rossz v o l t : v ő b e n ez m á r sz í t g y a n ú i . 
S n ő m is, k i n e k ve l em sosem vol t e g g y sz ive . 

Sen. A női h ű s é g g y ö n g e i f j a n r e j t e z ő b b : 
Szere lme l á n g j á t n a g y s z e m é r e m leplezi . 

Ner. Soká ig én is o k t a l a n m ó d h i t t e m ez t , 
Bár t ű r h e t e t l e n sz íve és t e k i n t e t e , 
S v i lágos je l m u t a t t a sok , h o g y m i n t gyű lö l . 
De l ángo ló k e s e r v e m bosszú t t e r v e z e t t : 
N ő t l e l t em, i l lőt n e m r e , b á j r a t á r s a m ú l , 
Ki m e l l e t t Vénus ú g y m a r a d n a vesz tesen , 
S J u n o s a h a r c o k b á t o r i s t e n a s s z o n y a . 

Sen. H i t v e s b e ' jóság , hűség , erkölcs , t i s z t a s á g 
Tessék a f é r j n e k . M a r a d a n d ó n i n c s e g y é b : 
Az e lme és sz ív s é r t h e t e t l e n k incsc i . 
Szépség v i r á g á t m i n d e n ú j n a p t épdes i . 

Ner. M i n d e n d i c ső t az ég eggy n ő r e h a l m o z o t t , 
S hogy é n n e k e m szülessen az : so rs rendölés . 

Sen. N e h i d d v a k o n b á r , k ö n n y e n m ú l a sze re lem. 
Ner. A m e n n y n e k e [ k i r á l y ] " t i r a n n u s a , m e l y o t t l c b ' r 

V i l l ámos i s t e n t ? Mely a bősz h a b o k b a h a t ? 
V a g y Dis h ó n á b a ? S égbül i s t e n t fö ld re von ? 

Sen. A k i n z ó Á m o r t s z á r n y a s i s t e n n e k hiszi 
A b a l g a e m b e r , s képzel í j a t és n y i l a t 
ő s z e n t kezébe , s vészes f á k l y á t t u d belé, 
S h o g y a n y j a V é n u s , a t y j a V u l k á n , — v a l l j a ezt . 1 7 

D c A m o r n e m más , m i n t az e lme n a g y b a j a , 
Sz iv édes l á n g j a ; i f j ú s á g t ó l s z á r m a z i k , 
A n e v e l ő j e h e n y e s é g s a b ú j a s á g , 
A jósze rencse bő j a v a i k ö z e p e t t . 
T á p l á l n i , s z i tu i s z ű n j csak e g g y s z e r : c l lohad , 
S h e v é t veszí t i h a m v a d o t t a n c s a k h a m a r . 

Ner. Úgy gondo lom, h o g y é l e t ü n k n e k fő o k a 
Csak az , me ly a szere lmi v á g y n a k k ú t f e j e ; 
N e m ü n k u g y á l l f ö n n , h o g y h a fo ly ton ú j r a n e m z 
A k e d v e s A m o r , bősz v a d a t m e g e n y h í t ő . 
E z i s ten lessz a n á s z i - f á k l y a - h o r d o z ó m , 
N ő m m é e l ángga l P o p p a e á t a v a t j a fö l . 

Sen. A n é p kese rve b a j j a l nézi c söndesen , 
S a m e n n y e k z ő a s zen t e rkö lc sbe ü t k ö z i k . 

Ner. Ti los m a g a m n a k , a m i t b á r k i m e g t e h e t ? 
Sen. A l egd icsőbb tő l l egd ic sőbbc t v á r a nép . 
Ner. N o m e g k í s é r t e m : m a j d e r ő m ha m e g t ö r i , 

A l á b b h a g y - é a v a k m e r ő n s z ő t t p á r t o l á s ? 
Sen. J o b b l t s sz , h a engedsz n e m z e t e d n e k bék ive l . 
Ne r . Bo lond k o r m á n y , h a n é p vezér i u r a l k o d ó t . 
Sen. Boszús a nép , h o g y m i t s e n y é r , b á r m i l y e rős . 
Ner. E r ő s z a k j o g t á n , hol k ö n y ö r g é s h a s z t a l a n ? 
Sen. K í m é l e t l e n s é g m e g t a g a d n i ó h a j u k . 
Ner. Szcn t ség te l cnség c sá szá r t k é n y s z e r í t e n i . 

Sen. E n g e d j e n ő m o s t . Ner. H o g y l egyőz ték , h í r e lessz. 
Sen. H i ú , h a z ú g h i r . Ner. B á r h a az , d e bé lyegez . 
Sen. N a g y o k t ó l r e t t e g . Ner. R á g a l m a z z a ó k e t is. 

Sen. M a j d e lmúl ik , h a i s t e n a t y á d é r d e m e , 
N ő d i f j ú , j á m b o r szűz i v o l t a j ó r a b í r . 

Ner. H a g y d a b b a végre : z a k l a t á s o d bosszúság . 
H a d ' a z t t e g y e m , m i t n e m j a v a l l n a Seneca . 
Ne k é s s e m n é p e m ó h a j á t b e t ö l t e n i , 
H i sz v é r e m , és j ö v ő n k r e m é n y e m e h b e ' v a n : 
A m e n n v e k z ő v e l eggy n a p o t se v á r h a t o k 1 

" T i n t á v a l a l á h ú z v a . 
" A szó e l e j e v a l a m i m á s szóról j a v í t v a . 
M A s o r b a n m i n d k é t ez a l á h ú z á s s a l k i e m e l v e . 
" A szó végén k i h ú z o t t , o l v a s h a t a t l a n b e t ű . 
*• fikezetek nélkül . 
»T E sor két sor közé be to ldva . 



76 A D A T T A R 

.4 grippina 
Földet szakí tva Tartarusból jöt tem én. 

Styxbéli fáklyát hozva gyilkos jobb [kezem ]om, i m " , 
A bűnös nászra, hogy fiamhoz Poppacát 
E lángok kössék, melyeket torló kezem 
S szülői bosszúm gyászc»s niáglyatűzre vált . 
Gonosz megöltöm nem felejtem lialva sem ; 
Hogy mánesem meg bosszulatlau, eggyre>0 fáj . 
Jó te t temer t halálos gálya volt a díj , 
Â birodalmért volt a ber eggy" éccaka, 
Melyen hajótörésemet s i ra t t am el. 
A társak vesztét, gyermekem gonusz bűnét 

S i ra t tam voluaQ*, , könnyeznem se lett időm :s
s 

Gonosztettét a z " ú j bűnnel tetezte meg," 
S szablyára3 4 vetve, szent penátesim között, 
Sebek rú t í tva , vesztém gyászos életem. 
A vizbefúlást elkerülve mind kevés 
A vér f iamnak bosszúját eloltani, 
De fenekedett any jának nevére is5T 

A vad t i rannus : eltörülte címeim. 
Fenyegetéssel kepém és emlékkövem 
Lerombolta t ta mindenüt t e föld színén, 
Amelyet néki, gyermekemnek, bírnia 
Szerencsétlen szerelmem n y ú j t o t t vesztemül. 
Legyilkolt ferjt-m á rnyamat mind üldözi, 
Hünös szememre tör kanóccal mérgesen, 
űz , rémit, vádol, hogy fiastul elbukott , 
És kéri számon e34 vérengzés fő okát. 
Ne bánts mia t ta : kis vá r ta tva megkapod ! 
A bosszuló Er innys immár tervezett 
Méltó halált : a bősz t i rannust sú j tani . 
Lessz néki ütleg, rút fu tás és oly kinok, 
Hogy Tantalusnak szomja hozzá semmiség, 
S a Sisyphus nagy terhe, vagy mar t Tityus, 
S az Ixionnak tag ja i t törő kerék. 
Márványkövekből aranyosra házait 
Ám rak ja büszkén ; vasba ' császár a j t a j á n 
Bár álljon őrség ; kincsit e " zsarolt világ 
Csak ontsa néki ; vad kezéhöz pártusok4" 
H a d ' esdjenek föl ; és adózzon annyi nép : 
Lessz nap, hogy ő rossz életével sok bűnér t 
S fejével41 még a rátörőknek megfizet, 
Magára hagyva, e lbukot tan, koldusúl! 
Hej , annyi munkám, tervem oszlott semmivé ! 
J a j . én fiam, az esztelen düh s végzeted 
Hová ragadt , hogy romlásodhoz fogható 
Haragja sincs anyádnak, ki t meggyilkolál ! 
ó , bár előbb, hogy szültelek s neveltelek, 
Ki tépte volna bősz vad beisó részeim. 
Hogy bűn nckül, érzis nekűl, ár ta t lanúl 4 1 

Enyémül vessz e l ; s nőve, forrva énbclém, 
Láthasd a lelkek mindég csöndes haj iokát , 
S a tyád s a tyá id , mind nagy hírű férfiút , 
[Kiken most] Akikre szégyen és örök gyász [terhesül] 

származot t 
Tőled, gonosz, s tőlem, ki szültem ily gonoszt! 
J a j , a rcom[a t ] m á r a " Tar tarusba re j tem én, 
Boldogtalan, mint hitves, anya, mostoha !44 

Octavia, kar. 
Oct. Ünnep s vigalom Romának e n a p : 

Mit keseregtek? Nagy szeretettek, 
Velem érzéstek szí t ja a császár 
Szörnyű haragját , s én okozom m a j d 
Veszedelmeteket. Úgyse a/, első 
E seb szivemen : volt neki fá jóbb ! 
Még majd ez a nap veti bűm végét 
Életem árán. 
Legalább nem köll 
Látnom a férjem iszonyú arcát , 
S szolgálómnak járnom ugy utált 
Agyas-házán. 
Fölség húga csak, nem neje lennék 
De kegyetlen kín, a gyilok réme, 
Múljon tőlem ! 
(), ezt. nyomorult , várnom e szörnytől 
Oly bűnök u tán balga reménység! 
1 :.ngem e nászig ta r toga to t t c sak : 
Ra j t ' , mint szomorú áldozat, essem. 
Mit nézem e ház ós isteneit 
Mcgriadottan, könnyes szemmel? 
El-ki sietvést e falak közzűl, 
Véres császár palotá jából! 

Kar. Följöt t az a nap, mellyel a hírek 
Rég fenyegettek, s rég gyaní to t tunk :4J 

A gonosz Néró ágyasházát , 
Hol diadalmas Poppaca uralg[ ;], 
lm, odahagyja Claudia, űzve. 
Mert hiu bennünk a kegyes szándék, 
Nagy félelem öl, tétlen a bosszúnk. 
Római népnek hova lett ereje ? 
Mely megalázott sok büszke vezért ? 
Törvényt ada to t t a szabad honnak ? 
Liktori vesszőt a dicsőbbeknek ? 
H a d a t és békét szerzett, s d iadal t 
Vad nemzeteken ? 
S börtönbe veté fejedelmeiket ? 
Bántva szemünket, ragyogón szerte 
Poppaeának a képei állnak 
Néróéval. 
Verjük a földig boszuló kézzel 
E császárnét mu ta tó arcot, 
Dobjuk le magát a magas polcról, 
Fene csóvánkat , bősz nyi la inkat 
Szórjuk a császár palotá jára ! 

Poppaea dajkája, Voppaea. 
Dajk. Hová sietsz a férjed ágyastcrmiből 

Remegve, lányom? Mért húzódsz a szem elől, 
S mi dúlt az arcod ? Könnybe ' pillád mér t úszik ? 
A nap, melyért t e t tünk imádást , áldozást, 
Reánk viradva, Seuecának ellene 
A nászi fáklya Caesarnak v i t t hitvesül. 
Amor szülője, leghatalmasb is tenünk, 
ö t Vénus ad ta láncra verve néked á t . 
Mi szép. mi nagy voltál, nyugodva főhelyen 
A palotában ! Megcsudálta szép magad 
A főtanács is, míg a tömjént égetéd, 

" I t t kezdődik a KOct. I I . része. 
•• K O c t . : ím, 
, 0 K O c t . : egyre. 
11 K O c t . : egy. 
" K O c t . : Utána nincs vessző. 
" Ezu tán utólag betoldot t interlineáris sor következik. 
" K O c t . : dőlt betűvel, s u tána vessző. 
" K O c t . : még, 
»• Először Sxablyára volt, erről j av í tva . 
»7 A KOct. következő öt sora a most közölt kéziratos szövegtől lényegesebben különbözik, ezért szó szerint 

idézzük: A vad t i r annus : hírem is ki i r taná, / S még félve tőlem, eltörölte képeim, / E l címeim mind e' kerek föld 
színiről, / Amelyet néki, még gyermeknek, bírnia / Bal szercttemben én szereztem vesztemül. 

»• KOct.: e'. 
•• « O c t . : e \ 
4 1 KOct. : par thusok 
41 KOct.: Ehelye t t torkával. 
41 KOct . : U tána vessző. 
" Sor fölé beszúrva. 
44 Itt fejeződik be a KOct. II. része. 
44 A következő három sor a kézira tban téves sorrendű. A helyreigazítást a sorok előtt i három kapcsos záró-

j e l és 3, 1, 2 számozás jelzi. 
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S a szeiit o l t á r t " h á l á s a n b o n u l ö n t ö z é d . 
Takarva íódet gyönge tűzsz ín f á t y o l o d ; 
S kapcsolva hozzád, o l d a l a d r a f ű z v e 6, 
Fölségesen az é l t e tő n é p z a j j a k ö z t , 
A büszke arcon h o r d v a v i d á m bé lyege t , 
Lépdelt a császár ! Í g y f o g a d t a h i t v e s ü l 
pclcus4' Thet i s t , a h a b z ó á rbó l fö lke lő t , 
Akiknek nászát ü n n e p ö l t é k i s t enek , 
S a tenger összes t ü n d é r n é p e eggyesen . 
Mi hirtelen b a j v á l t o z t a t t a a r c o d a t ? 
Mondd, mit j e l en t a s á p a d á s , a k ö n n y e z é s ? 

Pop. Múlt e c e a k á m n a k gyászos r é m e h á b o r í t , 
S látása, d a j k á m ! Bódul e l m é m , hogy j ö v ö k , 
S a lelek e lhágy. I m , v i d á m n a p u n k u t á n 
Kelven homályos cs i l lagok, s az égre é j , 
Az én Nérómnak á t s z o r í t ó k a r j a köz t 
Ubfrt az á l o m ; á m ez édes n y ú g a l o m 
Tűnt nemsokára . L á t t a m , a m i n t n á s z o m a t 
Ünnepli gyász n é p : s zé t z i l á lva f ü r t j e i k , 
Keservesen j a j g a t t a k a l a t in a n y á k , 
S a kürtök sű rű m e g r i a s z t ó h a n g j a köz t 
A férjem a n y j a vészes a r cc a l , zo rdonú l , 
Kiontott vérbe k e n t e f á k l y á t r á z v a m e n t ; 
S amint k ö v e t t e m , ű z v e éber fé le lem, 
Szörnyű nyilassal m e g s z a k a d v a h i r t e l e n , 
A föld k i t á r u l t ; fe j je l én be léesem, 
S ím, nászi á g y a m l á t o m o t t c s u d á r a meg ; 
S hogy ráp ihennék f á r a d o t t a n , l á t o m á m 
- Nyomába' n a g y n é p — jón i régi f é r j e m e t 
S a f iamat. Cr i sp inus o t t s i e t fe lém 
Ölelni s adni m e g s z a k í t o t t c s ó k j a i t ; 
De Nero hozzám n a g y r e m e g v e f u t be ím , 
Saját nyakába s z ú r j a á d á z k a r d v a s á t ; 
S a szendergésem így e l v e r t e fe le lem ; 
A csontom, húsom rázza h ideg b o r z a d á s , 
fcs gyötri keblem ; h a n g o m f o j t j a r é m ü l e t . 
Csak most v e h e t t e s z ó m a t jó és h ű sz ived . 
Mi bajt j e l en tnek r á m a h o l t a k lelkei ? 
A férjemnek mi véres végé t l á t t a m én ? 

Dajk. Mindaz t , m i t e l m é n k f o r g a t é b r e n l é t e k o r , 
A fáradatlan é rzék s zen t t i t o k g y a n á n t 
Idézi alva. F é r j , m e n y e k z ő , nász i ágy : 
Csudálod, az t h a l á t s z , m i d ó u ú j h i tvesed 
Tart átölelve ? B á n t , h o g y e víg ü n n e p e n 
Keblét a népség v e r t e , t é p t e f ü r t j e i t ? 
Siratták ők az e lvá ló O c t a v i á t 
Testvére s a t y j a s z e n t p e n á t e s e i k ö z t . 
A fáklya, m i t k ö v e t t é l s c sá szá rné s z í t o t t , 
Jelenti, hogy i r igye idnek e l lene* ' 
Jutái a fényre . Je lz i h o l t a k székhe lye 
Nem vál tozónak ö rök h á z a t o k f r i g y é t . 
S ha a császár n y a k á b a s z ú r t a k a r d v a s á t ; 
N'em indít ha rco t , b é k e r e j t i f e g y v e r é t . 
Szedd össze lelked, r a j t a , végy v i d á m o d á s t , 
Semmit ne fé l j , ke resd föl ú j r a t e r m e i d . 

Pop. A t e m p l o m o k r a , o l t á r o k r a i n d u l o k , 
Az isteneknek b a r m o t e j t v e á ldozok , 
Hogy jóra vá l j on é j e m , á l m o m r é m j e l e , 
S ijedt fé le lmem r á m t ö r ő k é t f o g j o n el . 
És esdj te é r t e m ; s zen t f o h á s z k o d á s o k a t 
Bocsáss az égre : így m a r a d j o n é l e t e m . 

Kar. 

Ha igaz, m i t a h í r m o n d J u p i t e r r ő l , 
Éles, t i tkos szere lmeirő l , 
- Hogy l ám to l la l , f ö d v e peliel lyel , 
Belelopta m a g á t L e d a ölébe, 
Majd E u r ó p á t r a b u l a h á t á n 
Vad bika képpen v i t t e a v í zben , — 
Eljön egéből, aho l ő a k i r á l y , 
Poppaea, c supán ö le lése idér t . 
Lédáénál b ü v ö l ő b b a t i é d , 
S Danaeénál, k i h ö z 6 ú g y f o l y t , 
Néki csudáúl , s á r g a a r a n y k é n t . 
Sparta kevé ly b á r szép l á n y á é r t , 
Ama phryx p á s z t o r szép d í j á é r t , 
Orcád g y ö n y ö r ű b b H e l e n á é n á l , 
Melyért v í t t a k k e s e r ű h a r c o t , 

S p h r y x b i r o d a l m a t fö ld re l eve r t ék . 
Hirtévő, kar. 
Hírt. Császár i l a k n á l k i k t a n y á z n a k ha rcosok , 

Men t sék a n é p d ü h f e n y e g e t t e p a l o t á t ! 
C s a p a t j u k a t r i a d v a h o z z á k t i s z t j e i k 
A vá ros t v é d n i . V e r v e s e m fél, n e m l o h a d , 
Só t j o b b a n f o r r a v a k m e r ő n l e t t l á z a d á s . 

Kar. Mi esz te len d ü h v e r t e föl a l e lkeke t ? 
Hirt. O c t a v i á n a k vissza készek szerzeni 

Az ősi o l t á r t és a f é r j i nyoszo lyá t 
S a h a t a l o m n a k nék i j á r ó eggyfe lé t 

Kar. P o p p a e a m á r a császár k e d v e s h i t v e s e ! 
Hírt. A régi nőhöz p á r t o l á s g y ú j t s z í v e k e t , 

Kel t v a k m e r ő e n , n y a k r a - f ő r e l á z a d á s t . 
A h o l c s a k á l l eggy t i s z t a m á r v á n y , f é n y e s érc, 
A m e l y a l a k j á t P o p p a e á n a k képez i , 
Kezéve l a z t a n é p l edön t i , s s zé tve r i 
Bősz f e g y v e r é v e l ; h ú z z a - v o n j a t a g j a i t 
H u r o k r a szedve ; t ö r i - zúzza , r a j t ' t i p o r 
Az o c s m á n y s á r b a ' ; v a d t e t t ü k h ö z i l l enek 
A l e t t beszédek , — el se m e r n é m m o n d a n i ! 
Császár l a k á t a l á í r j á k l á n g g a l k ö r z e n i : 
Ne a d j a b á r az n é p d ü h é r e ú j n e j é t , 
M e g a d j a t r ó n j á t , h o g y h a vesz t , a r ég inek ! 
De m á r , hogy 6 a zendű lés rő l h í r t v e g y e n . 
Megyek , t e szem, m i t a p r e f e k t u s r á m b i z o t t . 

Kar. M é r t fene h a r c o t v ín i h i á b a ? 
C u p i d o n y i l a i t győzn i le n i n c s m ó d : 
C s ó v á i t o k a t [ m e g ] e l f o j t j a t ü z e , 
Mellyel e l o l t o t t v i l l á m o k a t is, 
V o n v a le m e n n y b ő l J u p i t e r t r a b k é n t . 
Véle híi k l i z d t ö k , é r t e l a k o l t o k 
V é r e t e k á r á n . 
H e v e s 6, n e m b í r a h a r a g j á v a l , 
vS n e h e z e n e n g e d : 
Z o r d o n Achi l les t k é n y s z e r i t e t t e 
J á t s z a n i l a n t o n ; 
Görögök n é p é t , v e r t e k i r á l y á t , 
F ö l f o r g a t t a P r i a m u s v á r á t , 
V á r o s o k a t t ö r t I 
R e m e g ü n k m o s t is, m i r e á n k m i t m é r 
E s z i l a j i s ten i s zonyú e r e j e ? 

Nero. 
V i t é z e i m n e k k a r j a c s u p a r e n y h e s é g ! 

M a g a m h a r a g j a i ly b ű n ö k r e e n y h e s é g ! 
H i sz o l t v a m é g az e l l e n e m g y ú l t c s ó v a l á n g 
Nincs h o n f i v é n e l ! s m e l y i l y e n f a j t f ö lneve l t , 
N e m úsz ik v é r b e ' R ó m a gyászos f ö l d j e m é g ! 
De ő, a k i t fö lém e m e l t a n é p d ü h e , 
Ki n ő m és h ú g o m s n é k e m o ly r é g o l y g y a n ú s ; 
Már é le téve l megf izesse b o s s z ú m a t , 
S a h a r a g o m a t v é r e h u l l t a o l t s a e l ! 
De c sak ha l á l m é g b ü n t e t é s n e k m i n d kevés , 
A n é p n e k e n a g y b ű n e t ö b b e t é r d e m ö l . 
L á n g o k b a r o n t o m m i n d e v á r o s h á z a i t 1 
Gonosz l a k ó i t s ú j t s a t ű z v é s z , p u s z t u l á s 
E s u n d o k inség, j a j k e s e r v e s é h h a l á l ! 
K o r u n k jó l lé t [ b e j é n r o m l o t t a n k e v é l y k e d i k 
A n a g y t ö m e g m o s t , m e l y k e g y e l m e m m e g v e t i , 
S h á l á t l a n ú l a b é k é t , m e l y b e n é l t e t e m . 
R a g a d j a eggyré sz t v a k m e r ő s é g , l á z a d ó , 
T a s z í t j a m á s r é s z t b a l g a v o l t a vesz t ibe . 
C s a p á s a i m m a l köl l s a n y a r n i , s t ö r n i m i n d 
Nehéz i g á b a ' , h o g y ne m e r j e n t ö b b s z ö r így , 
É s h i t v e s e m n e k s z e n t o r c á j a e l len az 
S z e m é t ne v e s s e ; s zeg je k e d v é t b ü n t e t é s , 
Meg h a d d t a n í t s [ a ] o n " m i n d e n e m b e r t f é le lem 
A f e j e d e l m e t e t s z é s é n e k h a j l a n i ! 
De ím, j ö n az , k i t r i t k a h ű s é g s b e c s ü l e t 
Az ő r se r eg vezé r ségé re j u t t a t o t t . 

Prefektus, Nero. 

Pref. J e l e n t e m , hogy l e v e r t e m a n é p z e n d ü l é s t , 
E l e j t v e n é h á n y m a k a c s a b b ú l k ü z k ö d ő t . 

Ner. S elég ez ? H a r c o s ! m i t r e n d ö l t a f ő v e z é r ? 
L e v e r t e d ! E n n y i bosszúá l l á s köl l n e k e m ? 

Pref. Z o r d v a s b a h u l l t a p á r t ü t é s n e k f ő b b j e m i n d . 
Ner. De h á t a n é p ? Mely h á z a m i s t ene i r e 

" E z u t á n egy á t h ú z o t t , o l v a s h a t a t l a n b e t ű . 
4T Az eu f ö l ö t t l e fe lé n y i t o t t f é l k ö r s z e r ű j e l . 

41 A s zóvég a j a v í t á s m i a t t n e h e z e n b e t ű z h e t ő . 
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M er t t ö r n i t űzze l ? Szabn i t ö r v é n y t éne lém ? 
Sze re tő n ő m e t mel lő lem l e r á n t a n i ? 
Szennyes kezükke l m e n n y i sé r t é s t t e t t e k ők ! 
S á t k o s s z a v u k k a l ! IIol a mé l tó b ü u t e t é s ? 

Pref. N é p b ű n h ö d e s é t bosszúságod mér i ki ? 
Ner. Úgy mér i , hogy h i r é t ne vessze s e m m i kor . 
Pref. N e m fé le lmemre : h a r a g o d r a ha l lga tok . 
Ner. Ki h a r a g o m legelsóbb sz í tá . o l t s a is. 
Pref. K i lessz - j e l en t sd ki á l d o z a t j a ? S ú j t s a m ó t 
Pref. Ki lessz — j e l en t sd ki — á l d o z a t j a ? S ú j t s a m ó t . 
Ner. H u g ó m halá la köll nek i , s gyű lö l t fe je . 
Pref. I j ed t ség nyűgöz , megmeresz t a bo rzadás . 

Ner. T á n n e m fogadsz szót ? Pref. H ű s é g e m k á r h o z t a t o d ? 
Ner. Miér t k í m é l e d e l lenségem ? Pref. Az-e nód ? 
Ner. H a b ű n ö s : az. Pref. Hz á r t a t l a n r a mi a v á d ? 
Ner. A n é p d ü h e . Pref. A b a l g á k k a l ki b í r vele ? 
Ner. Ki t u d t a őke t r á m usz í tn i . Pref. S az ki v o l t ? 

Ner E z a s szony volt az ; a t e rmésze t óbelé 
Gonoszságokra h a j l ó le lke t a l k o t o t t . 
S hogy k á r t tehessen, á r m á n y o k k a l tel t s z ive t . 
Pref. Nem á m e r ő t i s ! Ner. N e m : hogy győzhe t e t l en ó 
Ne lenne mégis , tudja1* gyönge e r e j é t 
Le tö rn i mégis fenyege tés , b ü n t e t é s . 
Mely késve s ú j t j a m á r az oly rég v é t k e z ő t . 
Tanáccsa l h a g y j föl s k é r e l e m m e l : t e d d s z a v a m . 
H a j ó r a t é v e , k ü l d d ez a s s z o n y t messzire , 
E g g y fé l re r évbe , s o t t t e t e sd el l áb alól : 
H a d d cs i l l apú l jon lelk.-men a fé le lem. 

Kar, Octavia.*0 

Kar. Sok ra de gyászos, vészes a n é p n e k 
Köz s z e r e t e t j e ! 
J ó f u v a l ó m m a l tö l t i az e l sőbb 
A h a j ó v á s z n á t , s h a j t j a ki messze ; 
A z t á n l a n k a d , 
S o t t h a g y j a a mé ly , v iha ro s vízen. 
G r a e c h u s f i aké r t s í r t b ú s a n y j u k : 
Népsze re t e t t ó i h u l l o t t a k el ók , 
S kedve l t ség tő l , a nemes s a r j a k , 
K i t ű n ő k j ó b a n , je lesek szóban . 
B a j n o k sz ivüek , j o g o k é r t k ü z d ő k . 
L i v i u s ! é p p ú g y s z a b t a ha lá lod 
N é k e d a b a l s o r s : 
Meg n e m m e n t e t t l ik to r i vessző 
S h á z a d f a l a i ! T ö b b pé ldáró l 
Szólni se h á g y ez ú j k e s e r ű s é g : 
l m ő t , a k i é r t , p a l o t á j á é r t . 
Nő i j ogáé r t v i t t a s i sokaság . 
L á t j á k k ö n n y b e n , kese rűségben 
N a g y Í t é l e tnek , m e n n i h a l á l n a k . 
A szegény e m b e r m e g v a n b é k é n 
Alacsony h á z b a n :S I 

N a g y p a l o t á k a t s ú j t j á k v i h a r o k , 
A z o k a t t ö r i s zé t a gonosz végze t . 

Oct. J a j , h o v a v i s z t e k ? Mily s z á m [ ü z e j k i v e t é s t 
S z á n t a t i r a n n u s , v a g y a c s á s z á r n é ? 
Meg t ö r t e t a l á n , m e g g y ő z t e e n ő t 
Sok , sok k í n o m , s e l t ű r i é l t e m ? 
V a g y [ s o k a s í t j a ] b e t e t é z i s z ö r n y ű ha lá l l a l 
F á j d a l m a i m a t , s i á m , a k e g y e t l e n , 
E l m ú l n i se h á g y h a z a i fö ldön ? 
[ K á b a ] Ba lga r e m é n y s é g : m e g m e n e k ü l n ö m !•• 
í m h o l a t e s t v é r s z ö r n y ű h a j ó j a ; 
E n n e k a h á t á n v i t t é k a z e l ő t t 
A n n a k az a n y j á t , s m o s t emez á r v á t , 
A g y a s h á z b ó l k i ű z ö t t h ú g á t . 
S z e n t Becsü le tnek n i n c s m á r e r e j e ! 
N i n c s m á r i s ten ! 
Vészes E r i n n y s b í r e v i l á g g a l ! 
N y o m o r ú s á g o m v a n - e n y e l v m é l t ó n 
E lkese regn i ? S fü l emi l ének 
P a n a s z a i l lőn zengni s i r a l m a m ? 
F ü l e m i l é n e k b á r c s a k a to l l a 
I l y n y o m o r ú l t o n , r a j t a m v o l n a ! 

F ö l k e r e k e d n é m a sebes s z á r n y o n , 
E l m e n e k ü l n é k veszede lmemből , 
Messze az á d á z e m b e r i n e m t ő l , 
S z ö r n y ű h a l á l t ó l ! 
P u s z t a b e r e k b e n g y ö n g e f a á g o n 
C l n é k e g y e d ü l s eggyre*4 b u z o g n a 
Zokogó a j k a m szomorű d a l b a n ! " 

Kar. E m b e r e k ú t j á t mé r i a végze t . 
M e g m a r a d a n d ó bo ldogságo t , 
Nincs , k i m a g á n a k b i z ton í g é r h e t : 
F e n y e g e t f o l y v á s t az a n a p m i n k e t . 
Mely r á n k m é r h e t száz veszede lme t . 
Végy sz íve t a sok s z o m o r ú pé ldán , 
Mik s ű r ű n é r t é k nemze t séged : 
Sorsod a z o k n á l n incsen k e s e r ű b b ! 
H a d d eml í t lek 
Lege lőbb téged , sok f i a k a n y j á t , 
A g r i p p á n a k l á n y a ki vo l t á l . 
S Augustusinak m e n y e k i vo l tá l , 
S c s á s z á r u n k n a k h i t v e s e v o l t á l ; 
N a g y h í rű neved r a g y o g o t t eggy kor 
M i n d e fö ldön . 
Teli m é h e d b ő l hán j ' s zo r s z ü l e t e t t 
Beké hozó j a ! 
S l á m : s z e n v e d t é l s z á m k i v e t é s b e n , 
Vesszőzésben, d u r v a bilinc-sben, 
S a n y a r ú s á g b a n , kese rűségben , 
Kínzások u t á n s z ö r n y ű h a l á l b a n ! 
É l t Drusussza l g y e r m e k e i k k ö z t 
L í v i a békén : 
S l ám, b ű n b e e s e t t s Í t é le t a l á ! 
I l y sorsra j u t o t t J ú l i a s z i n t é n : 
V á r t a k vele b á r , mégis megö lék . 
N o h a n e m t u d t á k nék ie v é t k é t . 
Mily h a t a l o m vo l t édes a n y á d is ! 
A fe j ede lmi u d v a r n a k u r a , 
F é r j szemefénye , á l d v a u t ó d d a l ! 
S l ám, r a b j a g y a n á n t s z o l g á j á n a k , 
Marcona ha r cos k a r d j á n p u s z t ű l t . 
H á t N é r ó n a k b ü s z k e szü lő je ! 
Mennye i t r ó n u s v o l t a r e m é n y e , 
S l ám, a h a j ó s o k vészes keze köz t 
E l n e m veszvén , 
Hosszú k í n o k k a l ka rdé l en e s e t t , 
Á l d o z a t á u l s z ö r n y ű f i á n a k . 

Oct. K ü l d é n g e m e t is s z ö r n y ű t i r a n n u s 
E l a b ű s á r n y a k , h o l t a k közzé . 
H a s z t a l a n ú l , [ j a j , ] m á r m i n e k is k é s s e m ? 
K i k n e k a végze t k e z e t e k b e a d o t t , 
V igye t ek v e s z n e m ! A n a g y ég a t a n ú m — 
N o d e én , b a l g a ! Mér t e s k ü s z ö m én 
[ . . . ] E l l e n e m i n d ú l t i s t e n e i m r e ? 
A t a n ú m a poko l , 
S b ű n t megbőszü lő f ű r i a s z ö r n y e k , 
[S á r n y é k o d , ] É s l e lked , a t y á m , 
K i a m a k í n n a l m é l t á n v e s z t é l : 
É n a h a l á l o m sz ívesen v á r o m . 
Ú t n a k a g á l y á t ! Víznek a v á s z n a t ! 
T a r t s o n a széllel k o r m á n y o s s á 
P a n d a t a r i a k i k ö t ő j é n e k ! 

Kar. N y á j a s szel lők, [ k ö n n y ű ] e n y h e f u v a l m a k ! 
F ö d v e b e h a j d a n [mennye i k ö d d e l ] föllege égnek, 
I p h i g e n i á t e l r a g a d á t o k 
A k e g y e t l e n s z ű z o l t á r a e l ő l : 
V i n n é t e k o d á b b , e s d e k , e n ő t m o s t 
Vesz tóhe ly elől D i a n a elé. 
K e g y e s e b b Aul is , m i n t ez a vá ros , 
K e g y e s e b b b a r b á r T a u r i c a f ö l d j e : 
Á l d o z a t ú l o t t i s t e n e i k n e k 
I d e g e n t ö lnek ; 
Véref vesz t én v igadoz R ó m a . 

Vége. 
K ö z z é t e s z i : K Ó S A FERENC 

" Tintáva l a l á h ú z v a . 
•• I t t kezdődik a K O c t . I I I . része Rómaiak kara, Octavia c ímmel . 
" K O c t . : a". 
41 K O c t . : A sor végén ; -ve l . 
" K O c t . : m e g m e n e k ü l n ö m ! 
" K O c t . : egyre. 
•• I t t végződik a KOct . I I I . részegysége; utána a Kar rövid drámazáró szövege következ ik . 
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S Z E M L E 

R A D U L Y J Á N O S , A h o g y a s z o l g á n a k t e l ik e s z t e n d e j e 
K r i t e r i o n K ö n y v k i a d ó . B u k a r e s t , 1987. 292 1. 

Igaz t ö r t é n e t e k , v a l l o m á s o k g y ű j t e m é n y e R á d u l y J á n o s könyve , a m e l y a p a -
raszt-társadalom egy s z ű k e b b k a t e g ó r i á j á n a k , a s z o l g á k n a k , c s e l é d e k n e k é l e t é rő l 
nvújt hi teles k o r k é p e t . A f o l k l ó r k u t a t á s b a n a p a r a s z t o k é l e t t ö r t é n e t e i , „ p r i m i t i v 
életrajzai" (Lev i -S t r aus s ) s zé l e sebb k ö r b e n e l t e r j e d t e k m á r s z á z a d u n k e l ső é v n e -
gyedében, á m a s z o l g a s o r s n a k m i n t é l e t f o r m á n a k n é p r a j z i - s z e m p o n t ú v i z s g á l a t á r a 
'sak iz u tóbbi é v t i z e d b e n k e r ü l sor E z e n k í v ü l a szo lgasorso t n e m l e h e t m á s n e m -
zetekre is á l t a l á n o s í t a n i , h i szen a t á r s a d a l m i t a g o z ó d á s n a k egy s a j á t o s a n n e m z e t i 
jellegéről v a n szó. E z e k n e k az a l s ó b b t á r s a d a l m i r é t e g e k b ő l s z á r m a z ó e m b e r e k n e k 
iz élet tör ténetei t n e m c s a k g y ű j t e n i kell Rolf W i l h e l m B r e d n i c k szer in t , h a n e m a 
kutatás t á r g y á v á is kell t e n n i , s ily m ó d o n ö n á l l ó n é p i m ű f a j j á is e l ő l é p h e t . 

A Hádu ly J á n o s á l t a l l e j e g y z e t t é l e t t ö r t é n e t e k , é l m é n y e l b e s z é l é s e k e lőadó i t 
csak a múl t f o g l a l k o z t a t j a , a j e l e n t s z ű k s z a v ú a n i n t é z i k el. Ez e g y r é s z t azza l is 
mayarázha tó , hogy a r é g e b b e n t ö r t é n t e s e m é n y e k e t az idők f o l y a m á n t ö b b s z ö r is 
Imoiidhatta a nép i e lbeszé lő , s ily m ó d o n vol t idő és l e h e t ő s é g k i k r i s t á l y o s o d á s u k r a , 

megformálásukra. 
\ k ibédi a d a t k ö z l ő k a m ú l t egy k i s z a k í t o t t p e r i ó d u s á r a — é l e t ü k s z o l g a k é n t 

.•[töltött i d ő s z a k á r a — e m l é k e z n e k v issza , az az t k ö v e t ő é v e k e t s a j e l en t , a z á r ó 
részben egy-ké t m o n d a t b a n összegez ik ; p é l d á u l : „Én m é g m a i n a p i g is f a r a g o k , s 
foglalkozom a k e r e k e s m u n k á v a l " , v a g y „Ezt a h á z a t n e (ti. sze rez te ) a h o l m o s t is 
lakunk ö r e g s é g ü n k r e " . A z á r ó m o n d a t o k a z o n b a n a j e l e n s e j t é s e h e l y e t t t ö b b í z b e n 
válnak p a n a s z o s s ó h a j j á ; p é l d á u l : „A m a i f i a t a l s á g n e m is a k a r j a e l h i n n i , hogy 
ilyen volt a szógaé le t" , „ A n n y i j u t o t t n e k e m be lő le (vagyis a pénzbő l ) . Egy n y á r i 
nadrág, s e m m i egyéb" . „Ügy m a r a d t a m , m i n t az u j j a m " . 

Közös v o n á s e z e k b e n az é l m é n y e l b e s z é l é s e k b e n , hogy m i n d e g y i k egy „ r e n d -
kívüli", d e h a s o n l ó é l e t h e l y z e t e t t e k i n t f o r r á s n a k — t e r m é s z e t e s e n i t t a g y ű j t ő c é l j a 
érvényesül —, s z e m é l y e s e lbeszé lé sek , d e egy csopor t , egy közösség é l m é n y é t t ü k -
rözik Mig a n é p i e lbe szé l é sek f u n k c i ó j a a b ü n t e t é s , az é l m é n y e l b e s z é l é s e k , é n -
történetek v a l a m i l y e n be l ső k é n y s z e r b ő l k e r ü l n e k e lő az e m l é k e z é s b u g y r a i b ó l . 
Jelen ese tben ez a be l ső k é n y s z e r n e m m á s , m i n t a p a n a s z a m á r - m á r e m b e r t e l e n 
szolgasorsról, a végsők ig k i h a s z n á l t szo lgák é le té rő l . U r a l k o d ó s z e m p o n t j a t e r m é -
szetesen a t é n y b e l i pon tos ság . 

Ennek k a p c s á n szólni kell az e lbe szé l é sek n a g y f o k ú r e a l i z m u s á r ó l is, h i s zen 
a mesélők — de n e m m e s e m o n d ó k ! — n e m e u f e m i z á l n a k s e m m i t , n e m a f a n t á z i a , 
a funkció a fontos , s a d u r v a v a l ó s á g a z á r ó r é s z b e n s e m o l d ó d i k k e l l e m e s c sa t -
tanóvá. m in t a m e s é k b e n . A z e m l í t e t t be l ső k é n y s z e r a z o n b a n n e m e l e g e n d ő ahhoz , 
hogy az é l m é n y e l b e s z é l é s l é t r e j ö h e s s e n , n e m s p o n t á n , m i n t p é l d á u l a n a p l ó v a g y 
az önéle t ra jz i f e l j egyzes , s zükség v a n egy ún . t u d o m á n y o s ö s z t ö n z é s r e is, egy m e s -
terségesen t e r e m t e t t h e l y z e t r e . N e m egy é l m é n y e l b e s z é l é s h á t t e r é b e n é r e z z ü k o t t a 
beszélgető p a r t n e r t is, pl. „ d r á g a " m e g s z ó l í t á s ; sőt e r r e v a l l az is, hogy m i n d a 
iiúsz ö n v a l l o m á s jól Kitapintható k é r d é s e k r e é p ü l : az e lbeszé l é s i d ő p o n t j a , oka , 
módja, a g a z d a és a cse léd v i szonya , a g a z d a s á g r e n d e z é s e , é tkezés , r u h á z k o d á s , 
bér s a szo lgaságo t köve tő é l e t f o r m a . A m e g t e r e m t e t t b e s z é d h e l y z e t f e s z ü l t s é g -
mentes, a m i k e d v e z ő az e lbeszé l é s s p o n t a n e i t á s á r a . Az e l b e s z é l é s f o k o z a t o s a n a 
beszéd a l a n y á v á v á l i k — a m e t a k o m m u n i k á c i ó s m ó d s z e r é r v é n y e s ü l é s e ez. F i g y e -
lemre m é l t ó az i n t e r j ú k é s z í t ö szé les k ö r ű é l m é n y h á t t é r i s m e r e t e is, a m i e l e n g e d -
hetetlen i lyen t i p u s u é l m é n y e l b e s z é l é s e k rögz í t é seko r . 

K ö z l é s m ó d j u k b a n a k i b é d i v a l l o m á s o k e g y s z e r ű e k , t e r m é s z e t e s e k é s k ö z v e t -
lenek. Todorov e r r e a „ p r i m i t í v e l b e s z é l é s m í t o s z a " e l n e v e z é s t a l k a l m a z t a , a m e l y 
szerint a szóbel i v a l l o m á s m é g n e m f e r t ő z ő d ö t t m e g az é n k ö z p o n t ú s á g g a l . Ezek az 
egyszerű e m b e r e k m é g n e m r e n d e l k e z n e k e s z t é t i k a i e l v e k k e l , v a g y i s : e l m o n d a n a k 
egyszerű t ö r t é n e t e k e t a n é l k ü l , hogy b á r m i f é l e e s z t é t i k a i a l a k í t á s t v é g e z n é n e k r a j -
tuk. 

) 
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E z e k b e n a s p o n t á n e l b e s z é l é s e k b e n n e h e z e b b a k e r e t a l k o t á s , m i n t a megfor. 
m á i t , e l ő r e m e g t e r v e z e t t e l b e s z é l é s b e n . M i n d e n v a l l o m á s e l ő k é s z í t é s né lkül kezd 
az é l m é n y e l m o n d á s á b a : „ E n t i z e n e g y é v e s k o r o m b a k e z d t e m a s z o l g á l á s t ; 1945-be 
s z e g ő d t e m el M a k f a l v á r a , m i n t s z o l g a l e g é n y " . A z á r ó k e r e t is h i á n y o s , de ezt pó-
t o l j a a m á r emlí te t , t j e l e n r e u t a l ó z á r ó m o n d a t v a g y m á s e s e t b e n a szolga és a 
g a z d a v i s z o n y á b ó l l e v o n t k ö v e t k e z t e t é s . 

A z é l m é n y e l b e s z é l é s e k , v a l l o m á s o k az e g y s z e r i k ö z l é s f o l y a m á n egyéni esz-
k ö z ö k k e l é s s t í l u s s a l j e l e n í t e n e k m e g , s m é g i s ú g y t ű n i k , h o g y Tormái , tartalmi és 
s t i l á r i s e l e m e i k a h a ^ o m á n y o s n é p k ö l t é s z e t b ő l — a p r ó z a i e p i k u m b ó l — szármáz-
na'K. M a g u k o n v i s e l i k a s z ó b e l i s é g j e l l e g é t , a n n a k a k i s k ö z ö s s é g n e k a lokál is izeit 
a h o n n a n s z á r m a z n a k . 

Az é l m é n y e l b e s z é l é s e k e t o l v a s v a s z e m b e ö t l i k a m e s e m o n d ó i . . gyakor l a t " me»-
l é t e v a g y h i á n y a . N é h á n y h e l y e n a p e r g ő g o n d o l a t m e n e t e t é r z é k l e t e s , sz ínes fordu-
l a t o k k a l t a r k í t o t t s z a k a s z o k m á r - m á r m e s e s z e r ű v é o l d j á k , sőt n e m h i á n y z i k a pár-
b e s z é d e s f o r m a s e m Ügy t ű n i k , az e l b e s z é l ő ú j r a é l i a t ö r t é n t e k e t , ső t az olvasó! 
is a m a g a k ö r é b e t u d j a v a r á z s o l n i — s ez m á r a m e s é k h e z , sőt az irodalmi el-
b e s z é l é s h e z köze l í t i . K i f o r r o t t m e s e m o n d ó r a v a l l a m e s e k é s z l e t b ö l kölcsönzöt t né-
h á n y f o r d u l a t i s : . A d d i g m e n y e k , a m í g e l é r e m a v i l á g n a k a v é g i t , s o t t leülök 
a t e n g e r p a r t j á r a , l e l ó g a t o m a l á b a m o t , d e t ö b b e t g a z d a s á g i c s e l é d n e k úgyse me-
g y e k . " A z e l ő a d ó k e g y é n i s t í l u s a a s z e r i n t is f o r m á l ó d h a t o t t , h o g y m i t é s hogyan 
s a j á t í t o t t a k el a k ö z ö s s i - ^ n y e l v h a s z n á l a t b ó l , s e z t m i k é p p e n ö t v ö z i k a maguk 
s z e r e z t e v a g y ú j o n n a n a l a k í t o t t e l e m e k k e l 

R á d u l y J á n o s n y e l v i l e g is h ű e n k ö z v e t í t e t t e az e l b e s z é l é s e k e t . A fonetikus 
h ű s é g , az e g y s z e r ű m o n d a t s z e r k e s z t é s , a g y a k o r i i s m é t l é s is, a s z ó b e l i s é g melleit 
va l l . A n é p n y e l v s z í n e s s é g e , k é p g a z d a g s á g a i d é z h e t i c s u p á n m é l y e n é> egyértel-
m ű e n a „ m e g é l t é i e t e t . az e m b e r i s o r s o k a t " (G.J . ) . 

A z é l m é n y e l b e s z é l é s e k , v a l l o m á s o k s z e r v e s r é s z e a c í m is. A c í m e k e t a gyűjtő 
t ű z t e az e l b e s z é l é s e k elé , az e l m o n d o t t a k b ó l v á l a s z t v a ki e g y - e g y tőmonda to t . 11; 
m ó d o n a c í m b ő l e g y ú t t a l k i o l v a s h a t ó az a d o t t p e r i ó d u s t ö m ö r e n ö ^ z e f o g l a l t élet-
t a p a s z t a l a t a , e g y - e g y j e l l e m z ő s a j á t o s s á g a , o k a : „ A z i s t á l l ó b a h á l t a m " , „Sötéttói 
s ö t é t i g vó t m a n k a . " 

A k i b é d i s z o l g a é l e t k ö n y v e t e h á t k o r d o k u m e n t u m , a m e l y a társadalomnép-
r a j z i é s t á r s a d a l o m t ö r t é n e t i k u t a t á s o k h o z n y ú j t h i t e l e s k i i n d u l ó p o n t o t . Az t a réte-
ge t s z ó l a l t a t j a m e g , a m e l y n e k s o r s á t a t á r s a d a l m i h e l y z e t m e g b é n í t o t t a , kiszolgál-
t a t t a , a p u s z t a m e g m a r a d á s é r t v a l ó k ü z d é s r e k é n y s z e r i t e t t e . D e a k e s e r ű élmény 
m e l l e t t h a n g o t k a p n a k a g y e r m e k - é s az i f j ú k o r d e r ű s e b b é l m é n y e i is, n é h a a ke-
g y e t l e n s é g e t is m e g h a j l í t ó v i d á m é l e t e r ő . Ez a r é t e g e g y ú t t a l v é l e m é n y t is mond 
h a j d a n i é l e t f o r m á j á r ó l , m é g p e d i g j o g o s a n , a z e r e d e t i é l m é n y b izonyosságával , a 
v á l a s z t á s i l e h e t ő s é g e k k i ú t t a l a n s á g á n a k i g a z o l á s á v a l . 

ALBERT GYÖNGYVÉR MÁRIA 

T H O M K A B E A T A , A p i l l a n a t f o r m á i 

A r ö v i d t ö r t é n e t s z e r k e z e t e é s m ű f a j a . N a r r a t í v p o é t i k a i v á z l a t . R ö v i d p r ó z a i formák 
a m a g y a r i r o d a l o m b a n . A r ö v i d t ö r t é n e t m ű f a j f o r m á j a é s t í p u s a . 

F o r u m K ö n y v k i a d ó . Ú j v i d é k , 1986. 222 1. 

„ A z e l b e s z é l ő s z ö v e g s z i n t a k t i k a i é s s z e m a n t i k a i v i z s g á l a t á n k í v ü l egyelőre 
c s a k t ü z e t e s s t r u k t ú r a e l e m z é s e k r e v a n n a k e s z k ö z e i n k . A b b ó l a m e g g y ő z ő d é s b ő l ki-
i n d u l v a , h o g y az e l b e s z é l é s s t r u k t ú r a v i s z o n y a i s o s e m m e r e v e d n e k m e g , h a n e m ál-
l a n d ó á t a l a k u l á s b a n v a n n a k , a s z e r k e z e t e l e m z é s e k e t n e m m e t s z e t e k n e k tekintem, 
h a n e m e g y t ö r t é n e t i l e g m e g h a t á r o z o t t f o l y a m a t e l e m e i n e k . A k o n k r é t műalkotás 
e f o l y a m a t t a l a l e g t á g a b b é r t e l e m b e n v e t t s z e r k e z e t r é v é n á l l k o r r e l á c i ó s viszony-
b a n . E n n e k é r t e l m é b e n m e g k e r ü l h e t e t l e n n e k l á t s z i k a r ö v i d t ö r t é n e t b e l s ő for-
m á j á n a k é s m ű f a j i j e l l e g z e t e s s é g e i t b i z t o s í t ó d o m i n á n s á n a k feltárása" 
T h o m k a B e á t a k ö n y v é b e n e c é l k i t ű z é s t n e m a z i n d o k o l j a , h o g y a h a g y o m á n y o s ér-
t e l e m b e n v e t t n o v e l l a s z ö v e g s z e r v e z ő e l v e i r ő l é s s z ö v e g f e l s z í n i megvalósulásairól 
m á r m i n d e n t t u d u n k , h a n e m a z a k ö r ü l m é n y , h o g y a s z á z a d f o r d u l ó tá jékán , a 
m ű f a j o k e k k o r t a p a s z t a l h a t ó k ö z e l e d é s é v e l e g y i d e j ű l e g e g y r e g y a k o r i b b művészi 



SZEMLE 81 

megnyilatkozásmód l e t t az ún . r e d u k á l t p r ó z a . Az e g y r e d e v a l v á l ó d ó é r t é k e k z ű r -
zavarában nehezen t á j é k o z ó d ó e m b e r e l b i z o n y t a l a n o d i k , s zo rongásos l é t é l m é n y e i n e k 
a kifejezéséhez i m m á r n e m b i z o n y u l a d e k v á t n a k a r á é r ő s e n k i f e j l ő d ő szöveg. A 
belső n y u g t a l a n s á g n a k k ü l s ő m e g n y i l v á n u l á s a i l e sznek , m e l y e k közü l t a l á n a szö-
vegfelszin „ izgága" ö s s z e r á n d u l á s a a l e g s z e m b e t ű n ő b b . N y i l v á n , ez e l s ő s o r b a n n e m 
terjedelmi kérdés , m é g a k k o r s em, h a a szöveg e x t e n z i v i t á s a s z in t e m é r h e t ő e n 
rsökken, m e r t e f i z ika i é r t e l e m b e n ve t t z s u g o r o d á s v é l e m é n y e m sze r in t „az i n t e n -
zív totali tást" növe l i . És ez f o n t o s „ p i l l a n a t a " l e h e t egy m ű f a j s z ü l e t é s é n e k , je l -
lemvonásai k i a l a k u l á s á n a k . Az é l m é n y és a v i s s z a j e l z ő p á r h u z a m b a n á l l ó f o r m a 
történetileg s a j á t o s a n a l a k u l ó k a p c s o l a t á n a k a v i z s g á l a t á b a n a sze rző h a t n a g y o b b 
egységre tagolódó m o n o g r á f i á j á b a n ( N a r r a t í v p o é t i k a i váz l a t , R ö v i d p r ó z a i f o r m á k 
a magyar i r o d a l o m b a n . Löv ik r ö v i d p r ó z á j á n a k e lbe szé l é s sze rkeze t i é s m ű f a j i k é r -
dései, A sz imbol i s t a e lbeszé lösze r i ezet é s a K o s z l o l á n y i - r ö v i d t ö r t é n e t f o r m a j e g y e i , 
A tömörség p o é t i k á j a — az „ e g y p e r c e s " r ö v i d t ö r t é n e t r e t o r i k á j a , A r ö v i d t ö r t é n e t 
müfaj formája és t í pusa i ) t ö b b é r t é k e s m e g f i g y e l é s s e l g a z d a g í t j a e m ű f a j r a n g r a 
emelkedő s z ö v e g t í p u s r a v o n a t k o z ó i s m e r e t e i n k e t . Igen t a n u l s á g o s p é l d á u l az, a m i t 
az első f e j eze tben a r ö v i d t ö r t é n e t és a l í ra v i s z o n y á r ó l m o n d . A b b a n l á t j a l e g f ő b b 
különbségüket, hogy a l í r á t ó l e l t é r ő e n a r ö v i d t ö r t é n e t b e n s o h a s e m vá l ik a k é p s z e r ű 
megjplenités a f o g a l m i közlés t „ b e k e b e l e z ő v é " , s z e r e p e az é r t e l m i k a r a k t e r ű köz lés 
másodlagos j e l e n t é s e i r e ö s szpon tosu l . Az i t t é r v é n y e s ü l ő t ö m ö r í t é s n e k így m á s a 
funkciója, m i n t a l í r á b a n j e l e n t k e z ő n e k . N o h a az e l m é l e t i b e v e z e t ő b e n o l v a s h a t ó 
lehetséges n a r r a t í v - t e ó r i á k közü l a k é s ő b b i e k b e n , azaz a k o n k r é t r ö v i d t ö r t é n e t -
elemzésekben a sze rző n e m m i n d e g y i k n e k p r ó b á l j a ki a h a t é k o n y s á g á t ( i lyen s z e m -
pontból pé ldáu l f u n k c i ó t l a n n a k t ű n i k a s t r u k t u r a l i z m u s ide t a r t o z ó e r e d m é n y e i n e k 
a meglehetősen r é sz l e t ező szemlé j e ) . A „ F o r m á l ó e lvek és n a r r a t í v r e t o r i k a i m ű -
veietek" c ímű a l f e j e z e t e b b e n a v o n a t k o z á s b a n a k ö n y v l e g é r t é k e s e b b része . I t t 
található a z o k n a k a n a r r a t í v f o r m á l á s t m e g h a t á r o z ó p r i n c í p i u m o k n a k és m ű v e l e -
teknek az összessége, a m e l y e k b ő l T h o m k a B e á t a k i a l a k í t j a a r ö v i d t ö r t é n e t r e j e l -
lemző f o r m a i - t a r t a l m i m o d e l l t . A k ö z i s m e r t n a r r a t í v r e t o r i k a i e lvek , m i n t r e d u k c i ó , 
erősség és k i t e r j e s z t é s , sű r í t é s , t ö m ö r í t é s , egysze rűs í t é s , f r a g m e n t u m s z e r ű s é g , m e t a -
forikusság, sz imbol izác ió , p é l d á z a t o s s á g , i r ó n i a és p a r a d o x o n , v a l a m i n t a m ö g ö t -
tük álló m o n d a t - é s s z ö v e g s z i n t ű f o l y a m a t o k (bőví tés , e l h a g y á s , s o r r e n d c s e r e , h e -
lyettesítés) v i s z o n y l a t á b a n az a l á b b i a k t e k i n t h e t ő k a r ö v i d t ö r t é n e t s a j á t o s j egye i -
nek: külső b e s z ű k ü l é s ,» - a f o r m a b e l s ő t á g í t á s a ; az e m b e r i t ö r t é n é s e k e l e m i egy -
ségét r a g a d j a meg , az idő a p i l l a n a t b a s z o r u l ; hőse a r e d u k á l t e m b e r ; az e lbeszé lé s 
!ö eszköze az e l h a g y á s ( m e g o l d á s o k : k i e m e l é s , me t szé s , e l sz ige te lés , fe le rős í tés ) , 
minden r e p r e z e n t a t í v v á lesz ; a t ö m ö r í t é s s e l az é l e t h e l y z e t s o r s h e l y z e t t é m i n ő s ü l 
át. Ugyanebben a r é s z b e n f r a p p á n s összegezés t o l v a s h a t u n k a r e g é n y , a n o v e l l a és 
a rövidtörténet m e g k ü l ö n b ö z t e t ő j e g y e i r ő l : a r e g é n y t á r g y a az e m b e r i é l e t t o t a -
litása, a nove l l áé a he lyze t t o t a l i t á s a , a r ö v i d t ö r t é n e t é egy m e g h a t á r o z o t t p i l l a n a t , 
esemény, á l l apo t , gesz tus , egy t ö r t é n é s r é s z l e t ; a r e g é n y n e k a s u g á r n y a l á b a m e t a -
forája, a nove l l á é a s u g á r , a r ö v i d t ö r t é n e t é a f é n y l ő r é sz l e t ; a r e g é n y e l s ő r e n d ű 
művészi e l j á r á s a a k i t e r j e s z t é s , a n o v e l l á é a s ű r í t é s és ezen b e l ü l a k ido lgozás , a 
rövidtörténeté p e d i g a sű r í t é s . A r e t o r i k a i e l v e k és m ű v e l e t e k é r t é k e l é s é b ő l k ü l ö -
nösen fon to snak t a r t j u l i az t a g o n d o l a t o t , a m e l y s ze r in t „A r e d u k c i ó e l v e o l y a n m é r -
tékben vál ik d o m i n á n s s á , hogy m ű f a j i l a g is m e g o s z t j a a röv id e lbe szé lő f o r m á k a t . 
Ezzel egyenes a r á n y b a n n ö v e k s z i k az e lbe szé lő n y e l v s z i m b o l i z á c i ó j a , s a n y o m á b a n 
létrejövő á l t a l á n o s s á g l é n y e g e s e n n a g y o b b f o k ú , m i n t a n o v e l l á é . " 

Mivel a r ö v i d t ö r t é n e t d o m i n á n s r e t o r i k a i e l j á r á s a az e l h a g y á s és a h e l y e t t e -
sítés, n a r r a t í v f o r m á j a az e l l ipsz i s a l a k z a t á v a l j e l l e m e z h e t ő . A szerző ezt e g y b e n 
a nyitott m ű lé tezés i m ó d j á n a k t e k i n t i , a m e l y a b e f o g a d ó r a is á t r u h á z b i z o n y o s 
funkciókat. N o h a a r ö v i d t ö r t é n e t m ű f a j i s a j á t o s s á g a b e f o g a d á s e s z t é t i k a i k é r d é s e k 
érintését is s zükséges sé tesz, T h o m k a B e á t a n e m t é r k i b ő v e b b t á r g y a l á s u k r a . 

A m ű f a j e l m é l e t i k é r d é s e k t i s z t ázá sá t „ A p i l l a n a t f o r m á i b a n " m ű f a j t ö r t é n e t i 
vázlat előzi meg . A r i s z t o t e l é s z P o é t i k á j á t ó l n a p j a i n k s t r u k t u r a l i s t a é s s z ö v e g n y e l -
vészeti n a r r a t í v r e n d s z e r e i n e k a b e m u t a t á s á i g ível a szemle , a m e l y n e k az a v é g -
következtetése, h o g y a m a i r ö v i d p r ó z á r a j e l l e m z ő ö s szekapcso ló v i s z o n y o k (a v a l ó -
színűség e lvé t t a g a d ó a t e m p o r á l i s , a k a u z á l i s v i s z o n y o k ) o l y a n t ö r t é n e t e t h o z n a k 
létre, a m e l y e t c s a k a p r a g m a t i k a i k o m p o n e n s , i l l e tve a v i l á g k é p m a g y a r á z . E z é r t 
„az in te rp re tác ió e s e t é b e n a s z e r k e z e t p r o b l e m a t i k á j á b ó l á t ke l l l é p n i a m ű b e n 
testet öl töt t v i l á g k é p k é r d é s k ö r é b e " . E n n e k a k o r s z e r ű i g é n y n e k az e l m é l e t i é s 

6 — N f e l v - és I r o d a l o m t u d o m á n y i K ö z l e m é n y e k 
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m ó d s z e r t a n i v e t ü l e t e i r ő l a szerző t o v á b b i f e j t ege t é se i t is sz ívesen o lvasnók , kár 
hogy l e m o n d o t t r ó l u k . 

A m á s o d i k f e j eze t röv id , d e á r n y a l t á t t e k i n t é s e a m a g y a r i r o d a l o m rövidprózai 
f o r m á i n a k , k ü l ö n ö s t e k i n t e t t e l a m ű f a j i e l ő z m é n y e k r e : beszély , é l e tkép , anekdota, 
r a j z , közve t l en e lbeszé lés . 

A Löv ik , Kosz to l ány i és Ö r k é n y r e p r e z e n t a t í v r ö v i d p r ó z á j á n a k szente l t feje-
ze tekbő l szépen k i te t sz ik az a f e j l ődés i vona l , a m e l y a nove l l a n a r r a t í v struktúrá-
j á n a k az e l h o m á l y o s u l á s á n át a r ö v i d t ö r t é n e t j e l l egze tes m ű f a j i j e g y e i n e k a kibon-
t a k o z á s á i g veze t . Lövik m ü v e i jó! p é l d á z z á k , hogy e m ű f a j b a n m i n t v á l i k domi-
n á n s s á a s z e m a n t i k a i k o m p o n e n s a s z i n t a k t i k a i r o v á s á r a . C s ö k k e n b e n n ü k a kom-
pozíciós egységek száma , a t ö r t é n e t e t epizód füzé r a d j a . K o h é z i ó l a z í t á s a i v a l a ,.dé-
tail m ű v é s z e t e t " v a l ó s í t j a meg. 

K o s z t o l á n y i n á l a r a j z — p i l l a n a t k é p — r ö v i d t ö r t é n e t f e j l ődés i v o n a l r a jzo lód ik ki. 
„A m ű f a j o k közöt t i t é r b e n j e l e n t k e z ő o ldá sokka l , é r i n t k e z é s e k k e l " a m a g y a r próza 
első r ö v i d t ö r t é n e i g y ű j t e m é n y é v e l , a T e n g e r s z e m m e l Kosz to l ány i e m ű f a j két alap. 
t í pusá t t e r e m t i m»>g: a n a r r a t í v m a g r a v a l ó r e d u k á l á s t a t e tőpon t , f o r d u l a t , követ-
kez te t é s e g y b e o l v a s z t á s á v a l , v a l a m i n t a n y e l v j e l l egze t e s f u n k c i ó v á l t á s á t . Azt a 
k ö r ü l m é n y t , hogy „A r ö v i d t ö r t é n e t m a g á v a l a f o r m á v a l és a n y e l v v e l létrehozó 
szerkeze t , m a g a a r e d u k á l t l é t é l m é n y " . 

T h o m k a B e á t a p a r a b o l a - p a r ó d i á k n a k minős í t i Ö r k é n y „egypercese i t " . Kiin-
d u l ó p o n t j u k m i n d i g v a l a m i l y e n i r o d a l m i vagy n e m i r o d a l m i s z ö v e g m i n t a . E mo-
del lek e l l e n é b e n ép í tkez ik . P r o b l e m a t i k u s s á t é v e őke t , végső soron m a g á n a k a rö-
v i d t ö r t é n e t n e k a m ű f a j á t is k ikezdi ; az „ e g y p e r c e s e k " a g ro teszk d i a d a l a . 

A h a t a l m a s r ö v i d p r ó z a i a n y a g b ó l a d ó d ó k ö v e t k e z t e t é s e k n e k a k ö n y v utolsó 
f e j e z e t e a fog la l a t a . A m ű f a j i j e g y e k összegezése n e m c s a k a k o n k r é t elemzésekre 
a l apozód ik , h a n e m a szerző igényességé t , a l a p o s s á g á t , s o k o l d a l ú s á g r a törekvését 
b i z o n y í t a n d ó , az e l ő z m é n y e k f i g y e l e m b e v é t e l é r e , a n o v e l l a b e l i sze rkeze t tő l való 
e l h a j l á s o k r a is k i t ek in t . A m ű f a j f o r m á r ó l és t í pusa i ró l , a „ k a m é l e o n s z e r ű " meg-
j e l e n é s e k r ő l így s i ke rü l m e g b í z h a t ó szöveg tan i m o d e l l t kész í t en ie . 

s . J Ű Z S A MARIA 

I. H A N G I U , D i c ţ i o n a r al p rese i l i t e r a r e r o m â n e ş t i (1790—1982) 

E d i t u r a Ş t i i n ţ i f i c ă şi Enc ic loped ică , B u c u r e ş t i . 1987. 510 1. 

A c ímbe l i m u n k a — az i r o d a l m i k i a d v á n y o k s zó t á r a —, m e l y e t az alábbiakban 
b e m u t a t n i s z e r e t n é n k , e g y i k e a l e g h a s z n o s a b b és m i n d i g e l e n g e d h e t e t l e n ü l szük-
séges f o l y ó i r a t - r e p e r t ó r i u m o k n a k . A sze rzőnek i l y e n i r á n y ú t e v é k e n y s é g e nem ha-
t o t t m e g l e p e t é s k é n t , h i szen to l l ábó l h a s o n l ó j e l l egű k i a d v á n y o k m á r e d d i g is meg-
j e l e n t e k , m i n t a ké tkö te t e s , 19fí8-han m e g j e l e n t Presa literară românească. Arti-
cole program de ziare şi reviste (1789—1949) és az 1978-ban n a p v i l á g o t lá to t t Re-
viste şi cnrente in evoluţia literaturii române. 

M á r e l ö l j á r ó b a n le kell s zögeznünk , hogy o lyan m u n k a i g é n y e s szerzői-szer-
kesztői t e v é k e n y s é g e lőt t á l l u n k , a m e l y t ö b b m i n t 2000 ú j s á g - és f o l y ó i r a t címei 
ölel fel , s a m e l y n e k a f e l k u t a t á s a , e g y b e s z e r k e s z t é s e a sze rző tő l t ö b b é v e s kemény 
m u n k á t köve te l t meg. 

M i n d e n e g y e s ú j s á g o t vagy f o l y ó i r a t o t b e m u t a t ó szóc ikk úgy épü l fel, hogy 
az a l á b b i , tíz p o n t b a n fog la l t k ö v e t e l m é n y n e k e lege t kel l t e n n i e : 1. az időszaki 
k i a d v á n y c í m e és a l c í m e ; 2. az ú j s á g v a g y f o l y ó i r a t r ö v i d j e l l emzése , főleg, ha a 
l a p j e l l e g é r e n e m u ta l a c í m ; 3. a m e g j e l e n é s i d e j e és h e l y e ; 4. u t a l á s a lap cél-
k i t ű z é s e i r e ; 5. a k i a d v á n y f ő b b r o v a t a i ; 6. a r o v a t o k j e l l ege ; 7. a l a p f ő munka-
t á r s a i ; 8. m á s . j e l e n t ő s m u n k a t á r s a k ; 9. a l ap f o r m á j a és m a i l e lőhe lye ; 10. a 
l ap ró l szóló k r i t i k a i i r o d a l o m . 

T u d v a l e v ő , hogy az i r o d a l m i l apok , a m ű v e l ő d é s i é l e t n e k é r z é k e n y műszerei. 
A p o l i t i k a i é le t f o l y a m a t a is n e m egy e s e t b e n ö s s z e f o n ó d i k a s a j t ó t ö r t é n e t t e l . A 
k u l t ú r t ö r t é n e t i m u n k á k sz in t én n a g y t e r e t s z e n t e l n e k a s a j t ó t ö r t é n e t n e k . A román 
k u l t ú r t ö r t é n e t b e n m é g sok, e z u t á n p ó t l a n d ó h i á n y v a n , s t a l á n e z e k n e k a hiányok-
n a k e g y i k é t p ó t o l j a I. H a n g i u r e p e r t ó r i u m a . 
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I. H a n g i u m u n k á j á n a k m e g j e l e n é s é i g az é r d e k l ő d ő c s a k o l y a n , h a s o n l ó j e l -
legű k i a d v á n y o k h o z f o r d u l h a t o t t , m i n t Ion B i a n u , N e r v a H o d o ş , D a n S i m o n e s c u : 
Uibliografia românească veche (1508—1830) é s N e r v a H o d o ş , A l . S a d i - I o n e s c u , Publi-
caţiuiule periodice româneaţi (1820—1906). N. I o r g a 1022-ben t e t t e k ö z z é a r o m á n 
sa j tók iadványokró l a z e l s ő ö s s z e f o g l a l ó , m á i g h a s z n o s d o l g o z a t á t . 

Az é l é n k s a j t ó v i s s z h a n g o t k i v á l t ó l c x i k o n á t 1. H a n g i u így t a g o l j a : 1. á l t a l á n o s 
rész; 2. a t u l a j d o n k é p p e n i ú j s á g - é s f o l y ó i r a t c i k k e l y e k ; 3. f ü g g e l é k , k i e g é s z í t é s ; 
4. n é v m u t a t ó ; 5. a m e g j e l e n é s h e l y e s z e r i n t i c í m m u t a t ó . A z o l v a s ó így t á j é k o z ó d -
hat a k e r e s e t t f o l y ó i r a t m e g j e l e n é s i i d e j é r ő l , h e l y é r ő l , s z e r k e s z t ő j é r ő l , m u n k a t á r -
sairól stb. 

A m u n k a c í m é b ő l is k i t e t s z i k , h o g y a s z e r z ő c s a k az i r o d a l m i f o l y ó i r a t o k a t 
vonta he v i z s g á l a t a i k ö r é b e . E l h a t á r o l á s a b i z o n y o s k o r s z a k b a n e l é g n e h é z . V a l ó -
színűleg az e l h a t á r o l á s n e h é z s é g e m a g y a r á z b i z o n y o s k ö v e t k e z e t l e n s é g e k e t . A f e l -
lelhető ű r ö k e t , s z i n t e b i z o n y o s , e g y k j v e t k . - z ö k i a d á s p ó t o l n i f o g j a . P é l d a k é n t e m -
lítem, hogy f e l v e s z i a s z e r z ő a Studia Universitatis Babeş—Bolyai c í m ű i d ő s z a k i 
kiadványt, d e h i á n y z i k m i n d a Cercetări de lingvistică, m i n d a Nyelv- és Irodalom-
tudományi Közlemények. 

Az i t t - o t t f e l b u k k a n ó h i á n y o k t ó l e l t e k i n t v e I. H a n g i u m u n k á j a a r o m á n k u l -
túrtörténetben h i á n y t p ó t l ó m ű . 

GÁBRIEL VAS1LIU 

N É M E T H G. B É L A , S z á z a d u t ó i ó l — s z á z a d e l ő r ő l 

Irodalom- és m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i t a n u l m á n y o k . M a g v e t ő K ö n y v k i a d ó . Bp . , 1985. 6121. 

N é m e t h G . B é l a — s o r r e n d b e n t i z e n e g y e d i k — t a n u l m á n y k ö t e t e a s z á z a d v é g , 
illetve a s z á z a d e l ő m a g y a r i r o d a l m á n a k é s m ű v e l ő d é s i é l e t é n e k t u d o m á n y o s m e g i s -
meréséhez k í n á l ú j l e h e t ő s é g e t . 

A sze rző — a k á r c s a k e d d i g i m u n k á i b a n — az i r o d a l o m ö n t ö r v é n y ű f e j l ő d é s é t , 
az e s z t é t i k a i - p o é t i k a i s z e m p o n t o k a t t e k i n t i e l s ő d l e g e s n e k a m ű v e k v i z s g á l a t a k o r , d e 
soha n e m t é v e s z t i s z e m e lö l a z í ró i v i l á g k é p , az e s z t é t i k a i m i n ő s é g e k r é s z é v é v á l ó , 
ezeket m e g h a t á r o z ó t á r s a d a l m i — t ö r t é n e l m i t é n y e z ő k e t , v a l a m i n t a k ü l ö n b ö z ő t u d a t -
formák — f ő l e g a f i l o z ó f i a — m ű v é s z i é l m é n y t és l á t á s m ó d o t a l a k í t ó s z e r e p é t s e m . 
A végletek e g y o l d a l ú s á g a i t e l k e r ü l e n d ő , a m a g y a r i r o d a l o m e g y - e g y k o r s z a k á t , a l -
kotóját az e u r ó p a i i r o d a l o m h a s o n l ó t ö r e k v é s e i h e z , e g y e t e m e s á r a m l a t a i h o z v i s z o -
nyítva í tél i m e g . T e r m é s z e t e s e n , a s a j á t o s k ö r ü l m é n y e k s z e m s z ö g é b ő l . G o n d o l j u n k 
mindenekelőtt az oly g y a k o r i é s s o s e m ö t l e t s z e r ű n é m e t i r o d a l m i p á r h u z a m a i r a . A 
német r o m a n t i k á n a k , i l l e t v e az i r á n y z a t k o r o n k é n t i v á l t o z á s a i n a k k ü l ö n t a n u l m á n y t 
szentelt a n n a k i d e j é n (Az egyensúly elvesztése. 1978.). 

Ügy is m o n d h a t n á n k : a s z á z a d f o r d u l ó n a k s z á n t k ö t e t e r é s z b e n t o v á b b g o n d o -
lása, k i t e l j e s í t é s e n é h á n y k o r á b b i ( á l l a n d ó ) k u t a t á s i t é m á j á n a k , r é s z b e n a l i g v a g y 
egyáltalán n e m i s m e r t s z e l l e m i t e r ü l e t e k f e l t é r k é p e z é s e , ú j s z e m p o n t ú m e g k ö z e l í t é s e . 

S o k f e l é á g a z ó , f i l o l ó g u s i é s e l m é l e t i m e g a l a p o z o t t s á g o t h a r m o n i k u s a n ö t v ö z ő 
tudományos t e l j e s í t m é n y . N é l k ü l e n e m s z ó l h a t u n k k o r s z e r ű i g é n n y e l e z e k n e k az 
évtizedeknek a n n y i s z í n b e n t ü n d ö k l ő , a r é g i t é s ú j a t a n n y i f é l e k é p p e n e g y m á s b a 
szövő i r o d a l m á r ó l , m ű v e l ő d é s i e l k é p z e l é s e i r ő l . 

É r t h e t ő ( m á r a s z ű k k e r e t m i a t t is), h o g y a r e c e n z e n s m i n d e n n e k p u s z t á n 
jelzésszerű b e m u t a t á s á r a v á l l a l k o z h a t . N é h á n y t é m á r a , a l k o t á s r a , m ű f a j r a h í v h a t j a 
fel a f i g y e l m e t . 

K i e m e l v é n m i n d j á r t a g y ű j t e m é n y é l é r e h e l y e z e t t A r a n y - é r t e l m e z é s e k e t . M á r 
csak azé r t i s e z e k e t , m e r t s z e r v e s r é s z e i N é m e t h G. B é l a é v e k ó t a t e l j e s e d ő A r a n y -
képének. (Kérdések a Buda halála körül, A vadrózsa pör és Arany, A fragment 
fölénye. A szigorú nemzeti költő). E g y i k r é g e b b i . A r a n y l í r á j á n a k k o r s z a k o s j e l e n -
tőségét m e g v i l á g í t ó t a n u l m á n y a , v a l a m i n t a k ö l t ő s z e r k e s z t ő i - k r i t i k u s i m ű k ö d é s é t 
elemző í r á s a ( A r a n y - é r t e l m e z é s e k k e l k i e g é s z í t v e ) l e g f r i s s e b b , 1987-es v á l o g a t á s á b a n 
(Hosszmetszetek és keresztmetszetek) i s h e l y e t k a p o t t . 
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Az A r a n y - é l e t m ű e d d i g m e g n y u g t a t ó a n n e m t i sz tázo t t v o n a t k o z á s a i t veti fe| 
é r t e l m e z i v a l a m e n n y i t . Köl tö i v i l á g á n a k össze te t t ségé t b izonyí tó , i n k á b b a részletek-
b e n cs i l logó Hwia halála k a p c s á n p é l d á u l egyén é s közösség, s z e m é l y e s és törté-
n e l m i v i szonya , a köz l endő és a v á l a s z t o t t m ű f a j k o n f l i k t u s a i k a p n a k k iemel t han?;, 
sú ly t , a m ű n e k azok a hősei , a m e l y e k — ú g y m o n d — az e m b e r i természetről a 
l é t rő l l é l e k t a n i l a g a l e g t ö b b e t m o n d a n a k , e s z t é t i k a i l a g a l e g k i n u i n k á l t a h b a k . 

V e r s é r t e l m e z é s e i v e l ( köve tkeze t e sen h a s z n á l j a a k i f e j e z é s t a verse lemzés he-
lye t t ) A r a n y l í r á j a me l l e t t é rve l N é m e t h G. Béla ez a l k a l o m m a l is, akárcsak az 
a n n a k i d e j é n á l t a l a s ze rkesz t e t t , oly n a g y v i h a r t f e l k a v a r ó g y ű j t e m é n n y e l (Az el 
nem ért bizonyosság. 1972.). k ü l ö n ö s g o n d o t f o r d í t v a a l i ra v á l t o z a t o s verstípu-
sa i ra , az A r a n y - v e r s e k oly g a z d a g k o n f l i k t u s - h e l y z e t e i r e . Meggyőzően bizonyítják 
e t a n u l m á n y o k , hogy A r a n y l í r á j a — épp m ű f a j i s a j á t o s s á g a i r é v é n — a magyar 
l í ra i köl tésze t e g é s z é b e n f o r d u l a t o t je lző. Igen f i g y e l e m r e m é l t ó : a k á r c s a k választott 
kö l tő je , az á t m e n e t i ko rok i r o d a l m i ú j í t á s a i t , az e r e d e t i s é g e t a t a n u l m á n y í r ó sem 
e l s ő s o r b a n az össze tevő e l e m e k b e n , m i n t i n k á b b a z o k ö t v ö z é s i m ó d j á b a n 
véli f e l f e d e z n i . 

K i e m e l t he ly il leti m e g a N é m e t h G. B é l a m á s i k á l l a n d ó k u t a t á s i területét: a 
s z á z a d f o r d u l ó n o v e l l i s z t i k á j á t , a n n a k m ű f a j i m e g ú j h o d á s á t . Meggyőzően muta t ja ki 
p é l d á u l , hogy m e n n y i r e n e m sze rencsé s e g y s é g k é n t f e l f o g n i ezt a novellisztikát, 
hisz b i zonyos k o r á b b i e l j á r á s o k (pl. az a n e k d o t i z m u s ) e k k o r m á r n e m bizonyulnak 
m i n d e n e s e t b e n e l é g s é g e s n e k (Az eszmélkedő kései Mikszáth). A ko r szak rangos, 
N é m e t h G. B é l a á l t a l k ü l ö n ö s k é p p e n é r t é k e l t m ű f a j á n a k , a n o v e l l á n a k változatos 
g a z d a g o d á s á t k í s é r h e t j ü k n y o m o n a k k o r is, a m i k o r a m ú l t s zázad végi erdélyi kis-
v á r o s e l l o b b a n ó lé iké i rő l h í r t hozó Pe te le i I s t v á n é l e t k é p e i n e k be l ső t á j a i r a kalau-
zol el (A i'álságha jutott kisember irója: Petelei István), v a g y a m i k o r a hagyo-
m á n y o s f o r m á k h o z j o b b a n r a g a s z k o d ó p r ó z a í r ó k — G á r d o n y i , T ö m ö r k é n y alkotó-
m ó d s z e r é r ő l . l i r a i ság és t á r g y i a s s á g e g y é n i je l lege l kö lcsönző összefonódásáró l ir. 
(„Az én falum" írója — „Az én falum" világa, Az élet profán liturgiája — Tömör-
kény István). 

Tisz t ázó s z á n d é k k a l — és e d d i g n e m i g e n é r v é n y e s í t e t t p e r s p e k t í v á b ó l — szól 
a t a n u l m á n y o k í r ó j a R e v i c z k y G y u l a és K o m j á t h y J e n ő ú j köl tő i magatartásból 
f a k a d ó , ú j f a j t a e s z k ö z ö k e t ke r e ső k ö l t é s z e t é r ő l (A személyiség mint értékcél a szá-
zadvég magyar lírájában), az oly s o k f é l e k é p p e n m e g í t é l t J u s t h Z s i g m o n d epikájáról 
(Szemközt egy legendával), m i n d e n e k e l ő t t p e d i g az i roda lomszoc io lóg ia i kutatás-
n a k igen é r d e k e s t a n u l s á g o k k a l szo lgá ló He rczeg F e r e n c m ű v e i r ő l (A lektűr magyar 
mestere). 

A X X . század k i m a g a s l ó e g y é n i s é g e i t ( u g y a n i l y e n sok f é l e megközelítésbeli) 
l á t t a t ó r é szbő l c s a k a B a b i t s - , i l l e tve a József A t t i l a - t a n u l m á n y o k a t e m e l n é m itt ki 
Az egy ik B a b i t s - t a n u l m á n y e kö l t észe t m á s s á g á t , a m á s f a j t a h a g y o m á n y o k h o z kap-
c s o l ó d á s á t e l emz i , a s z ü n t e l e n k í s é r l e t e z ő kö l tőve l i s m e r t e t m e g (Babits Mihály: 
Mint különös hírmondó), a m á s i k : B a b i t s k o r s z e r ű h a g y o m á n y é r t e l m e z é s é v e l /Ba-
bits, a szabadító). József A t t i l a ké t k ö l t e m é n y é n e k (A Dunánál, Az a szép régi 
asszony) é r z é k e n y é r t e l m e z é s e i a t ö b b i közö t t n a g y o n é r d e k e s v e r s t i p o l ó g i a i tanul-
s á g o k k a l s z o l g á l h a t n a k , m i n t e g y b i z o n y s á g a i a l i r a i m ű f a j o k á l l a n d ó metamorfózi-
s á n a k . A kö l tő é r t e k e z ő Í r á s a i n a k s z á n t t a n u l m á n y p e d i g József A t t i l a elméleti-
k r i t i k a i k ü l ö n á l l á s á n a k , p o é t i k a i e l v e i n e k á r n y a l t a b b m e g é r t é s é h e z n y ú j t megter-
m é k e n y í t ő é s z r e v é t e l e k e t , m e g á l l a p í t á s o k a t (A kimondás törvénye). 

A g y ű j t e m é n y t b e r e k e s z t ő k r i t i k a - és m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i t a n u l m á n y o k szintén 
a f e l f e d e z é s e r e j é v e l h a t n a k . A v e r s és p r ó z a a r á n y á t a m e g s z o k o t t ó l e l t é rően érté-
ke lő í r á s p é l d á u l a z t k í v á n j a t u d a t o s í t a n i , hogy a p r ó z a e p i k a és az é r t ekező próza 
j ó v a l j e l e n t ő s e b b ö r ö k s é g r e t e k i n t v i ssza , m i n t ezt á l t a l á b a n f e l t é t e l e z n i szokás (A 
magyar próza karakteréhez). 

A k á r c s a k a k ö t e t t ö b b i d a r a b j á b a n , e z e k b e n a v i z s g á l ó d á s o k b a n is egy átme-
n e t i k o r s z a k s z e r t e á g a z ó , a rég i é s ú j közö t t e g y e n s ú l y t k e r e s ő tö rekvése i , ered-
m é n y e i k e r ü l n e k ú j m e g v i l á g í t á s b a . Együ t t , e g y m á s t k i egész í t ve tesz ik teljesebbé 
a k ö z e l m ú l t a n n y i f é l e k é p p m i n ő s í t e t t i r o d a l m i - m ű v e l ő d é s i é l e t é n e k , k i eme lkedő al-
k o t ó i n a k , a k o r s z a k s z á m o s m ű v é n e k e l m é l y ü l t m e g i s m e r é s é t . A k o r s z e r ű irodalom-
t u d o m á n y s z í n v o n a l á n . 

K O Z M A DEZSŐ 
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M a g y a r — r o m á n m ű s z a k i s z ó t á r . D i c ţ i o n a r t e h n i c m a g h i a r — r o m â n 

Szerkesztők: P á l f a l v i A t t i l a . J e n e i Dezső ; Szerzők: B í r ó A n d r á s , F e l s z e g h y ö d ö n , 
Füstös K á l m á n . J e n e i IJezsö, J o d á l E n d r e , K e l e m e n B é l a , K o h u t C s e h E d i t , 
Magv.irósv G y ö n g y v é r . M a g y a r ó s y J á n o s . P á l f a l v i A n n a - M á r i a , P á l f a l v i A t t i l a , P a l l o s 

I s t v á n . R o h o n y i V i l m o s , S z a b ó L a j o s , S z é k e l y Győző , T u z s o n G á b o r . 

E d i t u r a T e h n i c ă . B u c u r e ş t i , 1987. 1360 1. 

A v i s z o n y l a g g a z d a g m ű s z a k i s z ó t á r i r o d a l o m b a n a l i g v a n o l y a n m ű , a m e l y a 
magyar és a r o m á n m ű s z a k i t u d o m á n y o s t e r m i n o l ó g i a e g y ü t t e s s z ó t á r i f e l d o l g o -
,-ására. b e m u t a t á s á r a v á l l a l k o z i k . É p p e n e z é r t r e n d k í v ü l ö r v e n d e t e s n e k t a r t o m a 
, i.niil irt s z ó t á r m e g j e l e n é s é t . Az á l d o z a t o s m u n k á v a l és o d a a d ó s z a k m a i s z e r e -
l t tel készü l t Magyar—román műszaki szótár ú t t ö r ő j e l e n t ő s é g ű , h é z a g p ó t l ó m ű . 
amelynek az a r e n d e l t e t é s e , h o g y h a t é k o n y s e g é d e s z k ö z e l e g y e n m ű s z a k i é r t e l m i -
ségi d o l g o z ó i n k n a k m i n d a t e r m e l é s b e n , m i n d a k u t a t á s b a n . 

A m a g y a r — r o m á n m ű s z a k i n a g y s z ó t á r t egy t i z e n h a t t a g ú m u n k a k ö z ö s s é g s z e r -
kesztette \ s z e r z ő k közü l B í r ó A n d r á s , J e n e i D e z s ő é s R o h o n y i V i l m o s a K r i t e -
rion K ö n y v k i a d ó n á l m e g j e l e n t r o m á n — m a g y a r (1979) é s m a g y a r — r o m á n (1981) m ű -
szaki k i s szó t á r s z e r k e s z t ő j e k é n t s z e r z e t t j á r t a s s á g o t a m ű s z a k i s z ó t á r a k k é s z í t é s é b e n . 
Az utóbbi k i s s z ó t á r — a s z ü k s é g e s m e g s z o r í t á s o k k a l — a m ú l t é v b e n k i a d o t t n a g y -
szótár k ö z v e t l e n e l ő z m é n y é n e k is t e k i n t h e t ő . S h a m á r ez t m e g e m l í t e t t e m , ú g y 
gondole in n e m v o l n a m é l t á n y o s m e g f e l e d k e z n i s e m a B í r ó A n d r á s , K i l l m a n n V i c t o r , 
Rohonyi V i l m o s s z e r k e s z t e t t e r o m á n — m a g y a r — n é m e t m ű s z a k i k i s s z ó t á r r ó l (1973), 
som ped ig a h a t n y e l v ű ( r o m á n , o rosz , a n g o l , n é m e t , f r a n c i a , m a g y a r ) m ű s z a k i szó-
tárról /Dicţionar tehnic poliglot. E d i t u r a T e h n i c ă . B u c u r e ş t i , 1963), sőt m é g a h é t -
kötetes r o m á n m ű s z a k i l e x i k o n t is s z á m o n ke l l t a r t a n u n k (Lexiconul Tehnic Român. 
Editura T e h n i c ă . B u c u r e ş t i . 1949—1955). m i v e l a c í m s z a v a k e g y e n é r t é k ű k i f e j e z é -
seit (a-iiégy v i l á g n y e l v m e l l e t t ) m a g y a r u l is m e g a d j a . 

A m i n t a s z a k i r o d a l m i e l ő z m é n y e k r e v a l ó v i s s z a p i l l a n t á s b ó l is k i t e t s z i k , a c í m ü l 
irt szótár az e l s ő m a g y a r — r o m á n m ű s z a k i n a g y s z ó t á r . „A Magyar—román műszaki 
•Kiqyszótár c é l j a — o l v a s h a t j u k az Előszó b a n — a m a g y a r é s a r o m á n m ű s z a k i t e r -
minológia f o g a l m i e g y e z t e t é s e . " A szótár- . . m i n t e g y 120 000 m a g y a r m ű s z a k i s z a k s z ó t 
és s z a k k i f e j e z é s t és e z e k n e k m i n t e g y 160 000 r o m á n m e g f e l e l ő j é t f o g l a l j a m a g á b a n " . 
\ szerzők a s z a v a k k i v á l o g a t á s á b a n szern e lő t t t a r t o t t á k o r s z á g u n k „ j e l e n l e g i é s 
távlati i p a r i s z e r k e z e t é t , n a g y o b b t e r j e d e l m e t b i z t o s í t v a a z o n s z a k t e r ü l e t e k s z ó k i n -
rsének, a m e l y e k g a z d a s á g i é l e t ü n k b e n f o n t o s a b b a k " (l. FAőszó, 5). A c í m s z a v a k 
kiválogatásába — s z á m o s t é n y e z ő m e l l e t t — a v é l e t l e n b i z o n y á r a így is b e l e j á t s z o t t 
(h;szen m i n t i s m e r e t e s í nég a t u d o m á n y o s i g é n n y e l v é g z e t t v á l o g a t á s is a s t a t i s z -
tikai vé l e t l en s z a b á l y a i n a k v a n a l á v e t v e ) , s t a l á n ezzel m a g y a r á z h a t ó , h o g y p é l d á u l 
az adalékanyag, aggregátor, argillit, befűt, célfuvar, célgazdaság, desztillál k i m a -
radt a s z ó t á r b ó l . ( N e m h i n n é m , hogy s z á n d é k o s a n h a g y t á k ki a s z e r z ő k , h i s z e n 
némelyik szó m é g a Magyar értelmező kéziszótárban is b e n n e v a n . ) Igaz , t a l á l t a m 
a szótárban o l y a n s z a v a k a t is a m e l y e k n e k k i f e l e j t é s é t . k i h a g y á s á t n e m t e t t e m v o l n a 
szóvá: abaposztó, agitálás, agitátor, ágnyeső, agyagfazék, agyagkorsó, agyonörölt 
(az igét n e m v e t t é k fel a r í m s z a v a k közé) , alacsonylepárlási (a f ő n e v e t s z i n t é n 
nem v e t t é k fef ) . alsó erjedésű (a Magyar—német műszaki szótár e g y b e í r j a ) alsóruha, 
angolvécé. 

A s z ó t á r m u n k a k ö z ö s s é g e — m i n t m á r e m l í t e t t e m — ú t t ö r ő j e l l e g ű m u n k a 
elvégzésére v á l l a l k o z o t t , s e z é r t k o r á n t s e m v o l t k ö n n y ű a f e l a d a t a . Igaz u g y a n , 
hoţy m i n d a c í m s z ó k k i v á l o g a t á s á b a n , m i n d p e d i g a r o m á n n y e l v i m e g f e l e l ő k 
megta lá lásában g a z d a g s z a k i r o d a l o m á l l t a r e n d e l k e z é s ü k r e — a t e l j e s n e k a l i g h a 
mondható Könyvészet (13—5) c s a k n e m száz c í m e t t a r t a l m a z : k ü l ö n f é l e k é t - és t ö b b -
nyelvű m ű s z a k i s z ó t á r a k , a m a g y a r Műszaki Értelmező Szótár m a j d n e m t e l j e s so-
rozata s t b . —. m é g i s n a g y o n sok n e h é z s é g g e l k e l l e t t m e g b i r k ó z n i u k . A f o r r á s -
munkák s o k a s á g a u g y a n i s — a z e l t é r ő m ű s z ó h a s z n á l a t , i l l e t v e í r á s m ó d m i a t t — 
olvknr. s a j n o s , n e m m e g k ö n n y í t e t t e , h a n e m i n k á b b m e g n e h e z í t e t t e a m u n k a k ö z ö s -
ség f e l a d a t á t . A s z e r z ő k v a l l o m á s á t i d é z e m ezze l k a p c s o l a t b a n : a m a g y a r r e s z -
ben az ö s s z e t e t t s z a v a k é s a k ü l ö n í r t s z ó k a p c s o l a t o k h e l y e s í r á s a sok n e h é z s é g e t o k o -
zott, m e r t a k ü l ö n b ö z ő s z a b á l y o k é r t e l m e z é s e a l a p j á n a d o t t s z ó a l a k u l a t o k t ö b b f é l e 
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m ó d o n is i r h a t o k . E z é r t m i n d i n k á b b s z ü k s é g e s n e k m u t a t k o z i k a m a g y a r műszak' 
n y e l v h e l y e s í r á s i s z a b á l y z a t á n a k é s s z ó t á r á n a k a k i d o l g o z á s a . " A különírás és az 
e g y b e í r á s t e r ü l e t é n — m i n t i s m e r e t e s — m e g l e h e t ő s e n n a g y s z á m b a n vannak inga. 
d o z á s o k , t ö b b f é l e k é p p e n is m e g í t é l h e t ő e s e t e k . E n n e k l e g f ő b b o k a az, hogy a szó! 
k a p c s o l a t o k és az ö s s z e t é t e l e k k ö z ö t t n i n c s é l e s h a t á r . A k é t n y e l v ű m ű s z a k i szótá 
r a k m a g y a r c í m s z a v a i n a k í r á s á b a n t a p a s z t a l h a t ó k ö v e t k e z e t l e n s é g e k n e k , eltérések-
n e k l é n y e g é b e n ez a m a g y a r á z a t a . 

A h e l y e s í r á s i s z a b á l y n a k m e g f e l e l ő e n a k é t v a g y t öbb szó összekapcsolódásává' 
k e l e t k e z e t t s z a v a k s z o r o s e g y s é g é t e g v b e i r á s s a l v a g y ( e n n e k e g y i k m e g o l d á s i formá-
j a k é n t ) o l v k o r k ö t ő j e l e s k a p c s o l á s s a l f e j e z z ü k ki. Ezt a s z a b á l y t a l k a l m a z z a a Nagi 
Ernő, K l á r J á n o s s z e r k e s z t e t t e Magyar—nemet műszaki szótár ( B u d a p e s t , 1981) a; 
adalékanyag, adalékfém, adalékfrakció, adalékgőz, adalékólom, adalékszer, adalék-
riz s t b e g y b e í r á s a k o r . a Magyar—román műszaki szótár m u n k a k ö z ö s s é g e ellenben 
— v a l a m i l y e n m e g g o n d o l á s a l a p j á n — k ü l ö n í r j a e z e k e t (adalék fém. adalék jro!,-. 
ció, adalék göz s t b ), a k á r c s a k a s z ó k a p c s o l a t o k a t . A t ö b b s z ö r ö s ö s s z e t é t e l e k írása 
s o m k ö v e t k e z e t e s . A s z e r z ő k u g y a n i s hol t a g o l j á k k ö t ő j e l l e l a s z a v a k a t a két fó 
• ' •sszetéteü t a g h a t á r á n (pl. abiaktáhla-tolózár. ablaktnlózár-ütköző), hol nem (pl 
alagútbelméret. alagiitmintaiv, alapvonalpontpár, állórészlemeztest. áramerősségméról 
A s z ó k a p c s o l a t o k , k ü l ö n ö s e n az a n y a g n é v i j e l z ő s k a p c s o l a t o k í r á s á b a n szintén ta-
p a s z t a l h a t ó k ö v e t k e z e t l e n s é g . A k ü l ö n í r á s é s a z e g y b e í r á s s z a b á l y a i s z e r i n t az anyag-
n é v i j e lző t , h a e g y s z e r ű szó. e g y b e í r j u k a n e m ö s s z e t e t t f ő n e v e k k e l ( acé ld ró t , acél-
gyűrű, acélháló s t b ), d e h a az a n y a g n é v i j e l zős k a p c s o l a t n a k v a l a m e l y i k vagy 
m i n d k é t t a g j a ft«s7etett szó. az . v . yagneve t k ü l ö n í r j u k j e l z e t t s z a v á t ó l (acél dörzs-
henger, acéllemez radiátor s t b ). \ s z e r z ő k a z o n b a n n e m a l k a l m a z z á k ez t a szabályt 
az acéldrótkötél, acélszalaafűrész, acéltel ercsrugó, aszfaltnemezlap, aszfaltpapírleme: 
s 'b . í r á s á b a n Az i r á=mód i n g a d o z á s á n a k , b i z o n v t a l a n s á g á n a k k i r í v ó p é l d á j a a há-
r o m s z ó b a ir t aszfalt tetőfedő lemez. ( M e g j e g y z e m a s z ó t á r b a n v a n tetőfedő anyai 
é s tetőfedő lemez c í m s z ó is.) Az t m i n d e n k é p p h a n g s ú l y o z n i s z e r e t n é m , hogy a 
Magyar—román műszaki szótár ( j e l ze t t ) f o g y a t é k o s s á g a i e l l e n é r e is j e lentős fejlő-
d é s t m u t a t a m a g y a r m ű s z ó k cs m ű k i f e j e z é s e k h e l y e s í r á s á b a n . A h ibák felsoro-
l á s á t a z o n b a n — főleg , h a , a m á r e l ő k é s z ü l e t b e n l e v ő Román—magyar műszaki nagy-
szótár" (1. Előszó, 3) s z e r k e s z t é s i m u n k á l a t a i r a g o n d o l o k — m é g i s hasznosnak 
tartom. 

A m ű s z a k i n a g y s z ó t á r m a g y a r n y e l v i a n y a g á v a l p á r h u z a m o s a n tanulmányoztam 
a r o m á n n y e l v i m e g f e l e l ő k e t is A s z ó t á r l e g n a g y o b b é r d e m é n e k a z t t a r t o m , hop 
e l s ő k é n t a d j a m e g a c ímszó i t t í z e z r e i n e k p o n t o s r o m á n n y e l v i m e g f e l e l ő j é t . A szer-
z ő k a l e h e t ő l e g j o b b a n h a s z n o s í t o t t á k a r o m á n m ű s z a k i s z ó t á r i r o d a l o m eredmé-
n y e i t , a l a p o s é s l e l k i i s m e r e t e s m u n k á t v é g e z t e k . E n n e k e l l e n é r e n e m hallgathatom 
el a s z i n o n i m á k k a l k a p c s o l a t o s é s z r e v é t e l e m e t . T u d o m , r o k o n é r t e i m ű s é g a műszaki 
n v e l v b e n i s v a n — igaz, m e g l é t e z a v a r ó —, m é g i s f e l v e t ő d i k a k é r d é s , vajon a 
120 000 m a g y a r c í m s z ó 160 000 r o m á n m e g f e l e l ő j e t é n y l e g e s s z i n o n i m i á t jelent-f 
v a g y t a l á n r é s z b e n b i z o n y t a l a n s á g o t i s t ü k r ö z . B e v a l l o m , é n ez u t ó b b i t is érzem 
pl . az alak, alátámasztás, aljzat r o m á n m e g f e l e l ő i n e k n é m e l y i k é b e n . 

A z e l m o n d o t t a k a t ö s s z e f o g l a l v a m e g á l l a p í t h a t o m h o g y a Magyar—román mű-
szaki szótár m u n k a k ö z ö s s é g e s i k e r e s e n o l d o t t a m e g v á l l a l t f e l a d a t á t . S z ó t á r u k — a 
m u n k a ú t t ö r ő j e l l e g é b ő l f a k a d ó f o g y a t é k o s s á g a i e l l e n é r e — é r t é k e s a lko t á s , két-
n y e l v ű m ű s z a k i s z ó t á r i r o d a l m u n k n a g y n y e r e s é g e . É p p e n e z é r t meggyőződésem, 
h o g y a s z ó t á r , r e n d e l t e t é s é n e k m e g f e l e l ő e n , n é l k ü l ö z h e t e t l e n s e g é d e s z k ö z e lesz mű-
s z a k i é r t e l m i s é g i d o l g o z ó i n k n a k . 

szAsz L&PJNC 

P Á S Z T O R E M I L , T o l d i - s z ó t á r 

A r a n y J á n o s T o l d i j á n a k s z ó k é s z l e t e . T a n k ö n y v k i a d ó Bp . , 1986. 272 1 

A k ö z e l m ú l t b a n P á s z t o r E m i l Toldi-szótárát v e h e t t ü k a k e z ü n k b e . K é t — sót 
az e l ő k é s z ü l é s t i s s z á m í t v a h á r o m — h o s s z ú é v t i z e d s z o r g o s m u n k á j á v a l Arany 
J á n o s l e g j e l e n t ő s e b b e l b e s z é l ő k ö l t e m é n y é n e k t e l j e s s z ó a n v a g á t m é r t e fel , így se-
g í t v e e l ő a m ű n y e l v i g a z d a g s á g á n a k , s t i l i s z t i k a i é r t é k e i n e k j o b b m e g i s m e r é s é t . 
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A szerző k é t s z e m p o n t b ó l is ú t t ö r ő m u n k á t végze t t . Hész in t a v á l l a l t f e l a d a t 
m •RuUlási m ó d s z e r é n e k k i d o l g o z á s á b a n , l évén hogy c s u p á n két e l ő z m é n y r e . J u h á s z 
dyula költői n y e l v é n e k s z ó t á r á r a és a P e t ő f i - s z ó t á r r a t á m a s z k o d h a t o t t . S z á m í t v a a 
Toldi n é p s z e r ű s é g é r e s a s z ó t á r t k í sé rő szé les é r d e k l ő d é s r e , d i d a k t i k a i segédesz-
közként v a l ó f o r g a t á s á r a , a m a z o k n á l g y a k o r l a t i b b n a k , h a s z o n e l v ü b b n e k kel lett 
lennie. 

De ez a k ö n y v az A r a n y - f i l o l ó g i a h á z a t á j á n is n ó v u m o t j e l e n t . J ó l l e h e t , a 
Toldi 1H79 ó ta kö te lező iskolai t a n a n y a g és a VI. o sz t á lyos m a g y a r i r o d a l m i o l v a s ó -
könyvünknek n a p j a i n k b a n is a l e g l é n y e g e s e b b része , bő é v s z á z a d a n e m j e l e n t 
meg olyan m u n k a , a m e l y e n a g y s z e r ű m ű nye lvéve l , s zókész le t éve l a m a g a t e l j e s -
ségében fog la lkozot t v o l n a . I . eh r A l b e r t e g y é b k é n t d i c s é r e t e s és h a s z n o s k o m m e n -
tálja már e l e v e n e m tűz t e m a g a e lé a szók incs h i á n y t a l a n f e l l e l t á rozá sá t . N o h a 
élete végéig dolgozot t nagy A r a n y - s z ó t á r ö s szeá l l í t á sán , n e m f e j e z t e b e H a s o n l ó 
sorsra ju to t t Viski Ká ro ly , az egykor i s za lon ta i t a n á r k é z i r a t a , a k i e l s ő s o r b a n 
néprajzi j e l l egű s z a v a k r a ö s szpon tos í t o t t a t e l j e s ség i g é n y e n é l k ü l . 

I 'ásztor Kmil v á l l a l k o z o t t a r r a , hogy k l a s s z i k u s u n k l e g n a g y o b b m ű v é n e k h i á n y -
talan és s z a k s z e r ű szó tá r i f e ldo lgozásá t e lvégezze , s ezzel m e g v e s s e egy később i , 
több köte tes A r a n y - s z ó t á r a l a p j á t . B á r ez u t ó b b i r a a n y e l v - és i r o d a l o m t u d o m á n y -
nak e g y a r á n t s ü r g e t ő s z ü k s é g e l enne , m e g s z e r k e s z t é s e c s u p á n egy n a g y o b b m u n k a -
közösség sok évi, sőt é v t i z e d e s e r ő f e s z í t é s e n y o m á n v á l h a t m a j d va ló sággá . A d d i g 
is sok h a s z o n n a l és t a n u l s á g g a l f o r g a t h a t j u k a m e g l é v ő t , a h í rhozó t , a m e l y n e k az 
egyediségből f a k a d ó e l ő n y e is m e g m u t a t k o z i k : l e h e t ő v é teszi az e l m é l y í t e t t t e l j e s -
s-get. Így p o n t o s a n és h i á n y t a l a n u l t á r u l e l é n k a Toldi szókész le te , a s z a v a k Je len-
tésbe! i á r n y a l a t a i és m o n d a t t á f ű z é s é n e k n y e l v t a n i j e l l egze tessége i A m i n t a sze rző 
bevezető t a n u l m á n y á b a n e l m o n d j a , fő c é l j a vo l t a t r i lóg ia e lső r é szé t „ m i n d e n sza-
vábnn közk inccsé t enn i , hogy o lvasói p o n t o s a n é r t s é k az e lbeszé lő k ö l t e m é n y v a l a -
mennyi s z a v á t é s k i f e j e z é s é t , s el t u d j a n a k m é l y e d n i a m ű nye lv i g a z d a g s á g á n a k , 
vál tozatosságának é l v e z é s é b e n " (ü). 

Ahhoz a z o n b a n , hogy k i tűzö t t c é l j á n a k e lege t t ehes sen , e l ő b b az e lbeszé lő 
költemény h i t e l e s szövegé t ke l l e t t m e g á l l a p í t a n i a . És ez n e m kis g o n d o t okozot t . 
A Toldi még a köl tő é l e t é b e n t ö b b k i a d á s t é r t m e g , d e m á r e z e k b e n is s zöveg-
romlás f edezhe tő fel. S a j n o s , a k r i t i k a i k i a d á s IArany János összes müvei I I . Bp. , 
1!»52) sem tet t e leget a h i te lesség , az í r á s j e l e k t i sz t e l e t e k ö v e t e l m é n y é n e k . P á s z t o r 
Emiinek ke l te t t v i s s z a á l l í t a n i a h u z a m o s a l a p o s k u t a t ó m u n k á v a l a m e g b í z h a t ó köz-
pont izású, k o r a b e l i h e l y e s i r á s ú szöveget . E h h e z jórészt a Toldi h a t o d i k , 1883-as 
kiadását h a s z n á l t a fel ( A r a n y János összes munkái II. Bp. R á t h Mór . 1883), a m e l y -
nek k e f e l e v o n a t á t m é g k ö l t ő n k j a v í t o t t a . 

A Toldi igy h e l y r e á l l í t o t t 1674 s o r á b a n 9885 szövogszó v a n , a m e l y e k — a se-
gédszók e l k e r ü l h e t e t l e n ü l n a g y g y a k o r i s á g a m i a t t — 2874 ö n á l l ó s z ó c i k k b e t ö m ö -
rüln' k. A sze rző — m á s kö l tő i s z ó t á r a k g y a k o r l a t á h o z h a s o n l ó a n — e lőször a szó-
faji besorolás t végzi el . m a j d a r a b s z á m m a l jelzi , hogy a szó h á n y í zben s ze r epe l 
a szövegben; a d o t t e s e t b e n u ta l a r okon é r t e l m ű k i f e j e z é s e k r e (ezál ta l s z i n o n i m a -
szótárt a d v a a k e z ü n k b e ) , az igekö tős i g e a l a k o k r a s a k é p z e t t s z a v a k r a . Mive l e 
könyvnek az é r t e l m e z ő szó tá r s z e r e p e t is b e kell t ö l t e n i e ( g o n d o l j u n k c sak a h a -
gyományos p a r a s z t i és a k ö z é p k o r i v i téz i é l e t h e z k a p c s o l ó d ó f o g a l m a k r a , A r a n y 
tájszavaira s t b ). a szerző é r t e l m e z i a c imszót . 

A Toldi-szótár f e l t ü n t e t i és g a z d a g i d é z e t a n y a g g a l p é l d á z z a az e g y e s c í m s z a -
vakhoz k a p c s o l ó d ó s t i l u s é r t e k e k e t . Ezá l t a l n e m c s a k é r t e l m e z i a m ű s z ó a n y a g á t , h a -
nem a s z ó t á r a k e l igaz í tó s z e r e p é b ő l k i l é p v e n y e l v ü n k A r a n y J á n o s - i f e l h a s z n á l á s á -
nak. az í ró to l lán v a l ó k i f o r m á l ó d á s á n a k a t i t k a i b a is b e a v a t . Ez a m a g y a r a z a t a 
annak, hogy a 2874 szóc ikk v a l ó j á b a n 4374 j e l e n t é s t , s z ó h a s z n á l a t i m ó d o t t ü n t e t f e l . 
a sziu m e g é p p e n s é g g e l h u s z o n h a t e l t é r ő é r t e l m e t ho rdoz . P á s z t o r Emi l ezek m i n -
deniket t a l á l ó és t e l j e s g o n d o l a t o t k i f e j e z ő i d é z e t e k k e l t á m o g a t j a , f e l t ü n t e t v e lelő-
helyüket, az é n e k és a v e r s s z a k s o r s z á m á t . 

A s z ó t á r í r ó c sak egy-egy , d e a l e g j e l l e m z ő b b idéze t t e l s z e m l é l t e t i a c ímszó t , 
a tőbbj-e az é n e k és a v e r s s z a k s z á m á v a l u ta l . 

A szó tá r i é r t e l m e z é s szöveges r é s z é t egész í t ik ki a s zóc ikke t k ö v e t ő v o n a l a s 
rajzok, a m e l y e k az a n y a g g a z d a g s á g á h o z k é p e s t c s e k é l y e k és n e m a l e g s i k e r ü l t e b -
bek. Sót a deszkabástya, parittyakó, tilalomla, vendégoldal h a t á r o z o t t a n h i b á s . 

Ha m á r h i á n y o s s á g o t e m l e g e t ü n k , i t t m o n d o m el, hogy a cipó, gomba, tekenö 
értelmezését n e m t a r t o m t e l j e s n e k ; a cimbalom m á s o d i k m a g y a r á z a t á t , m á r m i n t 
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az t , h o g y i t t t r é f á s , á t v i t t é r t e l e m b e n m a g á t a c i m b a l m o s t ke l l é r t e n ü n k , n e m fo. 
4adom el . - „ H a j r á , h a j ! l a k j u k el a b ú b á n a t t o r á t , Á l m o s a c s a p i á r u n k : igyuk 

m e g a b o r á t ! I g y á l v é n cimbalom: m i n d j á r t r á d l o c s o l o m " (10: 21) — Szerintem 
az a l a p o s a n f e l ö n t ö t t , t á n c o l ó M i k l ó s d u h a j k e d v é b e n m a g á r a a h a n g s z e r r e is locs-
c s i n t h a t o t t b o r á b ó l . 

A Toldi-szótart l e z á r ó s t a t i s z t i k a i r é s z a s z á m o k m e g g y ő z ő e r e j é v e l bizonyítja 
f i l o l ó g u s a i n k , s t i l i s z t á i n k a m a k o r á b b i v é l e m é n y é n e k h e l y e s s é g é t , h o g y A r a n y Ji. 
n o s é a l e g g a z d a g a b b m a g y a r n y e l v . A h a p a x o k — az e g y s z e r i f e l h a s z n á l á s ú szavak 
— a r á n y a n á l a a l e g m a g a s a b b . 63°/o; a l e g f ö l j e b b t i z sze r i e l ő f o r d u l á s ú 912 címszó 
3 2 % - o t k é p v i s e l , m i g az e n n é l t ö b b s z ö r s z e r e p l ő 148 szó c s u p á n 5 % - o t . Az ún 
s e g é d s z ó k g y a k o r i s á g i l i s t á j á n az a, az n é v e l ő v e z e t 823 e l ő f o r d u l á s s a l ; m á r jóval 
k e v e s e b b a m á s n d i k h e l y e n á l l ó nem t a g a d ó s z ó (181), az s (132), is (131), hogy (94) 
és (89) kö tőszó . C s a k e z u t á n k ö v e t k e z n e k a z e l s ő t a r t a l m a s s z ó k : nagy (85), Miklós 
(71). I d e k a p c s o l ó d ó m e g f i g y e l é s az is, h o g y a k ö l t e m é n y t i z e n n é g y leggyakoribb 
s z a v a — a Miidóst k i v é v e — e g v s z ó t a g ú , s k ö z ü l ü k t iz s e g é d - v a g y formaszó, 
« m e l y e k n é l k ü l :i f o l y a m a t o s b e s z é d l e h e t e t l e n Ezze l s z e m b e n a h a p a x o k hosz^ 
s z a b b a k e s m i n d i g f o g a l o m j e l ö l ö k . A s z e r z ő s z a k é r t e l m é n e k , k i t a r t ó szorgalmának 
ő s z i n t e e l i s m e r é s e m e l l e t t l e g y e n s z a b a d m e g j e g y e z n e m , h o g y m u n k á j á n a k tudo-
m á n y o s é s h a s z n á l a t i é r t é k é t n ö v e l t e v o l n a , h a e s t a t i s z t i k a a t á j s z ó k a t é s a költö 
a l k o t t a e g y e d i s z a v a k a t is f e l t ü n t e t i . 

A Tnldi-srótár k é t s é g b e v o n h a t a t l a n u l i g a z o l j a : A r a n y s z á m á r a a f o r r á s a bi-
h a r i n y e l v ; ez h a t á r o z t a m e g k ö l t ő i i n d u l á s á t , ő a z o n b a n n e m e l é g e d e t t meg a 
n é p n y e l v f o r m a i e l e m e i v e l , h a n e m a p a r a s z t i g o n d o l k o d á s , s z e m l é l e t , k é p e s beszéd 
m o n d a n i v a l ó j á n a k a l a p j á v á , e s z k ö z é v é vá l t . E g y r é s z t s a j á t v i l á g á t , e g y é n i s é g é t , sze-
m é l y i s é g é t . m á s r é s z t s z ó k i n c s é t , n y e l v h a s z n á l a t i k é s z s é g é t , s t i l u s f o r m á l á s i módját 
k ó d o l t a a T o l d i t i z e n k é t é n e k é b e . 

D A N I E L I S Z ENDRE 

M a g y a r v e r b á l i s a s s z o c i á c i ó k I. 

S z e r k e s z t e t t e é s a b e v e z e t é s t i r t a B a l i ó L a r i s s z a . 
J u h á s z G y u l a T a n á r k é p z ő F ő i s k o l a . S z e g e d , 1983. 422 1. 

1. A b e t á j o l ó e l ő s z ó b a n P a p p F e r e n c é s L e n g y e l Z s o l t t ö m ö r e n je lz i a z t a tudo-
m á n y s z e r v e z é s i v o n a l a t , a m e l y b e a k u t a t á s b e i l l e s z k e d i k . H a n g s ú l y o z z á k , hogy a 
Magyar pszicholingvisztikai tanulmányok ( M P L T ) , a z e t é m a k ö r b e s z e r v e z ő d ő ku-
t a t á s o k e r e d m é n y e i n e k s o r o z a t b a r e n d e z é s é v e l é s k ö z r e a d á s á v a l k ö v e t e t t c é l j a két 
i r á n y b a m u t a t ó : „ E g y f e l ő l o l y a n a l a p k u t a t á s o k p u b l i k á l á s á r a v á l l a l k o z i k , amelyek 
n é l k ü l s e m a n y a - s e m i d e g e n n y e l v i o k t a t á s u n k k ö z e l e b b i é s t á v o l a b b i j ö v ő j e nem 
k é p z e l h e t ő el. E z e k a t a n u l m á n y o k a n y e l v e l s a j á t í t á s f o l y a m a t á r a é s o n t o l ó g i a i stá-
t u s á r a i g y e k s z e n e k f é n y t d e r í t e n i . . . m á s i k c é l j a , h o g y f e l t é r k é p e z z e a m a g y a r nyelv 
h a s z n á l a t a s o r á n m e g f i g y e l h e t ő á l t a l á n o s é s a z e g y e s n y e l v i s z i n t e k r e je l lemző 
p s z i c h o l i n g v i s z t i k a i m e c h a n i z m u s o k a t — l e h e t ő l e g a n e m z e t k ö z i ö s s z e h a s o n l í t á s fé-
n y é b e n " (V). 

A s z e r k e s z t ő é s a B e v e z e t é s t í r ó B a l l ó L a r i s s z a m i n d e n e k e l ő t t „ A k ö t e t alap-
i á t k é p e z ő k í s é r l e t l e í r á s á t " , s e z t k ö v e t ő e n a k i a d v á n y s z e r k e z e t é t n y ú j t j a . U t a l az 
1. é s a 2. f ü g g e l é k r e , a m e l y e t „ A l e g g y a k o r i b b a s s z o c i á c i ó k l i s t á j a " é s „ A 188 ma-

v a r s t i m u l u s - s z ó b e t ű r e n d e s m u t a t ó j a " a l k o t . A b e v e z e t ő r é s z t 14 t é t e l e s , nyelvé-
sze t i j e l l e g ű k ö n y v é s z e t i f o r r á s m u n k a z á r j a ( V I I I — X X X I V ) . 

A M P L T k e r e t é b e i l l e s z t e t t e n , a k u t a t á s e r e d e t i c é l k i t ű z é s é n e k m e g f e l e l ő e n 
a k i a d v á n y : „188 m a g y a r s z ó e l s ő d l e g e s a s s z o c i á c i ó j á n a k f e l m é r é s é t c é l o z t a f ia ta l 
m a g y a r é r t e l m i s é g i p o p u l á c i ó b a n " (VI I I ) . 

A k ö z r e a d ó k ú g y v é l i k , h o g y M P L T e l s ő f ü z e t e i t j o g g a l s z á n t á k a szóasszo-
c i á c i ó s t é m a k ö r b e n v é g z e t t f e l m é r é s e k e l s ő e r e d m é n y e i n e k , h i s z e n a m a g y a r pszi-
c h o l i n g v i s z t i k a i i r o d a l o m b a n , a s z i g o r ú a n i g é n y e s n y e l v é s z e t i s z e m p o n t o k é r v é n y e -
s í t é s é v e l e n y e l v h a s z n á l a t i ' b e s z é d j e l e n s é g „ a l i g - a l i g " f e l d o l g o z o t t . 

2. I s m e r e t e s , h o g y v e r b á l i s a s s z o c i á c i ó k v á l t h a t ó k ki e g y e l ő r e m e g a d o t t hívó-
s z ó r a (a s t i m u l u s - s z ó r a ) . A k í s é r l e t é p p e n i d ő s z e r ű c é l k i t ű z é s e i n e k m e g f e l e l ő e n , igé-
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„vélhető egy vagy t ö b b szónak , e se t l eg m o n d a t n a k a v á l a s z k é n t i e l ő h í v á s a . A p r ó b a 
keretében így a k t u a l i z á l t (a h a n g o s , v a g y az í ro t t b e s z é d t e v é k e n y s é g ú t j á n ) nye lv i 
anyag képe/ i a később i , k ü l ö n b ö z ő s z e m p o n t o k n a k m e g f e l e l ő e l e m z é s t á r g y á t . 

A m a g y a r v e r b á l i s asszoc iác iók b e g y ű j t é s e e v i z s g á l a t k e r e t é b e n t e h á t a lé -
lektan p ro j ek t ív m ó d s z e r e i n e k k a t e g ó r i á j á b a n s z á m o n t a r t o t t szóasszoc iác iós t e sz t t e l 
valósult meg. A p r ó b a a m a g a t ö r t é n e t i s é g é b e n m e g l e h e t ő s e n k ü l ö n b ö z ő cé lok szol -
gálatában, k ü l ö n b ö z ő v á l t o z a t o k b a n v á l t a k u t a t á s , a p sz i chod iagnóz i s , a p s z i c h o -
terápia eszközévé. A psz i cho lógusok m a i m e g í t é l é s e s ze r in t a v e r b á l i s asszoc iác iós 
3róha az asszoc iác iós f o l y a m a t o k a t v i z sgá ló t u d o m á n y o s l é l e k t a n b a n is, a l é l e k t a n 
tâhbi módszere m e l l e t t , a m a g a h e l y é n e r e d m é n y e s e n h a s z n á l h a t ó . S z e r e p h e z j u t o t t 
i kísérleti l é l e k t a n b a n is a m e g i s m e r é s i f o l y a m a t o k és m á s o k t a n u l m á n y o z á s a r e n d -
jén. lg> a p sz i cho l ingv i sz t i ka i m e g a l a p o z o t t s á g ú k u t a t á s b a n e m psz i ch i á t r i a i , n e m 
mélylélektani közve t í t é s se l k e r ü l t á t . 

A m a g y a r v e r b á l i s a s szoc iác ióka t e l őh ívó szól i s ta ö s s z e á l l í t á s á h o z a k u t a t á s -
szervezők a l e x i k á l i s a n y a g b ó l k i e m e l e n d ő e g y s é g e k e t a l e g j e l e n t ő s e b b f o r r á s m u n -
lákra f igyelve v é g e z t é k . F i g y e l e m b e v e t t é k a G r a c e H. K e n t és A. J . R o s a n o f f 
használta 100 ango l szó m a g y a r m e g f e l e l ő j é t . A K e n t — R o s a n o f f a l a p m u n k á b ó l k i -
•ndulva u g y a n i s m a m á r h o z z á f é r h e t ő k o lyan m á s n y e l v ű szóasszoc iác iós m ó d s z e r r e l 
-vert n m á k , g y a k o r i s á g i s z ó t á r a k , e losz lás i m u t a t ó k , m i n t pl. a n é m e t (W. A. R u s -
ei és O R. Meseck ) v a g y a f r a n c i a , az olasz, a l engyel . A s z ó k a p c s o l á s o k m e g -
közelit<). n azonos f e l t á r á s i m ó d j a t e t t e l e h e t ő v é a k ü l ö n b ö z ő n y e l v e k t e r ü l e t é n n y e r t 
verbal 1 a n y a g b a n r e j l ő n o r m á k k i m u t a t á s á t , a szóasszoc iác iók m i n d e l m é l y ü l t e b b 
interkul' J rá l is v i z s g á l a t á t , a m e l y e k e r e d m é n y é t u g y a n c s a k t ö b b a l a p és h a t á r t u d o -
mány h sznos í to t ta . 

A m a g y a r n y e l v r e s z a b o t t szó l i s ta ö s s z e á l l í t á s á b a n a l a p o z t a k az A. A. L e o n -
tvev (1977) s z e r k e s z t é s é b e n k ö z r e a d o t t orosz a s szoc ia t ív s zó tá r m e g j e l e n t e t e t t r é szé -
jek a szókincsére , é p p e n ügy , m i n t a N e m e s s Z o l t á n - f é l e (1941) e g y m i l l i ó m a g y a r 
szótagot fe lö le lő s zós t a t i s z t i ká r a . Ezen t ú l m e n ő e n , a r r a t ö r e k e d t e k , hogy a szól is-
tával t ü k r ö z z e n e k b i zonyos s a j á t o s a n m a g y a r nye lv i j e l e n s é g e k e t is. Így v e t t e k fel 
olyan h ivószóka t : „ a m e l y e k az edd ig i m á s n y e l v e k r e készü l t l i s t ákon t e r m é s z e -
tesen nem j e l e n t k e z h e t t e k (vö. pl . a lánya és a leány a l a k o k k ü l ö n - k ü l ö n s t i m u l u s -
kért való s ze r epe l t e t é s éve l , m é g h o z z á b e t ű r e n d i ö s s z e k e v e r é s m i a t t e l éggé t ávo l e g y -
mástól)" (IX). 

A k ö r ü l t e k i n t ő e n m e g s z e r k e s z t e t t szó l i s ta 188 l e x i k á l i s egysége t j e l en t . T a r t a l -
maz 142 névszó t , j e l e n v a n 44 ige és 2 ige -névszó . A szó l i s ta p r o d u k c i ó s f e l ü l e t e 
tehát meg lehe tősen nagy . 

J. A p sz i cho l ingv i sz t i ka i so roza to t i n d í t ó k i a d v á n y á t t e k i n t h e t ő s é g é t b i z to s í t o t t a 
Balló I ^ r i s s z a azza l , hogy h á r o m r é s z r e t a g o l t a . Az e l ső rész a t ö r z s a n y a g o t t a r t a l -
mazza. A 188 h ívószó t b e t ű r e n d b e n közli . M e g j e g y z e n d ő , hogy a szó l i s ta r e n d e z é s é -
ben nem a b e t ű r e n d e s , h a n e m a v é l e t l e n s z e r ű ös szeá l l í t á s t k ö v e t t é k . A h ivószó t az 
asszociátumok k ö v e t i k . E r é s z b e n a s z ó c i k k e k e t a s t i m u l u s s z ó s o r s z á m a veze t i be , 
tarsitva azok orosz é s ango l nye lv i megfe l e lő ive l . 

Névszókat , a h í v ó s z ó n a k m e g f e l e l ő e n , szó tá r i , r a g t a l a n , j e l t e l e n a l a k j á b a n t ü n -
'ették fel ( egye t l en k ivé te l l e l , u g y a n i s a leány é s lánya a l a k o t — a m i n t a r r a m á r 
utaltunk — két k ü l ö n s t i m u l u s s z ó k é n t s ze r epe l t e t t ék ) . 

Az 1. függelék: A leggyakoribb asszociációk listája. E n n e k k e r e t é b e n b e t ű r e n d -
ben közölve az F 3 v á l a s z o k a t , v a l a m i n t az e g y e s v á l a s z o k u t á n a z o k n a k a h í v ó -
szóknak a s í r s z á m á t , a m e l y e k u t á n a s z ó k a p c s o l a t m e g j e l e n t (378—418). 

A 2. függelék: A 18S magyar stimulus-szó betűrendes mutatója, l é n y e g é b e n 
közvetlenül s z o l g á l j a az J. f ü g g e l é k m i n é l j o b b á t t e k i n t h e t ő s é g é t , k e z e l h e t ő s é g é t 
(419-22). 

4. M e g g o n d o l k o z t a t ó m i n d e n k é p p e n az, hogy a szóasszoc iác iók t e r m é s z e t e sok-
kal inkább az e g y e s n y e l v e k s a j á t o s s á g a i t ó l függ , m i n t s e m az á l t a l á n o s e m b e r i v i -
selkedéstől. A s z a b a d v e r b á l i s a sszoc iác iók i n t e r k u l t u r á l i s t a n u l m á n y o z á s á n a k e r e d -
ményeként r á m u t a t t a k a r r a , h o g y azok s o k k a l i n k á b b az a d o t t n y e l v s a j á t o s s á g a i n a k 
íüggvényéber. j e l e n n e k meg . m i n t s e m a s z o c i o k u l t u r á l i s m a g a t a r t á s t ó l m e g h a t á r o -
lottan. E j e l l e m z ő k r e k ü l ö n ö s e n a k é t n y e l v ű e g y é n e k k e l v é g z e t t v e r b á l i s a s szoc i á -
ciós p róbák a n y a g á n a k e l e m z é s e d e r í t e t t ( ény t . 

A ny i to t t k é r d é s e k k e l k a p c s o l a t o s a n b i z o n y o s v á l a s z o k a t m e g f o g a l m a z v a , a z o k a t 
nyelvhasználati t e n d e n c i á k k a l s z e m l é l t e t i k . H a n g s ú l y o z z á k , hogy a n y e l v i a s szoc iá -
tumokban c s a k „az b u k k a n e lő" , a m i v e r b á l i s a n , n y e l v i l e g e l ő t é r b e n á l l , k ö n y -
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nven m e g t a l á l h a t ó va lami lyen szempontbó l , az e mögött m e g h ú z ó d ó reá l i s másod-
lagos . . ami ve rbá l i san nincs, azt ve rbá l i san nem lehet a s s z o c i á l n i . . . Más kérdés, 
hogy a t á r g y i asszociációk v i l ágában m e n n y i r e segít vagy fékez az a n y a n y e l -
v i s z ó k i n c s " (XV) 

Bal ló Lar issza e megá l l ap í t á s t jól pé ldázza azzal a je lenséggel , amelyre a 
m a g y a r nye lv olyan nagy h a j l a n d ó s á g o t m u t a t , s amely va lósággal fellendülőben 
levő, „ d i n a m i k u s a n fe j lődő" nyelvi je lenség, m é g p e d i g a / összetett szók alkotása, ez 
a m a k a c s következetességgel előálló, a nyelvi anyagot szün te lenü l manipuláló je-
l'Miség. ame ly l é p t - n - n y o m o n beszéd ténykén t j e len tkez ik . 

Ilyen szempon tú további v izsgá lódásra k íná lkoznak azok a hazai , szabad, p? 
' r ány i to t t ve rbá l i s asszociációs módszer re l b e g y ű j t ö t t anyagok , t a n u l m á n y o k is. ami'. 
l \vk ogya 'é i ios i skoláskorú uye rmekek s a j á t o s esszociá tu inai t m u t a t j á k b,' |p] 
D. CHinvigeann. Unele probleme ale predării ţi însuşirii verbului in şcolile de surdo. 
muţi In : P r o b l e m e d e defec to logie si ps ihopatologie . EDP. Bucureş t i , 1959. 17—8ţ; 
1 . C i l i m i g e a n u - F l o r i c a S a n d u stb.. Date in l egă tu ră cu vocabularul unui elev orb-
surd In : P r o b l e m e de defec to logie III. EDP. Bucureş t i . lţlli.'!. 65—110; Magdaléna 
Fa rkas . Date cu privire la vocabularul elevilor debili mintali. In : Probleme dp 
defectologie VI. EDP. Bucureş t i , 19<>7. 246—65. es mások), v a l a m i n t a normál is álta-
lános iskolai t anu lók elkö, másod ik és h a r m a d i k nye lven ak tua l i zá l t szó- és mondat-
asszociációs p r o d u k t i v i t á s á t ku t a tó f e l m é r é s (Fa rkas Cs. Magda , Három nyelvi per-
tormancia szociolingvisztikai megközelítése. N y l r K . X X I I [1079], 15,'i—66) 

A m a g y a r ve rbá l i s asszociár iók idegen nyelvi megfe le l t e t é sének körültekintő 
m u n k a iával is tö reked tek a r ra , hogy ne c supán szótára t n y ú j t s a n a k , h a n e m segít-
sek megé r t e tn i a m a - nye lvű f e lhaszná lóva l is, hogy hogyan ál l t e lő a magyar 
nyelvet beszélők se tében az egyik vagy a más ik a s szo r i á tum. Ennek érdekében, ha 
pl a m a g y a r vá lasz-szónak több orosz i l le tve angol nye lv i m e g f e l e l ő j e volt, a/ok.i' 
m i n d fe lsorol ták Ugyanígy , kü lönböző módoza toka t f e lhaszná lva biztosították az 
asszociátv.mok szófa j i h o v a t a r t o z á s á n a k az e g y é r t e l m ű megér te tésé t . 

r.MtKAS CS. MACDA 

RANRFTTI ZOI.TÁN'. \ megengedő kötőszók • z in tax i sá ró l 
és s z e m a n t i k á j á r ó l 

A k a d é m i a i Kiadó. Bp., 1983. 105 1 

A megengedő m o n d a t és ezzel együ t t a meg m g e d ö kötőszók f o g a l m a egyik leg-
v i t a t o t t a b b ké rdése a s z a k i r o d a l o m n a k . Sokan és sokfé le szempontbó l próbál ták már 
megközel í ten i foga lmát , de m e g n y u g t a t ó e r e d m é n y r e n e m ju to t t ak . A nyelvészek 
e_>y része a megengedő monda to t e g y é r t e l m ű e n a l á r e n d e l ő m e l l é k m o n d a t n a k tartja 
(1. K l e m m . Temesi) , mások a mel lé- és a l á r e n d e l é s s z e m p o n t j á b ó l á tmene t i jellegű 
k a t e g ó r i á n a k f o g j á k föl (1. Tompa , S imoni , Szinnvei . Rácz). enné l is tovább megy 
Hadrovics , ak i az e l l en té tes me l l é r ende lő m o n d a t o k a lo sz t á lyának tek in t i . 

B á n r é t i Zol tán dolgozatá t o lvasva egyre v i l ágosabbá kezd válni , hogy ma már 
tág szemioti l-ai . k o m m u n i k á c i ó e l m é l e t i beágyazás né lkü l nemcsak a szöveg, de a 
m o n d a t sőt a l egkisebb nye lv i egység sem v izsgá lha tó k o m p e t e n s módon. Mert ha 
Káro ly S á n d o r sze r in t először d i v a t b a ke l le t t j ö n n i e a nye lv k o m m u n i k á c i ó s felfo-
g á s á n a k ahhoz , hogy r á t e r e l ő d j ö n a f igye lem a k o m m u n i k á c i ó szempont j ábó l leg-
t e l j e sebb nyelv i egységre , a szövegre, én t o v á b b v i n n é m a gondo la to t : a kommu-
n i k á c i ó e l m é l e t n e k és e n n e k n y o m á n a szövegnye lvésze tnek d i v a t b a kellel t jönnie 
ahhoz , hogy k i d e r ü l j ö n , hogy v a l a m e n n y i nye lv i j e l ensége t csak ilyen tág kerptb-1 

helyezve l ehe t helyesen vizsgálni . I lyen pe r spek t ívábó l n é z v e e l t ű n n e k azok a bi-
zony ta lanságok , m e g h a t á r o z á s b e l i merevségek és ebből adódó kü lönbségek , amelyek 
pé ldáu l a m e g e n g e d ő m o n d a t m e g h a t á r o z á s á b a n m u t a t k o z t a k . 

B á n r é t i a ko rább i m e g h a t á r o z á s o k b a n e l sősorban azt t a r t j a t évesnek , hogy a 
m o n d a t o k á l ta l je löl t t ényá l lások , he lyze tek t u l a j d o n s á g a i t , re lációi t közvetlenül át-
teszik a je lö lő m o n d a t o k r a . P é l d á u l : Mondatok tartalma megengedi más mondatok 
tartalmának, megvalósulását, mondatok hatástalanítják más mondatok tartalmát. Ez 
a t évedés v a l a m e n n y i m e l l é r e n d e l ő m o n d a t m e g h a t á r o z á s á b a n fe l fedezhe tő . Igv az 
következik belőlük, hogy a beszélők mindig a teljes, objektív igazságot mondják, 
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amikor e l l e n t é t e s , k ö v e t k e z t e t ő . . . m o n d a t o k a t a l k o t n a k . H o l o t t a b e s z é l ő k s z á m t a -
lanszor í r n a k le k a p c s o l a t o s . e l l e n t é t e s , k ö v e t k e z t e t ő k ö t ö s z a v a s m e l l é r e n d e l é s e k b e n 
olyan t - n y e k e t , a m e l y e k k ö z ö t t e g y á l t a l á n n e m b i z t o s , h o g y a z o b j e k t í v v a l ó s á g -
ban is k a p c s o l a t v a n . A m e g o l d á s t B á n r é t i a b b a n l á t j a , h o g y a s z i n t a k t i k a i f o r m á t , 
a kapc so l a tos , e l l e n t é t e s . . . k ö t ő s z ó k j e l e n l é t é t ú g y k e l l t e k i n t e n ü n k , m i n t a 

beszéli n e k a l e i r t , d e n o t á l t t é n y e k r e v o n a t k o z ó f e l f o g á s a , szt m l é l e t e j e l ö l ő j é t . 
Röviden s z ó l v a : a n n a k j e l ö l ő j é t , a h o g y a b e s z é l ő a d e n o t á l t t é n y á l l á s o k a t m o d e l l á l -
ja." (9). 

V adez t f i g y e l e m b e v é v e , a s z e r z ő s z e r i n t , a m e g e n g e d ő m o n d a t o k s z e m a n t i -
kája •"• s / i n t a k t i k a i l a g m e l l é r e n d e l ő m o n d a t o k é v a l r o k o n , a m e n n y i b e n a b e s z é l ő 
felfoga-ara . t é n y e k r ő l k i a l a k í t o t t m o d e l l j é r e h i v a t k o z v a j e l l e m e z h e t ő . A z a z n e m a 
mondat; k e n g e d n e k m e g v a l a m i t , h a n e m a b e s z é l ő k . R á c z E n d r e é s H a d r o -
vics I . á -z ló m e g h a t á r o z á s á b a n s z e r e p l ő e l l e n t é t é s k ö v e t k e z m é n y r e l á c i ó a l k a l m a -
zásával m e g k ö z e l í t ő m e g h a t á r o z á s t j a v a s o l a m e g e n g e d ő m o n d a t o k r a : „Bár Mt, 
neyis Mj f o r m á j ú m o n d a t t a l a b e s z é l ő á l l í t j a , h o g y : A/i é s A/2, p r a g m a t i k u s a n e l ő -
feltételezi, h i s z i : Ha egyszer Aí lp akkor nem lehetneinem kellene, hogy M*. P é l -
dául: a Bár Jánosnak nincs pénze, mégis költekezik m o n d a t t a l a b e s z é l ő á l l í t j a , 
iiogv: J nosr.ak nincs pcnze és költekezik, p r a g m a t i k u s a n e l ő f e l t é t e l e z i , h i s z i : Ha 
egyszer Jánosnak nincs pénze, akkor nem kellene költekeznie." (10). 

I i e k e z é s e t o v á b b i f e j e z e t e i b e n ez t a m e g h a t á r o z á s t e m p i r i k u s m ó d o n t o v á b b 
gaz In•.• i E l ő s z ö r is a m e g e n g e d ő k ö t ő s z ó k m o n d a t b e l i h e l y z e t é t v e s z i s z e m ü g y r e . 
Ilyen i p , , n u g y a n i s k ü l ö n b s é g v a n a bár, jóllehet, noha, habár é s a z ugyan 
köto-ző - közö t t . Az e l ő b b i e k a b b a n k ü l ö n b ö z n e k az u t ó b b i t ó l , h o g y m i n d a z e l ső , 
mind i m á s o d i k t a g m o n d a t b a n g r a m m a t i k á l i s a k ; é s h o g y a t o p i k e l ő t t , a z a b s z o l ú t 
mondatélen t ö k é l e t e s e n j ó k . 

A I i tőszók l e h e t s é g e s m o n d a t b e l i poz í c ió i k ö z ü l e g y e t l e n h e l y z e t t e l , a t o p i k 
utáni, d e ,i f ó k u s z e l ő t t i h e l y z e t t e l k ü l ö n i s f o g l a l k o z i k . 

T o v á b b i k é t f e j e z e t b e n B á n r é t i a m e g e n g e d ő m o n d a t o k s z e m a n t i k a i t í p u s a i t 
az r l i e n t é e s m e l l é r e n d e l é s e k t í p u s a i h o z v i s z o n y í t v a á l l a p í t j a m e g . K ö z i s m e r t u g y a n i s , 
hogy a l e g t ö b b e l l e n t é t e s m e l l é r e n d e l é s á t a l a k í t h a t ó m e g e n g e d ő m o n d a t t á . K i v é t e l t 
csak a k i z á r ó e l l e n t é t e s m e l l é r e n d e l é s k é p e z . A z á t a l a k í t h a t ó e l l e n t é t e s m e l l é r e n d e -
léseknek k é t a l t í p u s á t k ü l ö n b ö z t e t i m e g : a k o n t r a s z t e l l e n t é t e s é s az e l v á r á s t t ö r l ő 
ellentétes t i p u s t . A z e l s ő r e az j e l l e m z ő , h o g y a t a g m o n d a t o k s o r r e n d j e f ö l c s e r é l -
hető, sőt i k ö t ő s z ó is e l h a g y h a t ó a n é l k ü l , h o g y ez l é n y e g i v á l t o z á s t o k o z n a a j e l e n -
tésben A t i g m o n d a t o k s o r r e n d i k ö t e t l e n s é g e v i s z o n t m e g s z ű n i k , h a m e g e n g e d ő v é 
alakí t juk á t . A s o r r e n d i v á l t o z a t o k j e l e n t é s e u g y a n i s e k k o r m á r k ü l ö n b ö z ő . 

Az e l v á r á s t t ö r l ő e l l e n t é t e s m o n d a t o k l e g l é n y e g e s e b b s z i n t a k t i k a i t u l a j d o n s á g a 
viszont az , h o g y a t a g m o n d a t o k s o r r e n d j e k ö t ö t t , é s a de k ö t ő s z ó n e m h a g y h a t ó el . 
Ez k a s z i n t a k t i k a i t u l a j d o n s á g a i t e h á t m e g e g y e z n e k a m e g e n g e d ő m o n d a t é v a l . 

A s z e r z ő k ü l ö n f e j e z e t b e n v i z s g á l j a m é g a m e g e n g e d ő m o n d a t i m p l i c i t j e l e n -
tését a d ó e l ő f e l t e v é s e k e t , az a l á r e n d e l ő j e l l e g ű m e g e n g e d ő k ö t ő s z ó k a t , v a l a m i n t a 
mel lérendelő j e l l e g ű m e g e n g e d ő k ö t ő s z ó k a t . Arn i a m e g e n g e d ő m o n d a t o k é s e z z e l 
együtt a m e g e n g e d ő k ö t ő s z ó k a l á - v a g y m e l l é r e n d e l ő v o l t á t i l l e t i , B á n r é t i a K e n e s e i 
Istvántól a j á n l o t t f o r m á l i s k r i t é r i u m a l a p j á n k é t c s o p o r t o t k ü l ö n í t e l . I s m e r e t e s , 
hogy az a l á r e n d e l é s e k k ö r é b e n v é g r e h a j t h a t ó a t a g m o n d a t o k s o r r e n d j é n e k c s e r é j e , 
a m e l l é k m o n d a t a f ö m o n d a t e l é k e r ü l h e t : Hogy János eljön, azt Péter mondta. / 
Azt Péter mondta, hogy János eljön. A m e l l é r e n d e l ő t a g m o n d a t o k k ö z ö t t v i s z o n t 
ezt n e m t e h e t j ü k m e g : Péter elment, de János itt maradt. / De János itt maradt, 
Péter elment. 

A m e g e n g e d ő k ö t ő s z ó k k ö z ü l az e l s ő t í p u s s z e r i n t v i s e l k e d i k a bár, jóllehet, 
noha, ámbár, ugyan, ha... is, habár, a m á s o d i k t i p u s s z e r i n t a pedig é s a holott. 
További r é s z l e t e s e l e m z é s s e l B á n r é t i n e k s i k e r ü l k i m u t a t n i a , h o g y a k é t t í p u s r e n d -
szeres s z i n t a k t i k a i k ü l ö n b s é g e k e t m u t a t : a z e g y i k k o t ö s z ó o s z t á l y a z a l á r e n -
delés egy k o r l á t o z o t t a b b v á l t o z a t á t j e l z i , a m á s o d i k k o t ö s z ó o s z t á l y h a s z n á l a t a k o r a 
mel lé rende lés s z i n t a k t i k a i t u l a j d o n s á g a i t m u t a t j a . A m e g e n g e d ő m o n d a t o k s z e -
m a n t i k a i v o n á s a i (a b e s z é l ő s z e m p o n t j á n a k f u n k c i ó j a , a b e s z é l ő e l ő f e l t e v é s e 
a m o n d a t h o z t a r t o z ó i m p l i c i t m o d a l i t á s , a t o p i k á l i s r e l á c i ó k s z e r e p e ) v i s z o n t a m e l -
lérendelő m o n d a t o k s z e m a n t i k á j á n a k á l t a l á n o s j e g y e i t m u t a t j á k . 

ö s s z e f o g l a l á s k é n t t e h á t e l m o n d h a t ó , h o g y B á n r é t i Z o H á n n a k a m o d e r n n y e l v -
tudomány e r e d m é n y e i r e , v i z s g á l a t i m ó d s z e r e i r e t á m a s z k o d v a s o k o l d a l ú n y e l v i v i z s -
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Ráláttál s ikerü l e g y mindmái t ; v i ta to t t k é r d é s b e n ifién m e g g y ő z ő á l lá sponto t kiala-
kí tania Íme. méfi e g y s zép pé ldá ja a n n a k , h o g y m a m á r s o k o l d a l ú nye lvésze t i tá-
j é k o z ó d á s né lkü l a l e g k i s e b b n y e l v i r é szkérdés t s e m lehet , é s talán n e m is érdemes 
v izsgá ln i . 

KÁBAN ANNAMAMA 

H a n d b o o k of D i s c o u r s e A n a l y s i s I — I V . 

E d i t e d b y T e u n A. V a n D i j k . A c a d e m i c P r e s s ( H a r c o u r t B r a r e Jovanovi rh 
P u b l i s h e r s ) L o n d o n . O i l a n d o . S a n Diego . N e w Y o r k , T o r o n t o M o n t r e a l , Svdnev 

T o k y j . 1925. I : .102 1.. I I : 279 ! . I I I : 293 1„ IV: 286 1 

1. A n é g y k ö t e t e s m u n k a a s z ö v e g n y e l v é s z e t k é z i k ö n y v e A c í m é b e n szereplő 
m ű s z ó , a discourse analysis a z E g y e s ü l t Á l l a m o k b a n l e g i n k á b b á l t a l á n o s u l t . legin-
k á b b e l t é r eclt e l n e v e z é s e a s z ö v e g v i z s g á l a t o k n a k , a s z ö v e g g e l f o g l a l k o z ó tudomány-
n a k é s igv s z i n o n i m á j a az E u r ó p a - s z e r t e h a s z n á l t s z ö r e g n y e l r é s z e t n e k é s társainak. 
M a g a a discourse m a g y a r n y e l v ű m e g f e l e l ő j e a n y e l v t u d o m á n y i m ű s z ó k é n t ritkán 
s z e r e p l ő diszkurzus l e h e t n e . J o b b n a k l á t s z i k a z o n b a n a D e m e L á s z l ó t ó l bevezetett 
beszédmüve 1 f o r d í t a n i . így a s z ó b a n f o r g ó d i s z c i p l í n á t , i l l e t ő l e g a m e r i k a i változatát 
( a m i s z e m l é l e t é b e n é s e l j á r á s m ó d j a i b a n is j ó c s k á n k ü l ö n b ö z i k az e u r ó p a i t ó l ) be-
szédműelemzésnek l e h e t n e n e v e z n i (a t o v á b b i a k b a n a z o n b a n a s z á m u n k r a ismertebb 
szövegnyelvészetiéi é l ü n k ) 

A z e l m ú l t k é t é v t i z e d a l a t t v i s z o n y l a g g y o r s a n k i f e j l ő d ö t t é s m a e g é s z e n diva-
tosba l e t t s z ö v e g n y e l v é s z e t f o g a l o m r e n d s z e r é b e n é s t e r m i n o l ó g i á j á b a n , v a l a m i n t köz-
v e t l e n e l ő z m é n y e i b e n , s z e m l é l e t é b e n é s v i z s g á l a t i m ó d s z e r e i b e n n a g y o k az eltéré-
s ek . T a l á n ez az e g y i k o k a a n n a k , h o g y v i s z o n y l a g sok s z i n t é z i s t é s m é g inkább 
b e v j z e t é s s z e r ü ö s s z e g e z é s t k e l l e t t í rn i . 1 E z e k m e l l e t t a z o n b a n s z ü k s é g e s n e k látszott 
egy á t f o g ó k é z i k ö n y v ö s s z e á l l í t á s a is. Ez az i s m e r t e t e n d ő Handbook of Discourse 
Analysis. N é g y k ö t e t e 53 t a n u l m á n y t fog la l m a g á b a n . V a n n a k k ö z t ü k e l v e k e t , ered-
m é n y e k e t ö s s z e g e z ő t a n u l m á n y o k , i l l e t ő l e g t a n u l m á n y r é s z l e t e k , t ö b b s é g ü k azonban 
i n k á b b i r á n y m u t a t á s e g y - e g y r é s z t e r ü l e t s z á m á r a . I s m e r t e t é s ü k b e n m á r c s a k terje-
d e l m i o k o k m i a t t s e m t ö r e k e d h e t e m t e l j e s s é g r e . C s a k az t t e h e t e m , h o g y kiemelek 
n é h á n y t a n u l m á n v t , é s a z o k f ő b b m o n d a n i v a l ó j á t i s m e r t e t e m . F ő l e g o l y a n tanul-
m á n y o k k a l f o g l a l k o z h a t u n k , a m e l y e k a l e g i n k á b b t á j é k o z t a t ó j e l l e g ű e k , v a g y ame-
l y e k a s z ö v e g n y e l v é s z e t e g y - e g y á g á b a n , e g y - e g y r é s z t e r ü l e t é n l e h e t s é g e s vizsgála-
tok s z á m á r a a l a p o z ó j e l l e g ű e k . D e ez t m e g e l ő z ő l e g á t ke l l t e k i n t e n ü n k a kötetek 
t é m a k ö r é t , a m i t t ö b b - k e v e s e b b t a n u l m á n y t á r g y á n a k p u s z t a j e l z é s é v e l példázok 
M ' n d e g y i k kö t e t e s e t é b e n z á r ó j e l b e n i d é z e m a k ö t e t t é m a k ö r é r e u t a l ó a l c í m e t . 

Az e l s ő k ö t e t t a n u l m á n y a i a s z ö v e g n y e l v é s z e t b e b e é p ü l ő , i l l e t ő l e g a v e l e érint-
k e z ő t u d o m á n y o k k a l f o g l a l k o z n a k (Disciplines of Discourse): a n y e l v t u d o m á n y mint 
a s z ö v e g v i z s g á l a t e g y i k e s z k ö z e , k o g n i t í v é s t á r s a s l é l e k t a n , s zoc io lóg i a , filozófia, 
t ö r t é n e t - é s j o g t u d o m á n y . A m á s o d i k k ö t e t t e m a t i k á j a a s z ö v o g v i z s g á l a t o k sok-
f é l e s é g e n y e l v i s z i n t e k v a g y p e d i g a n y e l v t u d o m á n y h a t á r t u d o m á n y a i szerinti 
s z á m b a v é t e l a l a p j á n (Dimensions of Discourse): a n y e l v é s z e t i l e í r á s integrációja , 
g r a m m a t i k a , f o n o l ó g i a , m o r f o l ó g i a , l e x i k o n , s z e m a n t i k a , p r a g m a t i k a , elbeszélés-
e l e m z é s , a n e m n y e l v i v i s e l k e d é s e l e m z é s e , é r v e l é s e k , t o v á b b á k ü l ö n f é l e jelentések, 
j e g y z ö k ö n y v e k e l e m / é s e . A h a r m a d i k k ö t e t t é m a k ö r e a s z ö v e g é s a d i a l ó g u s (Dis-
course and Dialogue): a d i a l ó g u s m i n t s zöveg , a n e v e t é s e l e m z é s e , a s z ü l ő és a 
g y e r m e k k ö z ö t t i v i s z o n y s z ö v e g f o r m á i , a z i sko l a i o s z t á l y , a b í r ó s á g i t á r g y a l ó t e r e m 
a g y ű l é s e k p á r b e s z é d e s s z ö v e g f o r m á i . A n e g y e d i k k ö t e t t a n u l m á n y a i szociológiai 
t é m á j ú a k (Discourse Analaysis in Society): s z e m é l y e k k ö z ö t t i k o n f l i k t u s o k , a ha-
t a l o m , a s z ö v e g i d e o l ó g i a i s t r u k t ú r á i , b e v á n d o r o l t m u n k á s o k s z ö v e g e i . 

' L. pl. M.E. Contc ( E J . ) : La l inguistici tcstuale. Milano: Fdtrinclli . l:>77; M. Cnulthard: An Introduc ti™ 
t o Discourse Analysis. London: Lon^man, 1978; \V. üressler : Textlingilistik. D a r m s t a d l : Wis3enachaft)H:hc lluiii-
ges^llschaft, 1978; E . Coseriu: Text l inguis t ik . E m e EiniUhrung. Herausgegebcn und bearbe i te t von J . Albredlt. 
T ú b m g e n : Niemeyer , 1980; T.A. vau D i j k : Textwissenscliaft . Tübiugcn : Nicmeycr, 1980; R . de Beauglanilc and 
W. Dress lcr : I n t roduc t ion to Tex t Linguist ics. London and New Y o r k : Longman , 1981 ; Pe tőf i S. J á n o s : Report: 
European Research in Semiot ic Textology. A Historical , Themat ic , a n d Bibliographic.it Guide. Folia Linguistics 
20, 1986. 
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Mindegyik kö t e tnek v a n a t á r g y k ö r é t bemutató e lőszava, de emel lett mindegyik 
kötet e le jén egy ( ismétlődő) á l t a l á n o s előszó o lvasha tó . Ebből m e g t u d j u k , hogy a 
kézikönyv cé l j a a kü lönböző szövegnyelvészet i kezdeményezések egységesí tése , egy 
interdiszciplináris j e l legű k i a d v á n y b a n va ló összegezése. Ez az összegezés a z o n b a n 
a dicsérendő szerkesztői s zándék e l l ené re távol ál l a te l jességtő l . Így az eddig i 
ugyancsak összegezésre t ö rekvő szövegnyelvésze t i k i a d v á n y o k b á n t ó egyo lda lúságá t 
a Handbook sem t u d t a leküzdeni . A szerzők között n e m sze repe lnek p é l d á u l a 
francia iskola vagy a szovje t szövegnyelvésze t képviselői , így s a j á t o s k e z d e m é n y e -
zéseikről sem esik szó. T o v á b b á több je l legzetes k u t a t á s i t e rü le t , t á r g y k ö r b e l i vo-
natkozás h iányz ik . Al ig k e r ü l n e k szóba pé ldáu l az i roda lmi szövegnek, p o n t o s a b b a n 
az i r o d a l o m t u d o m á n y n a k , v a l a m i n t h a t á r t u d o m á n y a i n a k , többek közöt t a s t i l i sz t i -
kának. r e t o r i k á n a k vagy a t ö m e g t á j é k o z t a t á s n a k (a s a j t ó n a k , r á d i ó n a k , t évének) a 
sajátos kérdései . S e n n e k vagy a n n a k a h i á n y á t n e m lehet azzal m e n t e n i — m i n t 
ahogy a szerkesz tő teszi —, hogy n e m m i n d e n fé r el egy négykö te t e s m ű b e n , vagy 
hogy egy ik -más ik ké rdéskö r o lyan nagy, hogy kü lön k i a d v á n y o k b a n va ló t á r g y a -
lást,. k i fe j t és t k íván . Va lóban , m é g négy kötet is kor lá tozo t t lehetőség. De a r á n y o -
sabb e l rendezésse l (például v a l a m i v e l kevesebb l é l ek t an i és szociológiai j e l legű 
tanulmány közlésével) n é h á n y fon tos s z ö v e g t u d o m á n y ké rdése inek , n é h á n y fon tos 
szövegtípus v i z sgá l a t ának t á r g y a l á s á r a sor t l ehe te t t Volna ker í ten i . 

A kéz ikönyve t va lóban h i b á z t a t n i lehet azér t , a m i belőle h iányz ik , a m i m i a t t 
nem teljes, n e m igazi összegezés. De m á r i t t e l ö l j á r ó b a n h a n g s ú l y o z n u n k kell , hogy 
ami benne van , az nagyon is poz i t iven é r t éke lhe tő . 

2. A szövegnyelvésze t egészével , k i a l aku l á sáva l , v a l a m i n t be l ső t ago lódásáva l , 
külső kapcso la ta iva l a l eg tüze tesebben a szerkesztő, Van Di jk két beveze tő j e l l egű 
tanulmánya fogla lkozik . 

Az e lsőben a szövegnyelvésze t k i f e j l ő d é s é n e k l e g f o n t o s a b b m o z z a n a t a i t veszi 
számba (Introcluction: Discourse Analysis as a New Cross Discipline I, 1—97). 
Mint sok m á s szerző, Di jk is úgy véli, hogy a szövegnyelvésze t egyrész t n a g y o n 
régi, más rész t ped ig nagyon is ú j d iszcipl ína . L e g k o r á b b i e l ő z m é n y e sze r in t e is az 
antik re tor ika . Közve t len e l ő z m é n y é n e k az orosz f o r m a l i s t a i skolá t , v a l a m i n t az 
ennél későbbi szemio t iká t t ek in t i . A k i a l a k u l á s i de j é t t ö b b e k h e z h a s o n l ó a n az 
1960-as évek közepé re teszi. De a b b a n m á r nagyon is kü lönböz ik m i n d e g y i k m á s 
szerzőtől, hogy a k i a l a k u l á s t n e m egy iskolához, n e m egy országhoz köti , h a n e m 
tübbhöz. ö t időben egybeeső k e z d e m é n y e z é s jelzi sze r in te a k i a l a k u l á s t é n y é t : 
(1) F ranc iao r szágban a s t r u k t u r a l i s t a szövege lemzés (Bar thes , Greimas) 2 , a m o d e r n 
nyelvészetnek és s z e m a n t i k á n a k az i roda lom (Todorov) és a f i l m (Metz) v i z sgá la -
tára való a l k a l m a z á s a , a szemio t ika (szemiológia) t é r h ó d í t á s a ( r e k l á m k é p e k re to -
rikai e l emzése Bar thes -ná l ) , az e lbeszé lésszövegek s t r u k t u r a l i s t a e l emzése (Bar thes , 
Greimas, Genet te) 3 . (2) a nyelvszociológia ú j a b b k iv i rágzása az Egyesü l t Á l l a m o k -
ban', ami az o t t an i ( be szédműe lemzésnek neveze t t ) szövegnye lvésze t ú j a b b f e j l e -
ményeinek a l a p j á u l szolgál, a s t r u k t u r a l i z m u s és an t ropo lóg ia összekapcsolása , a 
beszélésetnográfia l é t r e jö t t e , l ' i k e - n a k és köve tő inek 5 ( főleg a b e n n s z ü l ö t t e k fo lk ló r -
jára, e lbeszé lése i re vona tkozó) v izsgá la ta i szorosan k a p c s o l ó d n a k a szövegnye lvé -
szethez. (3) az NSzK-be l i kezdeményezések , e l sősorban H a r t m a n n - n a k , m a j d t a n í t -
ványainak, v a l a m i n t az NDK-be l i és a kö rnyező o r szágokbe l i s z a k e m b e r e k n e k egy 
szöveggrammatika k i a l ak í t á sá t célzó munká i 6 , (4) C s e h s z l o v á k i á b a n a (ko rább i e lőz-
ményekre v isszaveze the tő) f u n k c i o n á l i s m o n d a t p e r s p e k t í v a e l emzésébe ágyazo t t 
topic-comment ' v i szony v izsgá la ta , a m i a szövegsze rkeze tek re i r á n y í t o t t a a f igye l -
met7, (5) az angol Ha l l iday tö l k i f e j l e sz t e t t g r a m m a t i k a ( ' sys temic g r a m m a r ' ) , a m e l y -
ben nemcsak a m o n d a t o k t e m a t i k a i e l r endeződésé t , h a n e m a m o n d a t o k és a szöveg 
közötti v i s zonyoka t is e lemzik ; ebbő l az t án a h a t á r t u d o m á n y o k r a (s t i l i sz t ikára , 
poétikára), v a l a m i n t a t á r sa lgás i n y e l v r e és a r e k l á m o k r a is k i t e r j e d ő szövegvizs-
gálatok f e j l ő d t e k ki. 

D i jk sze r in t t e h á t a szövegnye lvésze t k i a l a k u l á s á n a k a szakasza az 1960-as 
évek közepe. Első fe j lődés i s zakasza : 1964—1972. Ezt követ i a ( s ze r in tünk tú l r öv id 

1 I,. pl . Communicat ions 4, 1964. Rechcrches scmiologiques. P a r i s : Seuil. 
•Communica t ions 8, 1966. Reclietches sémiologiques. L/analyse s t ruc tu ra le du réci t . P a r i s : Scuil. 
4 T,. pi . D. Hymes (E<1.): kanguage in Culture a n d Society New Y o r k : Harpe r and Row, 1964 
* I,. pl. K. I,. P i k e : I ,anguage in Relat ion t o a Unif ied Theory of H u m á n Bchavior . The H a g u e : Mouton. 
• I, . pl . P. H a r t m a n n : Text , Texte , Klassen von Texten . Bogawus 2, 1964. 
' I,. pl. B. Paleknek a ' hypersz in tax i s rór i r t m u n k á j á t : Cross-refereuce. P r a g u e : Charles U n i v e n i t y . 
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i dőköz t je lző) m á s o d i k s z a k a s z : 1972—1974. E r r e a s z a k a s z r a D i j k s ze r in t a disz-
c i p l í n a m e g a l a p o z á s a , m e g i z m o s o d á s a j e l l emző . A l a p v e t ő m o n o g r á f i á k és tanul-
m á n y k ö t e t e k j e l e n n e k meg, a m e l y e k a l a p j á n r e n d s z e r e s és t ö b b t u d o m á n y r a ki-
t e r j e d ő s zövegv i z sgá l a toka t f e j l e s z t e t t e k ki. E z e k n e k D i jk t ö b b s a j á t o s s á g á t emeli 
k i : (1) a fo rmá l i s , k o n t e x t u s t ó l f ü g g e t l e n t r a n s z f o r m á c i ó s g r a m m a t i k á k bírá ló ki-
t e r j e s z t é s e vagy é p p e n cá fo l a t a , v a l a m i n t a nye lvszoc io lóg ia i s z e m p o n t o k erősö-
dése . (2) a b e s z é d t e t t - e l m é l e t e l t e r j e d é s e , a m i a szociológiai , p r a g m a t i k a i szempon-
tok t o v á b b i e r ő s ö d é s e vei j á r t . (3) a s z ö v e g g r a m m a t i k á k k i f e j l e sz t é se , a kohézió ta-
n u l m á n y o z á s a . (4) a l é l e k t a n és a m e s t e r s é g e s i n t e l l i genc i a b e v o n á s a , továbbá a 
m e g i s m e r é s i , m e m o r i z á l á s i , m e g é r t é s i e l j á r á s o k v i z sgá l a t a , (5) a t á r s a l g á s és főleg 
a d i a l ó g u s f o r m á i i i r á n y u l ó f i g y e l e m f o k o z ó d á s a , a m i v e l az add ig i , i n k á b b csak 
a m o n o l ó g j e l l egű f o r m á k (pl. a t ö r t é n e t , a mí tosz) i r á n t i é r d e k l ő d é s szükségsze-
r ű e n k iegészül t . 

Az e z u t á n k ö v e t k e z ő é v e k b e n — á l l í t j a D i j k — a nye lvve l fog la lkozó diszcip-
l í n á k b a n . d e m á s u t t is (pl. j og - és t ö r t é n e t t u d o m á n y b a n ) egy n a g y á tvá l t á s fi-
g y e l h e t ő m e g : a v i z s g á l a t o k e g y r e i n k á b b a szöveg j e l e n s é g e k f e l é f o r d u l t a k . Mindez 
a z t á n a szöveg e g y r e i n k á b b egységesü l t ( in tegrá l t ) , a u t o n ó m és interdiszcipl ináris 
t a n u l m á n y o z á s á h o z v e z e t e t t el, a m i m i n t az e l m ú l t év t i zed (1974—1984) teljesít-
m é n y e a Handbouk t á r g y k ö r é t a l k o t j a . 

Di jk m á s o d i k b e v e z e t ő j e l l egű t a n u l m á n y a a s zövegnye lvésze t sz in t je ive l és 
k i t e r j e d é s e i v e l fog la lkoz ik (Introduction: l.evels and Dimensions of Discourse Ana-
lys/s 11. 1 —11). K i i n d u l ó p o n t j a az, hogy a l e i ró m ó d s z e r e k n a g y vá l t oza to s sága jel-
l emzi a s zövegnye lvésze t e t . Ezek egy r é s z e a n y e l v t u d o m á n y m ó d s z e r t a n á b ó l van, 
d e — m e r t f i g y e l e m m e l kell l e n n i a szöveg s o k f é l e ö s s z e t e v ő j é r e , s z i n t j é r e , sajá-
t o s s á g á r a — ki ke l le t t egész í t en i ő k e t a s z ó b a n fo rgó s a j á t o s s á g o k j e l l e g é n e k meg-
fe le lő v i z sgá la t i e l v e k k e l , e l j á r á s o k k a l , r é sz l eges e l m é l e t e k k e l , a m e l y e k egy egysé-
ges k e r e t b e n i n t e g r á l a n d ó k . D i jk úgy vél i , hogy a s z ö v e g n y e l v é s z e t b e n az egyik 
l e g f o n t o s a b b e l v é g z é s r e v á r ó f e l a d a t é p p ez az i n t e g r á l á s . 

K ü l ö n b e n D i jk a v i z sgá la t i s z e m p o n t o k , m ó d o z a t o k s o k a s á g á b a n r e n d e t próbál 
t e r e m t e n i . E r r e u t a l az egy ik a l f e j e z e t t é m á j a : a s t r u k t u r a l i s t a l e í r á s tó l a funkcio-
n á l i s e l emzés ig . A kezde t i v i z s g á l a t o k jó rész t a b s z t r a k t s t r u k t u r á l i s (grammatikai , 
log ika i ) m o d e l l e k , t o v á b b á e z e k h e z h a s o n l ó j e l l e g ű s t i l i sz t ika i , r e t o r i k a i vagy nar-
r a t í v s é m á k a l a p j á n t ö r t é n t e k , a m e l v e k a z t á n k é s ő b b f u n k c i o n á l i s j e l l e g ű szem-
p o n t o k k a l e g é s z ü l t e k k i : m e g i s m e r é s i , é r t e l m e z é s i , m e g é r t é s i é s m e m o r i z á l á s i el-
j á r á s o k , v a l a m i n t t á r s a d a l m i és m ű v e l ő d é s i v i s zonyok ( k o n t e x t u s o k ) figyelembe-
véte le . M á s t u d o m á n y o k , m ó d s z e r t a n o k ( l é l ek tan , szociológia , f i lozóf ia , hermeneu-
t ika , ideológia , t a r t a l o m e l e m z é s ) e r e d m é n y e i n e k á t v é t e l e , h a s z n o s í t á s a szükségsze-
r ű e n a s z ö v e g n y e l v é s z e t i n t e r d i s z c i p l i n á r i s j e l l egé t e rős í t e t t e . 

3. A D i j k m á s o d i k b e v e z e t ő t a n u l m á n y á t k ö v e t ő do lgoza tok tu la jdonképpen 
a s z ó b a n f o r g ó r é s z t e r ü l e t e k ( g r a m m a t i k a , fono lóg ia , m o r f o l ó g i a , l e x i k o n , szeman-
t i k a , p r a g m a t i k a , é rve l é s , n a r r á c i ó s tb.) p r o b l e m a t i k á j á t t á r g y a l j á k . 

4. A n é g y k ö t e t e s m u n k a k é z i k ö n y v j e l l e g é n e k m e g f e l e l ő e n a szövegnyelvészet 
( l e g a l á b b i s a s z á m b a v é t e l b e b e v o n t n é h á n y ország , k ö z p o n t ) e d d i g i e redményeinek 
e g y f a j t a r e n d s z e r e z é s e , összegezése és s o k a t m o n d ó m ó d s z e r e s e l v e k je lzése . Hasz-
n o s o l v a s m á n y , m e r t sok m i n d e n r ő l t á j é k o z t a t , és p r o d u k t í v i r á n y m u t a t á s o k fog-
l a l a t a , m e r t sok k o n k r é t v i z s g á l a t i s z e m p o n t o t k í n á l . De h i b á i b ó l is t a n u l n i lehet: 
e g y k é z i k ö n y v n e k m i n d e n szóba j ö h e t ő o r s z á g b a n f o l y ó k u t a t á s o k r a , e redményekre 
f i g y e l e m m e l ke l l l enn i e . 

SZABÖ ZOLTÁN 
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H l R E K 

B o r i s C a z a c u 
(1919 - 1 9 8 7 ) 

H a l á l a m e g r e n d í t ő t é n y , h i á b a r e m é n y k e d t ü n k a z u t o l s ó p i l l a n a t i g f e l é p ü l é -
s iben 1 ) ' ' m e g r e n d í t ő a z é r t is, m e r t e g v o l y a n n e v e s k u t a t ó p á l y á j a f e j e z ő d ö t t be , 
amely egy e l i s m e r é s r e k é s z t e t ő é l e t m ű g a z d a g s á g á t m u t a t j a . B o r i s C a z a c u n e m z e t -
közi t e k i n t é l y ű n y e l v é s z , t ö b b f o n t o s d i s z c i p l í n a e g y i k j e l e n t ő s h a z a i k é p v i s e l ő j e 
volt. 

A f ő v á r o s i T u d o m á n y e g y e t e m e n 1943-ban v é g z e t t . O k t a t ó i é s t u d o m á n y o s p á -
Ivája is i t t i n d u l t a R o m á n N y e l v é s z e t i T a n s z é k e n : 1947-ben m á r a d j u n k t u s , 
1951-tűl e g y e t e m i e l ő a d ó k é n t , 1961-től p e d i g e g y e t e m i t a n á r k é n t m ű k ö d ö t t . K é t íz-
ben is vol t d é k á n , m a j d e g y i d e i g r e k t o r h e l y e t t e s . A k ü l f ö l d i s z a k e m b e r e k m i n t a 
Sinaián s z e r v e z e t t n y á r i e g y e t e m i g a z g a t ó j á t is j ó l i s m e r i k . T e v é k e n y s é g é n e k 
másik t e r ü l e t e az A k a d é m i a e g y i k n y e l v t u d o m á n y i i n t é z e t e (a C e n t r u l d e c e r c e -
biri fone t i ce şi d i a l e c t a l e ) vo l t . I t t R o s e t t i a k a d é m i k u s m e l l e t t d o l g o z o t t , a k i n e k 
nyugdíjba v o n u l á s a u t á n az i n t é z e t i g a z g a t ó j á v á n e v e z t é k ki . 1963-tól a z A k a d é -
mia l eve lező t a g j a . F e l e l ő s s z e r k e s z t ő j e v o l t k é t s z a k k i a d v á n y n a k ( F o n e t i c ă şi 
dialectologie. L i m b ă şi l i t e r a t u r ă ) , f ő s z e r k e s z t ő - h e l y e t t e s e a z e g y i k k ü l f ö l d ö n i s 
jól ismert s z a k f o l y ó i r a t n a k ( R e v u e r o u m a i n e d e l i n g u i s t i q u e ) . T a g j a l e t t a L i n g u a 
c stile, v a l a m i n t az A t l a s l i n g u a r u m E u r o p a e s z e r k e s z t ő b i z o t t s á g á n a k . S z e r v e z e t i 
munkája s z i n t é n j e l e n t ő s . F ő t i t k á r a vo l t a R o m a n i s z t i k a i T á r s a s á g n a k ( S o c i e t a t e a 
română d e l i n g v i s t i c ă r o m a n i c ă ) . D e e n n é l s o k k a l s z é l e s e b b k ö r ö k k e l v a l ó á l l a n d ó 
kapcsolatot j e l e n t e t t egy m á s i k f o n t o s m e g b í z a t á s a , a F i l o l ó g i a i T á r s a s á g ( S o c i e t a -
tea de ş t i i n ţ e f i l o log ice ) e l n ö k i f u n k c i ó j a . E l i s m e r é s é r ő l t a n ú s k o d i k a z is, h o g y 
tiihb k ü l f ö l d i t u d ó s e g y e s ü l e t t a g j á v á , i l l e t ő l e g v e z e t ő s é g é b e is b e v á l a s z t o t t á k . 

T u d o m á n y o s m u n k á s s á g á n a k k é t n a g y t e r ü l e t e vo l t . A z e g y i k a r o m á n n y e l v -
j á r á s t a n , a m á s i k az i r o d a l m i n y e l v t ö r t é n e t e é s a s t i l i s z t i k a . M i n d k é t t e r ü l e t ú j a t 
je len tő e l m é l e t i k é r d é s e i v e l is f o g l a l k o z o t t . 

A d i a l e k t o l ó g i á b a n e g y i k fő k u t a t á s i t á r g y a a D u n á t ó l d é l r e e s ő r o m á n n y e l v -
járások ( S t u d i i rfe dialectologie română, 1966). V e z e t ő j e v o l t a z ú j r o m á n t á j -
nyelvi a t l a s z o k n a k ( O l t e n i a , M u n t e n i a , D o b r o g e a ) . 

K o r á n f e l t ű n t a r o m á n i r o d a l m i n y e l v t ö r t é n e t é n e k k u t a t á s á b a n (Studii de 
limbă l,terară — probleme actuale ale cercetării ei, 1960). Al . R o s e t t i a k a d é m i k u s s a l 
együtt í r t a az e l s ő i d e v á g ó s z i n t é z i s t , a m i e g y b e n a s z ó b a n f o r g ó d i s z c i p l í n á b a n 
alapvetést is j e l e n t ( I s t o r i a limbii române literare, 1961). S a j á t o s t é m á j a í r ó k e g y é n i 
stílusának, e g y - e g y e s z k ö z n e k , e l j á r á s n a k a v i z s g á l a t a , p é l d á u l a s z a b a d i n d i r e k t 
és a k a p c s o l t d i r e k t k ö z l é s f o r m a C a r a g i a l é r . á l (1966), az o r á l i s s t í l u s S a d o v e a n u n á l 
(1955. 1957), a l á n c s z e r ű m o n d a t f ű z é s Z a h a r i a S t a n c u n á l (1960). I d e v á g ó m ó d s z e r -
tani ú t m u t a t ó j á t m a is i d é z i k ( D e s p r e cercetarea limbii şi stilului scriitorilor, 1958). 
Különös é r d e k l ő d é s t m u t a t o t t a s t í l u s d r a m a t i z á l á s á n a k é s az é r z e l m e k b e n s ő b e 
zárásának a k é r d é s e i r á n t (Stil oral şi actualizare dramatică, 1960). K o l l é g á i v a l 
laló b e s z é l g e t é s e s o r á n is s o k s z o r h o z t a s z ó b a ez t a s z á m á r a s o k a t m o n d ó s t i l á r i s 
jelenséget. 

C a z a c u t a n u l m á n y a i e g y n a g y k i t e r j e d é s ű t u d o m á n y t e r ü l e t e t f o g n a k á t . S o k a t 
köszönhet n e k i a n y e l v t u d o m á n y j ó n é h á n y d i s z c i p l í n á j a . M u n k á s s á g a n a g y m é r -
tekben n ö v e l t e a n n a k a b u k a r e s t i i s k o l á n a k a t e k i n t é l y é t , a m e l y n e k a l a k í t á s á b a n 
jelentós s z e r e p e t j á t s z o t t . N a g y é r d e m e , h o g y m u n k á i b a n a z a l k o t á s e l e v e n v é r -
keringését is é r z é k e l t e t i . M i n t e g y i d ő b e n k ö z v e t l e n e g y e t e m i m u n k a t á r s a t a l á n 
éppen e b b ő l t a n u l h a t t a m t ő l e a l e g t ö b b e t . M i n d e n i l yen s z e m é l y e s v o n a t k o z á s m é g 
nehezebbé t e s z i a b ú c s ú t , a z e m l é k e z é s t . 

SZABÓ ZOLTÁN 
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